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RaštrRana djeca majRe Evrope 
Na prvom svom putu u Svetu Zemlju poho

dio sam usput i otok Cipar. Promatrajući tragove, 
što ih je na tom slavnom otoku, po veličini trećem 
u Sredo2emnome moru, gradila i razgrađivala po
vijest dovodeći na nj struje najrazličitijih naroda i 
kultura, prvi put sam tada stao razmišljati o tom, 
kai<vu su ulogu otoci, što se poredaše oko Evrope 
kao raštrkana djeca, Roja se otrgnuše od očinskog 
doma te skrivaju u sebi nepritajenu čežnju za maj
činim krilom, imali u evropskoj povijesti i kulturi. 
I rodila se u meni želja, da sve važnije evropske 
otoke obiđem i upoznam iz vlastitog opažanja . ..., 

Sto sam počeo baš sa Ciprom, koji geografski i nije 
evropski nego azijski otok, ništa ne smeta : on je 
od davnine kao neki most između Evrope, A2ije 
i Afrike preko kojega su utjecaji tih triju kontine
nata strujali u sva tri smjera, te je i Evropa tom otoku 
i nulturno i historijski dala svoje jako obilježje. 

Već nakon godinu dana, što sam pohodio Ci
par, odveo me je put na d\7a najveća evropska 
oto~a: na engleski i irski otok, na kojima mi se 
pružiše novi vidici u povijesna i kulturna strujanja 
od najdavnijih da\7nina do današnjega doba. Za 
oprel~u prema Cipru, gdje vidjeh samo ruševine pro
šlosti, Engleska i Irska mi dadoše sliku suvremenog 
r·azvoja i sjajnog uspona na t meljima, što ih je po
vijest i kultura u davnini postavila. 
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Treći moj pttt, namijenjen evropskim otocima, 
bio je na Siciliju, najveći otok Sredozemnoga mor , 
Roji je u prošlosti bio jedno od najvažnijih rast~ršć 
evropske povijesti, te na njem ostaviše tragove 11aj
ra2novrsnije kulture, a uz to je čuven i po svem 
svijetu proslavljen poradi svojih prirodnih ljepota. 
Dvije me je godine želja vukla na taj trokutni otok, 
od pjesnika nazvani najljepšim među otocima svi
jeta, dok mi se nije ispunila. Bili su to prvi dani 
jednog svibnja, kad se priroda najdivnijim čarom 
svojim, a duša čežnjama svojim pomlađuje: proju
rih preko sici lijskog otoka, vidjeh mnoge njegove 
stare i nove znamenitosti i dadoh oduška svojem 
udivljenju nad njegovim davnim i današnjim ljepo
tama. I dok su mi dojmovi doneseni i2 toga kraja, 
gdje limunovi i naranče cvatu, još posve svježi, 
sjedam, da ih povjerim peru i tako sačuvam, da mi 
prebrzo ne uvenu. Jer tko zna, da li ću ih ikada 
još moći obnoviti ondje, odakle sam ih donio. Svaka 
radost, za koju znaš, da ti je samo jedamput suđena 
i da ti se valjda nikad više ne će vratiti, postaje ti 
to dragocjenija i to većma želiš, da joj odraz ostane 
što trajniji u duši. A moj put na Siciliju bio je čista, 
nepatvorena, upravo djetinja radost, koja poput bi
ser-rose osvježuje osjećajni dio života i pročišćuje 
ga od natruha namrštene i nakostrušene svagdašnjice. 
V 

Steta samo, što je ta radost bila tako RratRa ! 
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Od djetinje~ plača 
do MessinsRo~ tjesnaca 

Krenuo sam na put ispraćen plačem svoje male 
trogodišnje Jasnice, Roja je na Rolodvoru najedam
put smislila, da bi i ona htjela sa 1nnom - u Rim. 
Peron se orio od njena tužnoga glasa, Rad je vidjela, 
da vlaR Rreće i u njem ja, a ona da mora ostati. 
Ni n1eni nije bilo laRo nad tom nevinom djetinjom 
tugom, Roja me ponešto i smutila i pratila sve do 
Vječnoga Grada, gdje mi ju je teR dojam neizrecive 
veličajnosti, što ga osjetih drugi dan u bazilici sv. 
Petra, crkvi nad svim crRvama svijeta, nedostiživom 
modulacijom osjećaja sveo u duševni toR, koji u 
2anosnom nizanju doživljaja nije više dao, da se 
oglasi ikoja melanRoličnija žica duše. · 

Nisam se stigavši u Rim u prvi čas ni sjetio, 
da je baš bio ZrinjsRo-f rankopanski dan. Ni prvoga 
svibnja ne zapazih u vrevi, k1·oz Roju sam sa svo
jim društvom - bilo nas je svega 43 na broju -
krstario po Vječnom Gradu, gdje ti svaki korak 
otl<riva uvijeR istu spoznaju: da veličinu tom gradu 
ne daje to, što je središte jedne evropske države, 
nego to, što nad tim gradom počiva vječni odraz 
Papinstva, uzvišenog kroz 19 stoljeća na najstalniji 
duhovni velevlasni položaj svijeta. Bio sam već i 
p1·ije u Rimu, te su mi ova četiri dana, što ih sada 
tu provedoh, bila samo obnova starih doživljaja i 
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uspomena; teh tu i tamo sam ih novim dojmovima 
nadopunio. 

Iza Rima došao je Napulj, u Rojem sam se ta
Rođer sada po drugi pLtt našao, ali iaho sam ovaj
puta više toga vidio od znamenitosti toga milijun
skoga grada nego za kratkog posjeta od neboliko 
sati prije više godina, nisam uspio pojačati stare 
dojmove, nego su mi ostali rnožda još i oslabljeni. 
I zato sam bio presretan, kad sam još iste večeri 
krenuo dalje na jug, da se zaustavim iznova tek 
na pravom cilju svoga puta - na Siciliji. 

Bilo je Rrasno svibanjsi<o jutro, koje nas je 
pozdravljalo, kad smo se preko Mesinskoga tjesnaca 
po mirnome mortt, Roje nam nije u svijetlu Enejide 
prikazalo legendarnu Scilu i Haribdu, parobrodom 
s evropskoga kopna prevezli na Siciliju. Kako je 
mrk, neprijazan, hladan usred ljeta prije dvije go
dine bio moj dvosat11i prevo2 preko kanala s ev
ropskoga kopna u Englesku, a RaRo je vedrim, pr·i
ja2nim, toplim dojmom djelovao ovaj polsatni pre
voz preko Messinskoga kanala na Siciliju ! Bilo mi 
je, kao da se tamo sa sicilijsRe strane po namre
škanoj pučini razliježe neka slatka pjesma poput 
ljubavnog dozivanja prema drugoj obali, te nas 
neodoljiva mami, obavija svojim čaram i hvata pod 
svoju čarobnu vlast, koje se ne ćemo tako laho oteti 
više ni onda, Rada nam odbrojeni naši sicilijski 
dani dođu kraju, pa nas budu htjeli iz tog zača
rana~ područja opet baciti natra~ na evropsRo kopno. 
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Grad sicilijsRe Beatrice 
Dvije Beatrice proslavljene su u svjetskoj Rnji

ževnosti: jednoj iz Firen2e pronio je ime Dante u 
svojoj „BožansRoj komediji", a drugu iz Messine 
postavio je Schiller u dramatsRo kolo svoje „Mes
sinsRe nevjeste". Na ovu messinsRu Beatricu mislio 
sam, Rad sam se na parobrodu približavao ~radu, 
u kojem se prema Schilleru odig1„ala tragična uloga 
njena života. Po njoj sam prvi put trajno zapamtio 
ime Slrada Messine. I 1no ra111 priznati, da mi po toj 
Schillerovoj tragediji Messina baš nije ostala Lt ugod
nom sjećanju. Prema onoj staroj prol?L1šanoj đačRoj 
praksi, da đaR sve drL1go voli r·aditi sa1110 ne ono, 
što se u ŠRoli od njega traži, nisam niRaRo in1ao 
volje da pročitam ,,Messi11sRu nevjestLt ", kad na111 
je Rao maturantima bila zada11a 2a domaće štivo. 
Mnogo sam radi toga pretrpio straha, Rad je pro
fesor pod njemačRim satovima stavljao pitanja o 
,,MessinsRoj nevjesti'', ali uRoliRo je mene Roje 2a
palo, uvijcR sam se tu neRaRo sretno provuRao i2-
1neđu Scile i Iia1·ibde. I teh fJ·odintt dana iza ma
ture smilila mi se ,,lVIessinska 11evjesta ", te sam je, 
da se riješi111 g1·iž11je savjesti radi sta1„og matL11·ant
sRoga grijcl1a, ~t1pio i - stavio ne1·a2r·e2anu u svoju 
knjižnicLt. Morale stt proći još dvije godine, doR se 
11isam i211ova vr·atio to1ne djelu: bilo je to, kad 
sc1111 u Pr·agu otRrio, da je pre111a toj Schillerovoj 
tra~cdiji ZdenRo Pibich, uz Smetanu i Dvo1·žaka naj-
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\7eći češRi sRladatelj, stvorio glazbenu dramu, hoja 
u češl<oj opernoj glazbi znači najbolje djelo iza 
Smetanine „Libuše'', a u općoj povijesti glazbe ima 
prvenstveno značenje po tom, što je tu Fibich prvi 
od sviju sRladatelja uglazbio doslovni teRst drame 
bez iRaRve bitne promjene, RaRo je to Rasnije pro
veo RiRard Strauss u „Salomi'' i „EleRtri'' i RaRo 
su se zatim tog„3 prihvatili i drugi. Veoma sam že
lio vidjeti i čutj Fibichovu „ MessinsRu nevjestu", ali 
mi se za to u one dvije godine, što ih proboravih u 
češRom ~lavnom gradu, nije pružila priliRa. TeR 
g. i 929., Rad sam opet na neRoliRo dana pohodio 
divni gr·ad na Vltavi, obradovao sam se, Rad sam 
na programu Narodnog Kazališta našao ,,MessinsRu 
nevjestu '' . Sav sretan požurio sam da Rupim ulaz
nicu. Ali na dan Razališne predstave osvanuše nove 
Razališne objave da se radi bolesti - ne znam Roje -
pjevačice mjesto „MessinsRe nevjeste '' izvodi opera 
,,ŠarRa" od istoga sRladatelja. TaRo je eto „Messin~ 
sRa nevjesta'' i Rao drama i Rao opera ostala za 
me isto taRo nesuđena, RaRo je Beatrice, glavna 
junaRinja tog djela, ostala nesuđena nevjesta obojice 
braće, Roji ne znajući, da im je ona rođena sestra, 
padoše radi nje žrtvom tragične sudbine. I približa
vajući se sad Messini tražio sam pasući pogledom 
po jednoličnosti zgrada, Roje čine današnji taj grad, 
mjesto, gdje li je nehad bila palača messinsRih kne
zova i nesretne Beatrice, a Rod toga kao da sam 
čuo i2daleRa zvuke Fibichove pogrebne Roračnice iz 
,,Messinske nevjeste'', što sam je 2apamtio sa ne
Roga Roncerta ... 

,,Eno tamo je messinsko sveučilište!'' prene me 
iz mojih misli, zabavljenih tragedijom sudbine mes-
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sinske Rneževske porodice, jedan moj suputnik dr
žeći u ruci otvoreni plan Messine iz vodiča po Si
ciliji i pokazujući rukom lijevo od katedrale, koja 
se lijepo ističe svojim položajem nedaleRo obale. 

Pogledao sam ga, kao da qa pitam, zašto me 
baš na tu zgradu upo2oruje u jednoličnoj masi dru
gih 2grada. . 

,, Tu je prije 45 ~od ina kao sveučilišni profe
sor predavao rimsko pravo Contardo Ferrini ... '' 
nastavi moj suputnik i 2agleda se u daljinu kao zanesen 
likom, koji je pred njegovom dušom izazvalo to ime. 

I ja zaboravih na messinsku Beatricu i zausta
vih se s pijetetom pred izazvanim spomenom na čo
vjeka, o kojem se radi, da kao uzor katoličkog laič
kog inteligenta bude p14 oglašen svecem, i koji je 
svojim kreposnim i pobožnim životom tri godine 
svijetlio i u ovom nesretnom gradu. 

Zašto nesretnom? Nesamo radi Beatrice i tra
gedije njene braće, nego još više radi katastrofe, što 
mi se ucijepila u pamet iz dana, kad sam Rao gi
mnazijalac četvrtoškolac mno~·o čezntto 2a tim, da 
Rratke hlače, koje sam dotada nosio, zamijenim du
gima. Nadao sam se, da će mi se ta želja ispuniti, 
Rad se s božićnih praznika iz roditeljskog doma 
opet vratim pod neizbježivu trostruku Rolegijsku 
vlast, koju su nad našom đačkom pustopašnošću 

izvršivali lukavošću ograđeni duktori, tajanstvenošću 
zaogrnuti pref ekti i očinskom dobrotom uzvišeni 
ravnatelj, čija nas je pojava u časovima slobode 
obasjavala mekom toplinom sunca, a u časovima 

discipline strogom hladnoćom mjeseca. I već sam 
sebi zamišljao, kako će mi ravnatelj, kad me na 
povratku s božićnih praznika prvi put u~leda, reći: 
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„Sin~o, ne čine čovjeha veliRim hlače, ne~o 
dobrota srca i znanje uma. " 

A ja ću se, mišljah, na te riječi zbuniti: bit će 
mi Rri\7o, što su mi dugačRe hlače ostale tako o ma
lovažene, ali ipaR ću se i dalje njima ponositi, kad 
ih god - izmjenjujući ih u obične dane sa starim 
kratRim hlačama - u svečanije dane budem obldčio. 

No taj san četvrtošRolsRih mojih božićnih da 11 a 
ostao je neispunjen. Kod Ruće ine je dočeRalo samo 
obećanje, da su duge hlače odgođene d o ljetnih 
praznika, Rad otresem nižoškolsRi prah sa svo jih 
cipela. DaRaRo da sam bio puna tri dana radi toga 
tužan. I baš sam se četvrti dan bio malo smirio sa 
sudbinom nesuđenih mi hlača, kad nam otac sav 
L12bL1đen stane iz novina čitati, RaRo je užasan po
tres razrušio cijeli grad Messinu na Siciliji. 

,, Messinu je stigla nesreća, Roja se može mje
ri ti samo sa sudbinom starih rimsRih ~radova Pom
peja i Her·Rulana,'' čitao nam je otac. ,,Grad je 
do temelja razoren taRo, da je samo 4 posto Ruća 
ostalo sačuvano, a sve je ostalo razrušeno. Od 120 
tisuća stanovnil<a preRo dvije trećine ih je, to jest 
preRo 80 tisuća poginulo ... '' 

Ta je \7ijest težaR oblaR nanijela na moju dušu. 
To je, Ro]il<o se sjećam, bio prvi strahoviti događaj, 
Roji n1e je doista silno potresao. Duge hlače osta
doše potisnute u po2adi11u, a mlado mi srce stade 
mor·iti briga, da se i nada mnom ne potrese Ruća 
onaRo Rao nad onih osamdeset tisuća Mesinjana, 
što ostadoše pod ruševinama grada, nemilosrdno 
sra\7njenoga sa zemljom. 

I sad sam gledajući novu Messinu, Roja se iz 
ruševina nesretnih božićnih da11a godine 1908. opet 
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izdigla bjelasajući se bezbrižno na južnjačkom suneti, 
obnavljao u duši ono četvrtošl<olsRo svoje sjećanje 
i nastojao sebi svu onu strahotu, proživljenu tada 
u mašti, predočiti na licu mjesta. Zazebla me pri 
duši i sama pomisao, da bi se onaj užas pred mo-
-- v- -Jlm ocima ponovio ... 

I cijelo vrijeme, dok mi je Messina bila pred 
očima, nisam se mogao otresti kao neRe vizije ra-
2orenoga grada, kojemu pod ruševinama stenje 
osamdeset tisuća živo poRopanih oceva, matera i 
djece. 

„Bio je to prst Božji,'' reče moj suputnik, s 
Rojim sam, naRon što smo već na tlu Sicilije željez
nicom Rretali iz Messine prema jugu, proveo razgo
vor o toj messinskoj Ratastrofi. ,, U Rimu se čuva 
2animljiv jedan primjeraR neRih messinsRih novina, 
posljednji, Roji je izišao uoči onog Ratastrofalnog 
potresa. U tom broju onih novina izašla je neka 
rugalica Kristu izazivajući Ga, neRa se javi RaRvim 
2nakom, po Rojem bi se doista vidjelo, da On vlada 
svijetom. Messinjani, od Rojih su mnogi zacijelo s 
porugljivim smiješkom čitali tu t'"ugalicu, osjetili su 
prebrzo moć Božjeg odgovora ... '' 

U buci, s Rojom je naš vlaR uletio u prvi si
cilijsRi tunel, izgubio se zvuR riječi mog suputniRa, 
na Roje me je spopadala jeza. I nisam se mogao do~ 
sta načuditi, kako je ona trećina Messinjana, Roja 
je preživljela tu najstrahovitiju sudbinu, užasniju, 
nego što je u novije doba zadesila iRoji drugi grad 
na svijetu, smogla još toliko odvažnosti, da na istome 
mjestu podigne novi, sadašnji grad. Jer iaRo je sa
.građen na način, da prema ljudsRim računima mo
že odolijevati novim potresima, ipaR mislim, da mora 
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Taormins~i intermezzo 
Dvaput sam u životu bio 2ahvalan onom pje

sniku (čijega se imena ne mogu da sjetim, a ovaj 
čas nije ni tako važno), Roji je opjevao čar ženskih 
suza: jedamput je to bilo, kad sam se prije više od 
jednog decenija u seljačkim ličkim kolima vozio 
po jednoj vijugavoj cesti našega Gorskoga Kotara, 
a drugi put, Rad me je željeznica od Messine kraj 
divnih nasada limunova i naranča nosila duž sici
lijsRe obale prema jugu. U oba slučaja bile su to 
su~e mojih suputnica: prvi put djevojačRe, Rroz 
Roje mlad idealist otRriva nove čarobne životne vi
dike, nezaboravne, sve ako nesmiljena zbilja kasnije 
i nastoji da im oduzme nekadanji odraz duboko 
proživljene životne poezije, a drugi put suze, ko
jih zapravo nisam ni vidio, nego sam za njih samo 
čuo, ali bez kojih ne bih valjda vidio Taormine, 
najromantičnijeg mjesta uz istočnu obalu Sicilije. 

Zakašnjenje vlaka svakaRo je važna stvar na 
svakom putovanju, jer svojom nepredviđenom nesmi
šljenošću znade putniku pokvariti gdjekoje planove · 
i radosti. Ali kako pred ženskim suzama i nesmiljena 
logika takvog željezničkog zakašnjenja mora da 
umakne, bio sam svjedok, kad smo 14 Rilometara 
od Messine projurili kraj Ponte Schiavo : baš kod 
tog mjesta, u2 koje je do danas vezan spomen na 
one jade, što su ih 134 godine prije Krista .gordi 
Rimljani tu doživjeli od svojih pobunjenih robova, 
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stupile su te suze u aRciju, da se od Taormine spasi, 
što se za davno pripravljeni turističRi užitak iz ralja 
željezničRo.g zakašnjenja još spasiti dade. Tu sam 
ja imao da postanem žrtva. Previše sam sebe do
bro poznajem, pa mo.gu isRreno reći, da baš nisam 
od onih, koji su na sve žrtve spremni, ali kad.god 
se na kojem mom putovanju radi o tom, da mi 
Roji doživljaj ne izmakne, nije mi u tu svrhu nijedna 
žrtva teška. Tako se ni na ovu taorminsku ne mo.gu 
potužiti, naprotiv bilježim je u svojim sicilijsRim uspo
menama Rao jedan od najmilijih doživljaja. 

Kad sam dakle na želježničRoj stanici Giardini 
izašao iz vlaka, nisam se ni ogledao, da ne vidim, 
kakvim me pogledom prate oni moji suputnici, Ro
ji će sad u društvu, umanjenu za nas šestero čla
nova, putovati dalje i koje ćemo mi naRon Rrati<og 
taorrninskog intermezza morati opet loviti, da ih 
dostig11emo. 

„ Blažen među ženama!'' čuo sam samo, Rako 
je netRo viknuo za nama, a da se taj povik ticao 
mene, nije bilo nikakve sumnje, jer sam u našoj ta
orminsRoj šesteroglavoj skupini ja bio jedina muši<a 
glava. 

Ne će ipak biti, da me je taj poviR bio toliRo 
smeo, te sam svoje taorminske suputnice već na sa
mom i<0Iodvo1·u bio poveo protivnim smjerom, nego 
što je trebalo. Ali hvala Bogu, nijedna stramputica 
nije mogla u onim očima, iz kojih su još dvadese
tak minLtta prije Rapale suze, pomutiti odraz zado
voljstva, što im Taormina ipak ne će umaći. I taRo 
se ipak - prošavši netaRnuti kroz počasni špalir 
i kroz unakrsnu rel<lamnu paljbu taorminsRih ho ... 
telskih poslužnika poredanih na kolodvorskom iz-
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iazu - nađosmo sretno u autobusu, Roji nas Je za 
čas po divnim serpentinama stao uspinjati na nešto 
preko dvjesta metara visoki brežuljak, na Rojem 
se poput orlova gnijezda smjestila Taormina. 

Dojam, koji sam u ono tri četvrt sata, prove
dena u Taormini, uspio da smjestim u duševni arkiv 
svojih sicilijskih doživljaja, sličan je dojmu, što ga u 
duši budi lirska pjesma - ne znam kojeg - romantičkog 
pjesnika : čitaš je i predaješ joj se bez misli, jer ti 
godi, da slatkoća osjećaja katkada potisne suho
parnost misli, kojima dakako muši<a glava već radi 
svog renomea mora dati prednost. I valjda samo 
zato nisam i ja stojeći na ruševinama taorminskog 
starog grčkoga kazališta, za Roje mi je moj talijan
ski „ Guida '' (da se ne poslužim prekonvencionalnim 
već nazivom Baedecker) htio utuviti u glavu, da je 
po starinskoj znamenitosti odmah drugi iza onog 
u Sirakuzi. Povjerovao sam mu nesamo zato, što 
ću sirakuško tek naknadno vidjeti, nego još više 
zato, što nisam imao previše vremena, da bilo u 

V 

što sumnjam. Cak sam slijepo povjerovao i u divnu 
akustiku tog prastarog kazališta, za koje vrijedi ona 
naša: ,,nekoć bilo sad se spominjalo'', jer sam ra
dije ono desetak minuta probavljenih na tim ruše
vinama upotrijebio za nekoliko fotografskih pokušaja 
umjesto akustičkih. 

A moram priznati, da je sa terase, na Rojoj 
su sicilijsRi Grci tri stoljeća prije Krista podigli to 
prilično lijepo uščuvano Razalište, Rrasan pogled 
na sve strane: ponajprije dolje prema moru, gdje ti 
Rao do nogu leži mali romantični Lijepi OtoR (L' 
Isola Bella), a iza njega se razastrla modro-siva pu
čina; zatim prema samom gradiću, koji se - sa-

2 
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građen od grčhih bjegunaca nehaho istih godina, 
kad je umro Sofoklo (oko godine 406. prije Krista) 

sa svojim kućama, crRvicama i pa lačicama pri
ljubio uz brežuljak; a napokon i prema bjeloglavu 
vrhuncu Etne, Roji se diže tridesetaR Rilo tnetara da
leko i tri tisuće metara više pod oblaRe ocl „f aor
rnine i bez kojega Sicilijanci valjda uopće pravo 
ne bi znali, što je snijeg. 

Kad je već riječ o Etni, 2a ko ju sam čuo, da 
se iz Taormine upravo prekrasno vidi, te je to mnogo 
veličanstveniji prizor, nego li što je pogled na Ve
zuv iz Napulja, moram reći, da je ja iz Taormine 
zapravo jedini od moje izletničke skupine nisam vi
dio. Kadgod sam pogledao prema njo j, bila je za
ogrnuta oblacima, premda je Taormina upravo pli
vala u sunčanom sjaju. Moje suputnice su bile bo
lje sreće, jer dok sam ja upravo nekavalirski svaki 
čas znao izmaknuti iz njihova društva, da zavirim 
čas u katedralu s lijepim portalima, jedinom svojom 
ljepotom, čas u koju drugu crkvicu, ne bih li kakvu 
zanimljivost otkrio, u čemu nisam imao spomena 
vrijednog uspjeha, dotle su se one punom dušom 
predale užitku, što ga pruža sam prirodni položaj 
Taormine. I tako su one uhvatile jedan čas, kad se 
između oblaka zacaklio snježni vrhunac Etnin. 
Možda je to bilo baš u onaj čas, kad sam se uza
lud vrzao oko goleme jedne skupine zgrada na mje
stu, gdje bi se prema planu, što sam ga držao u 
ruci, morala nalaziti Naumahija, to jest stara velika 
rimska terma zauzimajući prostor od više nego dvije 
tisuće četvornih metara. Nisam je našao, jer je sva 
opkoljena zgradama, no kao što sam u sličnom po
ložaju prije dvije ~odine u Dub]inu ipaR otRrio put 
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do DublinsRoga dvora, he sumnjam nimalo, da bih 
i tu bio uspio, ali odmjereno vrijeme gonilo me je 
dalje. Ostale rimske uređaje za opskrbu vodom, 
tipične uređaje iz doba najjačeq procvata rimske 
vlasti, nisam ni poRušao tražiti. Isto taRo sam mo
rao preqoriti i želju, da vidin1 čuveni Palace Hotel 
Sv. DominiRa, Roji je neRad bio dominikansRi sa
mostan i odaRle, Ražu, da je divan vidiR na cijelu 
okolicu. Ni u stare palače nisam dospio zaviriti, da 
viditn razne spominjane sačuvane zanimljivosti iz 
prošlosti. A prema tvrđavi, nekadašnjoj grčkoj aRro
poli na brdu ponad Taormine, još jedamput toliko 
visokom, RoliRo je grad od mora, pogledao sam . 
rezignirano samo nekoliko puta. I baš Rad sam ju
rio, da ne zakasnim na autobus za povratak prema 
kolodvoru, nabasao sam na simpatičnog magarčića, 
Roji je upregnut u tipična isliRana sicilijanska mala 
Rola stajao po~·nute glave Rraj izloga jednog du
ćana : stajao je sigurno ne znajući, što tu čeka, baš 
Rao što i Taormina stoji na svojem mjestu, lijepa 
Rao takva šarena sicilijanska Rola, čekajući, a da 
ni sama ne zna, što. Možda strance, kojih ne vidjeh 
baš ne 2nam RoliRo ... 

Sve su mi se taorminsRe sliRovite neobičnosti 
i banalne običnosti smiješale u glavi u čudnu mje
šavinu, Rad sam niz serpentine autobusom dojurio 
natrag do kolodvora. Bit će da se prije radi toga 
ne~o li radi moga Ravalirstva desilo ovo : u Rolo
dvorskoj je restauraciji, .gdje smo se krijepili pre- · 
malo zaslađenom limunadom, slučajno bilo baš to
liko stolaca, RoliRo je u našem društvancu bilo čla
nica, pa Rad mi je ponuđeno, da i ja sjednem, iz
lan uh nimalo RavalirsRi: 
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,,Ne, ja sam ipaR najmlađi ... " 
U isti čas se ugrizoh za jeziR, ali bilo je pre

Rasno, jer je jedna suputnica već bila najavila svoj 
protest. Sreća, da je baš u taj tren vani zapljuštala 
Riša kao iz kabla, te me spasila iz nepriliRe. A ta 
Riša, Roja je bai1ula iza sunca, bila ini je u onom 
divnom nasmijanom raspoloženju, Roje je Taormina 
ostavila u dušama mojih suputnica, samo preoRre
nuti simbol cijelog to.g taorminsRog interme22a, Roji 
dokazuje, koliko je u ljudskom životu uopće, a kod 
ljepšeg dijela ljudskog pokoljenja napose daleko od 
suza do smijeha ... 
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Obalom GrRa i KiRlopa 
TaorminsRa željezničRa stanica Giardini, smje

štena na sredini malog zaljeva, Roji je u Rolovozu 
1860. vidio Garibaldija, RaRo se dovezao na dva 
broda sa 4200 vojniRa, da se osvajajući Siciliju za 
ujedinjenu Italiju uhvati u Roštac s osam puta ja
čom vojsRom burbonsRe dinastije. Više nego taj 
spomen privul<ao je moju pažnju mali rt, Capo 
Schiso, Rojim je lava iz jednoga Rratera Etne u 
davno doba, Rad se još nije pisala povijest, zatvorila 
s južne strane zaljev. Na to1n rtu isRrcali su se na
ime 735. godine prije Krista prvi grčRi doseljenici, 
što dođoše na Siciliju, da tu stvore novu Grčku, 
Roja je tri stoljeća Rasnije postala pravi premac 
stare GrčRe. Tu kod tog rta stvoriše grčki došljaci 
prvu gt'ČRU naseobinu Naxos te odatle stadoše da se 
šire i na jug, ~dje se već godinu dana kasnije, godine 
734., smjestiše u SiraRuzi učinivši je glavnim .gradom 
grčRe Sicilije, i na sjever, .gdje godine 730. udariše 
temelje svojoj koloniji u Messini. Tako zahvatiše 
Grci u nekoliko .godina zapadnu obalu Sicilije od 
sjevera do juga, da tu na rasRršću između Atene, 
Kartage i Rima stvore novo jedno stjecište tadanje 
politike i Rulture. I bilo je jedno vrijeme, kada se 
sicilski Grci toliko razviše i osiliše, te se činilo, da 
će po njima Sicilija postati političRo i kulturno sre
dište tadanjega svijeta, pred kojim će biti prisiljeni 
na uzmak i Karta~a i Atena pa i sam Rim. No 
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iaRo je Ronačni pobjednik ostao Rim, sicilijsRi Grci 
su ga ipak toliko Rapacitirali, da su postali jedan 
od najvažnijih faRtora rimske države nan1etnuvši 
joj svoj jezik i svoju obrazovanost Rao jezik i obra
zovanost rimske elite. Na taj je način pobijeđena 
Grčka osvojila Rim. 

Zabavljen tim mislima o ekspanziji Grka na 
Siciliju, bez Roje tko zna, da li bi se stari Grci 
ikada bili dovinuti do onog značenja u svjetskoj 
kulturi, što im ga mi i danas priznajemo, nisam bio 
ni opazio, da se željeznica, u kojoj sam se vozio 
s pet zagrebačkih taonninskih izletnica, ponešto 
udaljila od obale te između divnih vinograda i na
sada limunova jurila neko vrijeme ravnom uvalom, 
po kojoj su se isticali tragovi Etnine lave. Ne znam 
ni sam, Rako sam se tu sjetio svojih đačkih susreta 
s grčkom kulturom, Roji mi baš ne ostadoše u naj
milijoj uspomeni, jer započeše s jednom neugod
nom brojkom zabilježenom u notesu profesora grč
Rog jezika već Rod prvog mog objašnjavanja s 
njim o grčkom alfabetu, a da nije bilo tajnovitog 
puta, Rojim mi je u predvečerje moje mature iz ka
puta istoga profesora došlo točno označeno, što ću 
sutradan iz Demostena morati odgovarati, tko zna, 
kakav bi bio i moj đački rastanaR od grčRe kulture, 
nad Rojom sam proživio toliko đačkih strepnja. I 
Rad sam sada listajući po „ Guidi" nabasao i na ime 
Demostena, Roji je godine 413. prije Krista u ratu 
između Atene i Sirakuze zaglavio tu na Siciliji, po 
kojoj sam se eto sada ja vozio, bio sam sretan, što 
sam ipak ustanovio, da to nije bio onaj slavni go
vornik Demosten, Roji me je svojom nekom filipi
Rom onako divno prodičio na maturi, nego jedan 
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posve drugi, Roji je ostavio u Siciliji svoju ~lavu 
tri decenija prije, nego što se moj slavne maturalne 
uspomene Demosten rodio. 

Ta mala zbrRa od dvaju Demostena bila je 
kriva, što sam približujući se gradu Acireale, Roji 
podigoše na jednom brežuljRu bjegunci pred nava
lom kralja Roberta NapuljsRoga, opet promašio je
dan Rrasan vidiR na Etnu. A iza to.ga gr·ada bio sam 
opet obuzet promatranjem obale, uz Roju su sve do 
Katanije vezane stare legende o nimfama i ~·igantima. 

„Eno Kiklopskih pećina!" upozori me netko 
na sedam bazaltnih pećina, što strše porazbacane 
iz mora. ,, Tu je i Polifemova špilja, u Roju je, kako 
legenda veli, zalutao Odisej. Kad je Odisej vidio, 
da mu je ljudožder Polifem smazao šestoricu dru
gova, oslijepio mu je jedno oRo. No Polifem ga je 
i onal<o osljepljen progon,o i kako ga nije vidio, 
bacio je tih sed/Jm pećina za njim, a da ga daRaRo 
nije po~odio. '' 

P1„ornat1·ajt1ći taj legendarni spomen na jednu 
~iga11tsRu borbu nisam ni primijetio, RaRo smo se 
prošavši neRadanji Uliksov (Odisejev) zaljev, koji 
je u 15. stoljeću zatrpala Etnina lava, bili već po
sve približili Kataniji, gradu, u kojem se rodila slavna 
,, Cavalle1--ia rLtsticana '' i Roji je ostao u taRo sud
bonosno ratnoj uspomeni mom prijatelju profesoru 
Pet1·u Grgecu. Mnogo mi je o tom gradu Razivao, 
rn11oge svoje doživljaje iz njega pričao. Ali nije sada 
bilo v1·ijeme, da se sve.ga loga potanRo sjetim, nego 
se t1·ebalo p1·ipraviti na nove dojmove, koji čekaju 
clLtštt 11a dotnal<tt to~·a grada sv. Agate. SRidoh kapu, 
~)()1nolil1 se S\7. Aflali, 2aštitnici Katanije, i stadoh če
l'lc li, cia se vlal< zat1sta\7i na Ratanijskom kolodvoru. 
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Kroz domaju „Cavallerie rusticane" 
Kad sam u Pragu prije dva i po decenija po

lazio faRultet trgovačRih nauba na tehničRoj viso
Roj šRoli, često sam suhoparni gospodarsRo-trgovačRi 
studij 2ačinjao maštanjima, Rojima je na njihovim 
sanjarsRim letovima kormilar bilo neuRrotivo srce. 
Ta su me maštanja u tom najglazbenijem gradu Ev
rope često zanosila i u hrajeve čarobnih zvukova. 
Među mojim profesorima bila su i dvojica, Roji su 
po srcu bili glazbeni skladatelji, a tek po zvanju 
profesori uRočenih i hladnih trgovačkih nauRa. Uvi
jeR sam ih s čuđenjem promatrao, kad sam ih slu
šao govoriti o stvarima, koje su, znam, bile daleRo 
od njihove duše. Nije daRle čudo, da sam i ja za
noseći se glazbom, tom Rraljicom sviju umjetnosti, 
jednom za predavanja profesora gospodarsRog zem
ljopisa došao na čudnu misao, da sebi stvorim i 
neke vrste ,,glazbeni" zemljopis. I sastavljajući k tome 
prve bilješRe 2apisao sam i ovu rečenicu: ,,Katanija 
na Siciliji rođeni je grad Vincenza Bellinija, po ko
jem sam saznao, što je opera." 

Ta bilješRa pala mi je na um, kad sam se sada 
našao pred Bellinijevim gradom, i uz nju sjećanje 
na one moje mlade dane, Rad sam po glasovirskoj 
partituri Bellinijeve „Sonnambule '' prvi put zavirio 
u tajnu jedne opere. Bio sam tada đak provincija
lac, komu se u srednjim razredima gimnazije naje
damput stao razvijati zanos za glazbu. U gradu, u 
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Rojem je, teh kad bi 2alutala u nj hahva ~lumačha 
družina, jedva bilo priliRe upoznati i pravu dramu, 
nije takvom đačetu od šesnaest ~odina bilo moguće 
dobiti pojam o operi. I taRo odlučih nabaviti par
tituru jedne opere, da učinim toliRo željeno othriće. 
Uštedio sam od svog đačRog novca dvije i po Rrune 
i naručio glasovirsRu partituru Bellinijeve „Sonnam
bule". Ne bih 211ao reći, zašto je izbor pao baš na 
tu njeqovu operu, niti Rolil'<o satn 11ad tim njego
vim djelom p1„osjedio, samo da prodrem u tajnu, 
Roju sam tražio, ali Roja mi se i tu otRrivala više 
.Rao slutnja negoli Rao pravo z11anje. NeRoliRo je 
još qodina naRon toqa prošlo, dosta sarn još pro
listao glasovirsRih opernih partitura, doR nisam do
spio u zagrebačRLt operu i dočeRao prvi put jedan 
potpuni operni doživljaj, ali Bellinijeva „Sonnambula ", 
iaRo je nijesa111 niRad vidio ni čuo 11a pozornici, 
ostala je neizbrisiva u mojim sjećanjima, jer je mla
doj duši značila međaš na putu, Ro jim je lt1tajući 

2aš]a u ~lazbeno carstvo. 
KaRo bih rado bio došavši sada do Katanije 

pošao do neRadanjega qrčRoga 1-<aza lišta, uništena 
od Etnine lave, na l<ojoj se nalazi rodna RUĆa Bel
linijeva ! KaRo bih veselo bio pohrlio u RatanijsRu 
stolnu crRvu, posvećenu sv. A~ati, gdje se tt nepo
srednoj bli~ini srebrnog Rovčega, u Rojem počiva 
tijelo te veliRe RatanijsRe svetice i zaštitnice, nalazi 
Bellinijev ~rob! Kai<o bih se rado bio prošetao Ka
tanijom do Bellinijeva i<azališta, do Bellinijeva trga, 
do Bellinijeva šetališta, pa možda bi me bila spo
pala i želja, da se odvezem i do Bellinijeva opser
vatorija na uzvisinama Etne, nesamo da izvršim čin 
pijeteta prema tom ~lazbeniRu, na l<ojega sam taRo 
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slučajno nabasao u životu, nego i da se uvjerim, 
RaRo se taj grad još i danas diči imenom toga svoga 
sina, čija je glazbena slava davno ostala 2asjenjena 
Verdijem, Puccinijem i drugim glazbenim veliRanima, 
što se pojaviše na talijansRom gla2benom obzorju 
iza njega! Ali nisam mogao: zadržali smo se u tom 
gradu samo toliRo, RoliRo je stajao vlaR. 

TaRo nisam uopće upoznao Katanije više, nego 
što sam je vidio s Rolodvora iz vlaRa. Nisam vidio 
ni RatanijsRi Castello Ursino, o Rojem mi je moj 
prijatelj Grgec pričao taRo zanimljivih iarobljenič
Rih uspomena, premda sam se tri puta provezao 
Rroz tunel ispod njega. A teR, Rad je vlaR pojurio 
od Katanije prema RatanijsRoj nizini, Roja je svo
jom plodnošću izazvala Ciceronovo udivljenje i radi 
Roje sam na savjet profesora Grgeca putovao op
skrbljen Rininima protiv malarije, sjetio sam se, da 
je Katanija dala Italiji i RnjiževniRa, čije je jedno djel
ce po svem svijetu qlazbom proslavljeno više nego 
sva Bellinijeva djela. To je bio Giovani Verga, pi
sac mnogih romana i novela, između kojih je ,, Ca
v alleria rusticana" dala sRladatelju Pietru Mascag
niju građu za operu, jednu od najpopularnijih, što 
su naRon Verdijevih iz Italije poplavile svijet. 

Mascagnijeva ,, Cavalleria rusticana '' nije mi to
liRo ostala u uspomeni, što mi je jedan moj drug 
iz gimnazije, Roji je imao prilike godinu dana prije 
mene doći u 2a.grebačko kazalište, Rao maturantu 
nastajao utuviti u glavu, da je to najdivnija opera 
na svijetu, pjevuljeći mi do dosade melodiju inter
mezza iz te opere, ne.go više 2ato, što sam u njoj 
prvi put vidio Siciliju u njenu seljačRom životu i 
njenoj elementarnoj strastvenosti. Seljački život iz 
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oRolice Katanije lebdio je Ver~i pred očima, Rad 
je pisao tu svoju novelu, a Mascagni obavijajući je 
strastvenom svojom melodiRom i pretvarajući ljL1d
ske instinkte, što su tu izneseni, u - ~otovo bih re
kao - prožežene zvukove možda nije ni slutio, da 
tim djelom daje pravi mah razdoblju verističRe }Jla2be, 
Roja je po u2oru „ Cavallerie rusticane" bila uvela 
neko vrijeme pravu modu taRvih Rratkih opera. I 
ja sam sada vo2eći se kroz Rraj, u Rojem živu se
ljaci iz „Cavallerie rusticane'' po selima, što su svaki 
čas izranjala između plodnih limunjaka i ocvalih 
narančnjaka, nastajao predodžbu stvorenu po toj 
operi učiniti realnijom po onom, što se tu u prolazu 
redalo pred mojim oči1na. U jedan mah vidjeh iz 

. vagona dvoje mladil1 seljačRih 2aljubljeniRa, gdje 
stoje do živicom ograđena limunjaka držeći se za 
ruRu i domahujući nam drugom na po2drav: mladi 
seljački kavalir sa svojom dra~anom ! Uz ritmičko 
udaranje vagonsRih točkova bilo mi je, Rao da 
slušam iz daljine zvukove ,,Cavallerie rusticane", 
Roji su nestajali, kao što je iščeznuo ispred mojih 
očiju i prizor mlado~ sicilijskoga para, pred kojim 
kao da su žuti limunovi sa stabala prosipali obilje 
zlata po putu njihove mlade sreće . 

• 
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SicilijanRa s crnim očima 
Da li je ušla u vlak u Kataniji ili još prije, ne 

sjećam se više. Nisam na nju svraćao posebne paž
nje sve tamo negdje do Lentinijskog jezera, nad Ro
jim je sicilijsRo popodnevno sunce žarko poigravalo 
Rao u strastvenom plesu na melodiju, što su je po
pijevala ptičja mnoštva polijetavajući \7eselo iz trsRo
vlja oko jezera, i na ritam našega vagona, u Rojem 
je živo tekao razgovor između jedne naše Zagrep
čanke i nekog Sicilijanca. Pogledavajući prema je
zeru iz vagona, pogled mi je, jer sam sjedio na pro
tivnoj strani, prolazio ravno pored lica te SicilijanRe 
i zapinjao na nje~·ovu upravo Rlasički pravilnom 
obrisu. Njene crne oči uprte u glatku pučinu jezera, 
Roja je treperila u čarobnim odsjevima, poprimale 
su neki produbljeni izražaj i odbijale one odsjeve 
jezera, Rao da se iz tame tih očiju prosipa neki 
tajni ostatak nekadašnjega čara i žara. To je bilo 
samo, dok smo jurili kraj četiri kilometra duge obale 
jezera. Tada se ona najedamput okrenula, viknula 
nešto na četirigodišnjeg dječačića, Roji se verao oRo 
nje po klupi, nemilo ga zgrabila i posadila kraj 
sebe. Djetetu samo navrješe Rao dvije krupne bo
bice debele suze na oči i ispadaše ·iz njih, a da nisu 
ni sR!iznule niz obraze. Gospodin, Roji je sjedio na
suprot crne SicilijanRe, dade djetetu neRaRav slati<iš, 
dijete se smiri, a mlada nje~~ova mati nastavi s tim 
gospodinom čavrljanje prekinuto vožnjom kraj je-
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zera. Govorila je, ~ovorila takvom brzometnošću 
riječi, da sam zapanjeno zurio u one crvene usne, 
s kojih su one padale kao pljusaR. I teR sad mi je 
došlo u svijest, da je taj njen rječiti tok cijelim pu
tem od Katanije odzvanjao vagonom, samo što sam 
se ja više bavio svojim društvom, negoli da pro
matram druge suputnike, te nisam njenoj glagoljivo
sti posvećivao pažnje. K tomu je ta sicilijansRa crnka 
}6ovorila sicilijanskim nariječjem, Roje je u njenu 
brzometnu ~ovoru zvučilo, Rao da nema ni sličnosti 

s talijanskim jeziRom: nisam daRle ništa razumije
vao, što govori. Sad međutim nisam mario, što ništa 
ne razumijem, nego sam od časa do časa svraćao 

pogled na tu mladu gospođu, koja je kao tipična 

Sicilijanka bila prva, što sam je eto na Siciliji imao 
prilike promatrati. 

Najčudnije i najzagonetnije razdoblje života 
proživljava žensRo stvorenje, kad od djevojke po ... 
stane žena. Redovita je pojava, da se svi njeni dje
vojački čari pretvaraju u nešto, če~a nitko prije, pa 
ni ona sama nije mogla slutiti. Cijela se njena du
ševnost katkad upravo s temelja izmijeni. Ostaje 
možda samo njena vanjska ljepota, Roja neko vri
jeme zadržava još pređašnje značajRe, ali i ta po
prima nekako tvrđi izražaj. Mislim daRle, da su i 
kod te naše suputnice Sicilijanke njena bezgranična 
glagoljivost i ona oporost, Roju je pokazala u po
stupku prema djetetu, bile značajl<e, koje je trebalo 
odbiti, ai<o sam htio sebi predočiti njen nekadanji 
tip kao djevojke. Isto tako je i njenim tamnim oči ... 
ma, Roje su onako 2ablještale u odsjevu jezera, ostala 
samo vanjska ljepota, iz Roje je sigurno nekad ele
mentarno žario stidljiv i upitljiv djevojački pogled. 
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Sad je taj pogled znalački i nesusprežljivo Rružio 
naokolo, te u njem nije bilo one žarke svježine, Roja 
neodoljivo privlači. 

Možda je bila opazila, da je to neki stranac 
kritički promatra, jer je najedamput bila prilično 
utihnula. Svratila je pažnju na sve življi i bučniji 
ra2govor između moje susjede Zag14epčanRe i Sici
lijanca, Roji je meni nasuprot sjedio. Taj je razgo
vor i svojim oblikom i sadržajem pomalo privukao 
pažnju velikog dijela putnika u vagonu. Nekoliko 
njih se približilo, da ga može pozornije pratiti. Naša 
Zagrepčanka stavljala je najrazličitija pitanja na Si
cilijanca, da je jedva sma.gao odgovore, doR nije u 
jedan mah uskliknuo : 

„Stavljate, gospođo, na me zaista pitanja, Rao 
da sam iznova dospio na maturu!" 

Opći smijeh dao je i onoj sicilijanskoj crnki pri
.gode, da se zainteresira, o čemu sve teče razgovor 
između naše Zagrepčanke, Roja je dobro .govorila 
talijanski, i tog Sicilijanca. I od tog se časa Sicili
janac nakon svakog odlomka razgovora sa Zagrep
čankom okretao prema mladoj SicilijanRi tumačeći 
joj u sicilijanskom nariječju razgovor. Sad sam teR 
imao prave prilike vidjeti, koliko se razlikuje to 
nariječje od književne talijanštine: tako daleko nije 
nijedno naše nariječje od hrvatskoga književnog 
jezika, jer je nernoguće zamisliti, da bi se Rod nas 
dogodilo, da netko iz Roje.ga mu drago našega kraja 
ne bi razumio ono, što se u književnom jeziku go
vori. A eto ona SicilijanRa, čini se, nije pravo ra
zumijevala, što se u oficijelnom talijanskom jeziku 
.govorilo. Istom sada sam shvatio tvrdnju, Roju sam 
već prije bio čuo, da je Sicilija posve odijeljen svi-
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jet od ostale Italije, i to nesamo po svojoj prošlosti 
i tradiciji, po RaraRteru i jeziRu, nego i po cijelom 
mentalitetu. 

DoR smo se vozili Rrajinom od Lentinija do 
Auguste, u hojoj pretežu narančnjaci nad nasadama 
limunova, onaj se Sicilijanac nasuprot meni nije dosta 
mogao načuditi, da želimo Siciliju upoznati u pul:2a 
četiri dana. I četrnaest bi dana, reče, bilo premalo. 
Ali al:20 već ne možemo tolil:20 žrtvovati, a želimo 
upoznati najglavnije spomeniRe stare grčl:2e Rulture 
na Siciliji, potrebno bi, reče, bilo, da osim Taormine 
i Siral:2u2e pohodimo, Rad budemo u Palermu, još i 
Segestu i Selinunte. 

,, To su bila dva glavna grčl:2a grada u zapad
noj Siciliji. Za razumijevanje tadanjih priliRa je za
nimljivo, da je grad Selinunte, veći s mo11umental
nijim }J·rađevinama od Se~este, bio saveznil:2 Sira
Ruz:e, a Segesta saveznica Atene u borbama između 
Grčl:2e i Siral:2uze. Ostaci starih grčkih hramova i 
kazališta sačuvaniji su do danas i u Segesti i u Se
linunte-u nego u Sirakuzi". 

I doR sam potaRnut tim njegovim riječima pri
tajenu svoju želju, da za boravRa na Siciliji poho
dim i Marsalu (kojoj sam zahvalan, što me je jedam
put divnom svojom Raplji~om izliječila od gripe), 
stao slagati u neostvariv plan, Roji bi zahvatio i 
Segestu i Selinunte, bili smo već prošli Rraj golemih 
solana oko grada Attguste, koji se svojom starom 
gradinom zasjeRao u zaljev, što nas je jedini još di
jelio od SiraRuse. Doskora ugledasmo i dva Rilo
metra dugi poluotočić Magnisi, Roji zaljev između 
Auguste i SiraRuze dijeli u dva dijela i Roji je Ate
njanima služio kao t1porište, kad su u svom brafo,.., 
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ubilačl<om ratu opsjedali Sirakuzu. I doR sam pro
matrajući tu nasade južno~· voća, ograđene visol<im 
čempresin1a, bio posve zaboravio na sicilijansRu 
crnbu, za Roju ne bih znao više reći, da li je izašla 
t1 AufJ·L1sti ili se s nama vozila do SiraRuze, brzo 
banusn10 do i spupčeno~ poluotoRa, na l<orn se ne-
~ad, RaRo to još i sad ostaci bedema, što nas po-
2draviše, svjedoče, veličanstveno l<očio ~rad veli
Roga ~rčl<o~ učenjal<a Arhimecia i slavne svetice 
Lucije, o Ro jo j pjeva sav jug Italije . 
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Arhimedov šaraf 

,,Halo! Jesi li ti to, druže?" zvao sam na telefon. 
,,Jesam," čuo sam poznati krupni glas svog 

prijatelja inžinjera. 

„Slušaj, možeš li mi reći, što je to: Arhimedov 
šaraf?" 

V 

CasaR šutnje. Kao da je telefon na tren postao 
aparat za televiziju, zamišljam sebi svog prijatelja, 
Rako je izbijelio oči na to moje neobično pitanje. 
Tamo prije dvadeset i pet godina bili smo Rao 
gimnazijalci nerazdruživi, ali kao što on nije u onim 
beskonačnim našim razgovorima prelazio granice 
moga svijeta glazbe, tako ja nisam osjećao želje 
doticati se granica njegova svijeta fizike: ta dva 
naša svijeta sačuvala su najstrožu međusobnu ne
utralnost, a što nas je spajalo, bila je poezija srca i 
pera. A sad evo nakon više od dva decenija dola~ 
2im s telefonsRim interviewom o Arhimedu ! 

V 

„Arhimedov šaraf? . . . Veliš šaraf? ... Cekaj, da 
po~·Iedam ... '' 

V 

Sutim i čekam. Dotle sebi nastojim dozvati u 
pamet definiciju Arhimedova poučka, uz Roju mi se 
javlja u pameti lik hladnog i neumoljivog profesora 
fizike s nekakvom kuglom, Roju zaranja u vodu ... 

„Halo !" prekine mi tu sliku mo.ga sjećanja iz 
gimna2ijsRih dana prijateljev glas. ,,Nema Arhimedo
va šarafa. Ima samo Arhimedova spirala, Arhime~ 
dovo Roloturje ... , ali šarafa nema.'' 

3 
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,,Zar zbilja nema?'' 
,, Ne mogu ništa da nađem. A i ne sjećam se 

ničega takvoga ... " 
V 

,, S teta!'' uzdahnem. 
Mora da je mo j prija telj čuo taj moj razoča

rani uzdah, jer me je odmah zapitao: 
,,A šta će ti to o Arhirnedovu šarafu ?" 
"Ta znaš, vratio sam se eto sa Sicilije, bio sam 

i u Sirakuzi, pa premda si mi ti jedini prija telj iz
među sviju ljudi, Roji se zanose čarima fizike, a ni 
prema samom sirakušRom zanešenjaku Arhimedu ni
sam osjećao nikad ni truna sRlonosti, ipaR se nekako 
ćutim obvezanim, da čitaocima svoga putopisa sa 
Sicilije nešto Ražem i o najvećem sinu ~iraku2e, kad 
sam već u njegovu rodnom gradu eto bio ... " 

,,Pa imaš toliRo drugih Arhimedovih pronala
zaka, ne mora to baš biti njegov šaraf. Uostalom 
ako šta saznam o tom šarafu, javit ću ti. '' 

,,Pa dobro. A šta da dotle čitaocima svoga pu
topisa napišem o Arhimedu ? '' upitam očajno. 

,,Napiši, da si se obilazeći po Sirakuzi divio 
Arhimedu, koji je pune dvije godine raznim svo jim 
novim izumima uspješno branio svoj rodni grad od 
navala Rimljana, i da si bio na onome mjestu, na 
kojem je jedan rimsRi vojnik, nakon što su Rimljani 
~odine 212. osvojili Sirakuzu, našao Arhimeda, kako 
je na pijesku nacrtao neke geometrijske likove i ta
ko se nad njima bio zadubao, da se nije dao smesti 
ni od dolaska vojnika, koji mu ne mogavši dočekati, 
da se Arhirned prene iz svoje učenjačke zadubeno
sti, odrubi glavu ... << 

,, Vidiš, to će biti dobro," rekoh zadovoljno. ,, Ti 
se izvrsno sjećaš te zgode, koju sam ja bio već za-
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boravio. Baš ti hvala! Da si mi pozdravljen ! Do vi
đenja!" 

I zatvorim telefon. 
Prošla su iza toga nekako dva tjedna, kad mi 

se iznenada telefonom javi moj prijatelj inžinjer. 
,,Halo! Otkrio sam ipak Arhimedov šaraf," 

javi mi slavodobitno. I prije nego što se mogao 
snaći, stade mi govoriti defi11iciju : ,, To ti je stroj 
za dizanje tereta, sastavljen od šarafa, kojemu zup
ci zapadaju u zube kotača ... '' 

,,Stani molim te!" prekinem ga. ,,Ne razumijem 
ja od svega toga ništa, a i ne treba mi, kad ne 
mogu napisati, da sam takav šaraf vidio u Arhi
medovu gradu ... Hvala ti na trudu!" 

Sad ne znam, da li sam dobro uradio, što 
sam prijatelja, Roji se toliko ne~·dje namučio, dok 
nije otRrio tajnu Arhimedova šarafa, tako odsječeno 
odbio ni ne saslušavši ga do kraja. Ako mi se još 
Rada desi prilika, da me put nanese opet u koji 
grad, kojemu je slava u bilo kojoj vezi sa slavom 
fizike, mehanike ili elektrotehnike, ne ću se više usu
diti zanovijetati i<akvim pitanjem svog prijatelja, ko
jega sam s Ar·himedovim šarafom ovako ostavio na 
cjedilu ... 

• 
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Dionizijevo uho 
U Rimu nas zanose osobi to tri velič nstven 

umjetnine, koje znače ~u]minaciju renesanse: to je 
kupola sv. Petra, slika Posljednjeg suda u v tika11,.. 
shoj SiRstinsRoj kapeli i Rip Mojsija t1 crt<vi sv. l)e
tra u oRovima. To stt najgenijalnija djela Michelan
gellova. Kolikogod puta staneš pred njima i za.gle
daš se u njih, ne možeš dosta da im se nadiviš i 
do volje da ih se naužiješ. JJjepotu Michelangello
ve Rupole pokušao je dostići slavni engleski .gr·adi
telj W ren gradeći sličnu na londonskoj katedrali sv. Pa
vla, pred Michelangellovim Mojsijem tražio je umjet
ničko nadahnuće među tolikim kiparima s cijeloga 
svijeta i slavni naš Meštrović, a koliki su sliRari t1 Miche
langellovu Posljednjem sudu dobivali u tri posljednj 
stoljeća stvaralački poticaj, tešRo bi bilo i nabrojiti. 

Začudio sam se, kad sam MichelanfJellovo i111e 
čuo i u vezi s jednom od najkurio2niji}1 zanin1]ji
vosti, što te zadivljuju u Sirakuzi. 

,, Upozorujem vas na Dionizijevo tiho, kad bu
dete razgledali onaj dio stare SiraRuze, u Rojem se 
nalazi ~rčRo kazalište i rimsRi amfiteatar," reRao je 
onaj Sicilijanac, s Rojim smo se vozili od Katanij , 
had je vlak već prolazio Rraj sirakuških bedema 
slavnog tiranina Dionizija„ 

,, Uho?" pogledam ga u čuclu. 
"Nije to nikahvo pravo uho. To je gol rna 

špilja široka, čini mi se, do 1 o metara, visoka preko 
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20 1netara, a dugačRa preRo 60 metara. Nalazi se 
u blizini ~rčRoga Razališta u tzv. RajsRom kameno"" 
lo mu (Lato mia d el Pa radiso). Ta je špilja postala 
slavna po svojo j neobičnoj aRttstici : Rad u njoj raz
d ereš Romad papira, to o djeRuje, d a ostaješ upravo 
zapanjen. Veli se, da je u tu špilju siraRušRi tiranin 
Dio nizije zatvarao svo je političRe pro tivnike, te je 
njena aRustiRa odavala i svaRi njihov ta jni šapat, 
Roji su ja sno mogli čuti vani postavljeni stražari. 
Kad je dakle sliRa r Michela ngello .g. 1586. došao u 
SiraRu2u i vidio tu špilju, Rojo j ulaz ima doneRle 
o bliR čovječjeg ttha, nazvao ju je duho vito Dio ni"" 
zijevim uhom, pa je tim nazivo m Rarakterizirana i 
uloga te špilje, Roju je, RaRo se veli, irnala u doba 
najsla vnijeg sirakušRog vladara. " TaRo je .govorio 
011a j naš suputnik Sicilijanac, Rad smo se već bili 
približili si1·akušRoj stanici. 

Bio sam veoma radoznao na to „Dionizijevo 
uho '' i vrlo mi je drago bilo, što me, čim sam u 
SiraRuzi stresao putnički prah sa cipela, strpaše u 
auto i od vezoše do nekadanjega grčkog Razališta. 
Dok sam se tu verao po nekima od onih 46 polu
Rružnih stepenica, što se sačuvaše od neRadanjih 
61 i na Ro jima je moglo za vrijeme prikazivanja 
.grčRih .gluma sjedjeti do 20 tisuća gledalaca, na naj~ 
.gornjem polukrugu kazališta stajali su naši putnici, 
a dvije""tri stepenice niže naš sirakuški vodič, po
stariji čovjeR bez brkova, Roji se mučio, kako da 
što biranijom nijemštinom pred nama uzveliča staru 
slavu Sirakuze. Kako se velik dio naših suputnika 
nad čudnim njemačkim govorom tog našeg tumača 
nije mogao suzdržati od smijeha (Roji je dose~ao 
vrhunac, kad je ispoređujući .grčho kazalište s ne-

37 



dalekim rimskim amfiteatro m mislio, d a riječ a mfi
teater mora izgovoriti što njemač~ije, te mu ispade 
Rao „Affentheater"), bivalo je o Ro njega sve manje 
publiRe. Da zaustavim bar do ne1<le to rasulo njego
vih slušatelja, stupio sam mu ja bliže i vjerno ga iz 
blizine pratio i slušao. Tada se uspesmo do o nog 
prirodnog zida iznad Ra2ališta, u Ro jem se na lazi 
cijeli niz špilja, a srednja je od tih nazvana špil jom 
nimfa. 

Tu se okrenuh licem prema kazalištu. Pogled 
mi skliznu ni2 one skladno u stepenicama poredane 
polukruge kamenih sjedala prema glumištu i ne za
državajući se dugo na nepo recivu čaru, što ga ta j 
od zuba vremena nepošteđeni, a ipak tako lijepo 
sačuvani hram Rlasične grčRe Razališne umjetnosti 

jedan od najvećih, što su ga stari Grci uopće 
izgradili - više nesvijesno nego svijesno izaziva u 
duši, spustio se s uzvisine brežuljka, na Rojem se to 
kazalište nalazi, po ravnoj krajini, Roja se podno 
brežuljka prostrla u daljinu prema jugu. Sunce se 
sklanjalo prema zapadu i obasjavalo intenzivnim 
blještavim sjajem i ovu staru Sirakuzu, Rojoj nad 
najslavnijim ostacima ja sad stojim i sanjarim o 
danima, što tu vidješe Eshila, Pindara, Epiharma, 
Sofrona, Tukidita, Platona i tolike druge velikane grčke 
kulture, i onu novu Sirakuzu, koja ostade do danas 
kao njen ostatak ostataka stisnuta na mali polu
otočić Orti.giju. I u tom sunčevu sjaju, Roji nam je 
nakon današnje Riše imao da potvrdi onu Cicero
novu u zanosu izrečenu riječ, da siral<uško nebo 
ne pozna dana bez sunca, ukazao mi se taj grad, 
što se tamo na jugoistoku sa svojim modernim zgra
dama poput klina zabio u more, tako neznatan, tako 
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jadan prema onoj SiraRuzi prije dvadeset i neRoliRo 
stoljeća, Roja je nel<ad zauzimala cijelu visoravan 
od grčRoga Razališta prema sjeveru tri i po Rilo
n1etra u širinu i preRo šest Rilometara u dužinu, 
te su njeni bedemi obuhvatali područje od petnae
staR četvornih Rilometara. Prostor sadašnjega grada, 
površinom jedva petnaestina prema cijeloj staroj 
SiraRuzi, učinio mi se Rao RaRva rLtRa, Roju je grad 
pružio u n1ore prijeteći se ispruženim prstom sva
Rom, ti<o bi u nj dirnuo. 

„ Tu, gdje stojimo, bio je dio grada, Roji se 
zvao Neapolis," tLtmačio je vodič, ,,sjeveroistočno 

se uz more prote2ala Ahradina, od nje prema zapadu i 
od Neapolisa na sjeveru bila je Tihe, a najzapadnija 
je i najviša bila Epipolis, Roja je i bila prava si
roRUŠRa aRropola. '' 

I upustio se, da nam priča povijest SiraRuze, 
Rojoj ime dadoše Feničani po neRoj močvari Sira
Ri iz oRolice. Kad su Korinćani iz GrčRe došli 
g. 734. prije I(rista i osnovali tu svoju naseobinu, 
bio je grad Rao i danas samo na otočiću (za
pravo poluotočiću, jer· je mostom spojen Ropnom) 
Ortigiji. Prvi veliRi procvat doživjela je Sirakuza 
pod svojim vladarom Gelonom (485. do 478. pr. Kr.), 
Roji je grad pt·oširio na novi dio, Ahradinu. Njegov 
nasljedniR i brat Jeron (478. do 467.) počeo je iz
građivati Neapolis. I taRo se grad širio, doR naj
slavniji siraRušl<i vladar Dionizije stariji (405. do 367.), 
iza perzijsRoga Rralja najsilniji vladar svoga doba, 
nije izgradio Epipolis i opasao cijelo ~olemo pod
rL1čje grada 27 Rilornetara dugim bedemima. 

,,A gdje je Dioni2ijevo uho?" upitam naše~ 
lu111ača p14 ekinL1vši ga u I1istorijsRom razlaganju. 
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,, Vidjet će1no g Rad p den1 p1· m r 1fite -
tru," odvr ti on nehaj no i n sle vi, gdj s m g bi 
pr·el:?i11 t10. 

U :znaR prosvjeda udaljio sam s , ali se 1n ip }< 

čuo, što je sve 1·el~ao o sJavno1n Kori11ćanint1 l~i,110-
leonu, Roji je g. 343. došao s tisuću vojni! , obr -
nio SiraRtt2t1 od Ka14 tažana, Ltveo demol~1- tsl<tl \71 -
<lavinu te umro tu čašćen i slavljen g. 336. U neda
lekom Timoleonteionu kraj amfiteatra mu je gro . 
Njegovu demokraciju srušio je opet tiranin Agato
Rle (317. do 289. pr. Kr.), pod Rojim je - i još vi
še pod Jeronom II. (276. do 222.) veličina i sna.g 
Siraku:ze iznova procvala, da već deset godina ka
snije (g. 212.) nakon trogodišnjeg rimsRog opsjed -
nja padne u ruRe Rimljanima i :završi slavu svoju 
smrću Arhimedovom. 

Kad je vodič spomenuo, da se odavle neholi
Ro stotina metara udaljen nalazi i grob slavnog 
matematičara i fizičara Arhimeda s lijepim dorsl<im 
pročeljem, nadao sam se, da će nas povesti i ona
mo kao i R Dionizijevu uhu. Prevario sam se. Idući 
malo iza toga od grčkog ~a2ališta prema rimskom 
amfiteatru, koji je grandio2nošću imao da 11advisi 
sjaj grčke kulture repre:zentirane kazalištem, nagnuo 
se on Rod Rajskoga Ramenoloma preko jednog :zi
da i p0Ra2ao nam u najzapadniji kut kamenoloma: 

,,Eno tamo je ulaz u Dioni2ijevo t1ho ... '' 
Popeo sam se na taj zid i vidio pod sobom 

u dubini od tridesetak metara bujnu ve.getaciju, dr
veće i grmlje, a unaokolo svega strme stijene, H 
RaRvom uhu ništa slično ne vidjeh. Sav ra2oč r·a11 

skočio sam sa 2id9 i požurio 2a cijelim društvom, 
iza Roje.ga ostadoh posljednji. Zaobiđosmo južnu 
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stranu Ramenoloma, zagledah se i odanle preRo ci
jele njegove dužine i širine od Rojih dvjesta metara, 
ali Dioni2ijeva uha ne vidjeh. 

,,Zar ne ćemo do Dionizijeva uha? " upitam 
buntovno, Rad se zaustavismo Rod amfiteatra. 

,,Gdje smo već od njega!" glasio je odgovor. 
,,A do Arhimedova groba?" 
„Nema vremena!" odreže tumač, stane na rL1b 

amfiteatra i počne šaljivon1 nijemštinom glagoljati 
onoj neRolicini, Roja ~a je još htjela sluša ti . 

A ja sam zurio u tu eliptičRu amfiteatarsRu 
grdosiju, Roja je veća od amfiteatra u Pompejima, a 
samo nešto manja od onog u Veroni. Svi su se tLt

mači sn1ijali, samo on i ja bili smo ozbiljni: 011 za
ljubljen u ono, na čem je tt1mačeći lomio nemoquće 
njemačRe izraze, a ja zaoRupljen mišlju na Dioni2i
jevo uho i Arhimedov grob, Roje mi nije bilo su
đeno vidjeti. 

Samo da ne moram slušati, što on Ra2uje, 
stanem listati po svom "Guidi ", na l<ojem su, Rad 
ga rastvorih, sunčane zraRe sa zapada taRo veselo 
zatreperile. I pade mi po~·led na ono mjesto, Roje 
opisuje Dioni2ijevo uho. Gle, i tu piše, da je toj 
špilji to Ruriozno ime dao Michelan~ello. Pogledam 
bolje: jest, Michelangello, ali ne Buonarotti, nego da 
Caravaggio. I u svotn nestručnjačRom poznavanju 
povijesti umjetnosti sjetih se, da su to dva posve 
različna Michelangella: Michelangello Buonarotti t. 
j. onaj, čiju slavu Razuje cijelom svijetu rimsRa l<u
pola sv. Petra, 2a cijelo je stoljeće stariji od Miche
langella da Carava~gio, Roji svojim slikarstvom nije 
u1nio ni približno da se dovine umjetničRe visine 
svog starijeg imenjaRa. I eto taj Michelan~ello da 
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1· v ggi bi j onaj, "ij s cfL1l1 vit st vj }1 ~ 
\7 j čil t1 Sir l~L12i , Di 11i2ijevi111 L1ho111''. 

Za l\7 0ri111 h11ji:gu Zc ciov ljar1 ti111 oll~ri 1ć rn. I LI 

to1n 2adovoljstvt1 vozio sam se u t<očiji d r 1fi
teat1·a prema predfJrađtt sv. 1„Ltcije r1i ne 111isl ći viš 
na razočaranje s Dioni2ijevin1 uhorn i p1·ip1~ vlj jući 
se na nove dojmove„ 
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Oči svete Lucije 
Među rijetRim prvim sjećanjima, Roja su mi 

ostala iz najranijeg doba djetinjstva, ima i jed na o 
svetoj Luciji. Bilo mi je teR pet god ina. Ko ncem stu
denoga one godine izgubio sam rnajRu. Da bar mi 
djeca budemo malo istrgnuti iz one tužne pustoši, 
Roja je nastala u roditeljskoj Rući smrću majčinom, 
odve2oše nas djed i baRa R sebi u svoje selo . Ne 
znam, doRle smo ostali, samo mi je ostalo u pameti, 
kaRo smo ondje proveli predvečerje uoči dana sv. 
Lucije. Odrasliji su nas plašili tom Sveticom, jer da 
ona to veče obilazi selom i kupi zlu djecu. 

,,Odnijet će te Lucija !'' svaRi čas se čula pri
jetnja, čim bi se Roje od nas djece (a bilo nas je 
šestero u kući) malo življe oglasilo . A mi srno šću
ćurivši se, gdje je Roje znalo, samo 2urili u vrata 
očekujući, ne će li se, Rad se otvore, pojaviti ona, 
kojom su nam natjerali toliko straha u djetinje duše. 
I kad sam već ležao u djedovoj sobici, prestrašen 
mi se pogled krao R nezastrtom prozorčiću, kroz 
koji je mrka zimska tama gledala tako sablasnim 
očima te izazivala u uznemirenoj djetinjoj rnašti naj
fantastičnije prika2e. 

Nije daRle čudo, da je otada ime sv. Lucije, 
Radgod bih ga čuo, izazivalo u mojoj duši neko 
nevoljko raspoloženje, koje mi nije posve nestalo i2 
duše ni onda, l:2ad sam u gimnazijskim godinama 
tu siraRušku Sveticu upo2nao po njenu životopisu. 
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ci i nesitnpalični I rizvul" ostc o n1i j u nj nu imenu, 
le Sa111 i Ila S\7il11 OSObc Tl1c, t~c)je Se I11 bilo il<a(ic~ ll 

životu sretao s litn in1enc 1n, oll~rivc o tu r r dr sudnu 
11 e s i r11 pat i č11 o sl. 

Nisam zato pravo n1ogao pojmiti, r~ Ro k, d 
je u našem Primorju i J)altnaciji to ini tal~o popu
larno i raširena. TeR Rad n1i je jedan prijat lj J)al
tnatinac pripovijedao, Rafao je u neRitn t,rttjC'\'in1 
Dalmacije dan sv. Lucije net<e vrsti dječji blagdan 
Rao kod nas dan sv. NiRoJe, stadoh sl1vaća ti: sve 
zavisi o tom, RaRo se što ucijepi u djetinju dušu, 
pa m11oga stvar· p1·ati čo\,jeRa }">ro2 čitav život 011c ~ 
Ro, PaRav je tRo Rao dijete o njoj primio prvi doja1n. 

U Skandinaviji, Roja svojini štovanjem sv. Lu
cije dostiže i samL1 Italijtt - počevši od Svetičinc 
rodnoga grada SiraRuze na Siciliji pa sve do Ve
necije, gdje počiva njeno tijelo - svaki od najmla-. 
đih svojih dana čuva svijetlu uspomenu na tu Sve-

V 

ticu iz prvog doba Rršćanstva. U SvedsRoj mlade 
djevojke obučene u bijelu odjeću s vijencem na 
glavi obilaze 13. prosinca u rano jutro od Ruće do 
Ruće, bude uspavane uRućane i daju im piti svježeg 
napitRa iz vrča od mjedi. Slavna švedsRa spisatelji
ca Selma Lagerl6fova veli, da iz svoga djetinjstva 
nije sačuvala spomen na ljepši liR, nego Rad bi se 
toga dana otvorila v14 a ta, na Roja bi tišla t Rva 
„sveta Lucija'' ... U StocRh0Im11 birajL1 R tome 
danu najljepšu djevojRu za „svetu Luciju" t go-
dine, pa ona onda u rano jutro u sjajnoj nošnji iz 
bijele svile i sa zlc1 tnom krunom, u Rojoj gori sedan1 
svjetala, polazi među ostalim i R onin1a, Roji su d n 
prije nagrađeni obelovom nagradom (1 obelova se 
nagrada dijeli svečanim načinom svake godin uoči 
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bla~dana sv. Lucije), te im ponudi Rave s ,,Luciji
nim" kolačem najavljujući im pobjedu svijetla nad 
tamom i želeći im mno,go uspjeha u daljnjem nji
hovu radu. 

Si,gurno je ta tolika skandinavska popularnost 
sv. Lucije bila jedan od poticaja, koji su domamili 
i Selmu La,gerlofovu na Siciliju u rodni grad te Sve
tice. Njoj u čast napisala je zatim jednu od najljep
ših svojih legenda, koja me se, kad sam je prvi put 
čitao, taRo dojmila, te sam je i za svog boravka u 
Sirakuzi, kad sam se od ~rčkog teatra i rimskog 
amfiteatra vozio na jednoprežnoj kočiji prema pred-

V 

~·rađu sv. Lucije, sebi živo dozivao u pamet. Zivi 
odraz te Svetice pretvorila je švedska pjesnikinja u 
utjelovlje11u dobrotu nježne mlade maćuhe, Roju Sve
tica, njena zaštitnica, baš na svoj blagdan spasava 
od smrti noseći njenu grubom i od dru~ih klevetama 
podjar·enome mužu sama napitak uobičajen u šved
skim kućama na taj Svetičin dan ... 

To moje sirakuško sjećanje na LagerlofičinL1 pri
ču o sv. Luciji prekide naš dolazak do Kapucinskog 
I{amenoloma (Latomia dei Cappuccini), gdje smo 
se zaustavili, da razgledamo jedno od najčudesnijih 
znamenitosti stare Sirakuze. Uđosmo u neki pod
zemni vrt, a da se još uvijek pravo nismo snalazili, 
kuda smo to došli. Samo je naš vodič opominjao, 
da se ne udaljujemo od njega, jer bismo se u onom 
labirintu tunelsRih prolaza i puteva lako mogli iz
gubiti, a da ne znamo, kako natrag. Zaista kao da 
smo bili dospjeli u neRe katakombe, samo što se 
nad nama ipak plavilo predvečernje nebo, a oko 
nas se nije širila smrt, nego život u najbujnijem ša
renilu vegetacije. Pravi mali raj zemaljski. Do 30 
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n1eta1·a visohe stijene i čudni oblici Ra1nenil1 qro~ 
mada, Rt·oz koje su vodili mali lt1nelsRi p1·o}iopi, 
govorili su nam, da se r1ala2imo u golemoj udubini, 
iskopanoj tamo prije dvije i po tisuće godina, had 
stt Grci Rarnenjem iz toga ~amenoloma graclili Si
raRUZLt, njene hramove, zgrade i utvrde. 

„ Uz taj Ra1nen0Iom vezan je spomen na jedan 
od najvećih događaja u povijesti Siraku:ze", stao je 
među nas naš Rorpttlentni vodič popevši se na neRi 
kamen. ,, Tu se odigrao epilog tragičnoga rata iz
među Atene i SiraRuze g. 413. prije Krista. SiraRuza 
- _ , . - .- - - ~ - -Je svoJ1m sJaJntm razvoJem 1 svoJorn snagom, Jer Je 
bila već zavladala cijelorn Sicilijom, pobudila zavist 
u A tene, Roja nije mogla trpjeti, da se mimo nje 
diže u sicilijsRoj Grčkoj novo snažno političko i 
Rulturno središte. I nagovoreni mladim vojsRovo
đom AlRibijadom uputiše se Atenjani sa svojom mor
naricom protiv Sirakuze. Nađoše savezniRe u neRim 
manjim gradovima Sicilije, koji su samo iz zavisti 
bili pro tivnici SiraRu:ze, Rojoj su se morali pokora
vati. TaRo Atenjani predobiše i Kataniju za se te 
udariše ondje bazu za borbu protiv Sirakuze. Uto 
dobi Alkibijad poziv iz Atene, da se vrati, a nad 
mornaricom preuze zapovjedništvo neodlučni NiRija. 
I :započe rat između Atene i SiraRu:ze. Isprva je 
bojna sreća služila Atenjanima, ali kad je Sirakuzi 
poslala pomoć Sparta, nije atenskoj vojsci pomoglo 
više ni to, što je dobila novo pojačanje pod voj
skovođom Demosteno m. Zametnula se Rod SiraRuze 
bitRa, jedna od najvećih u staro doba, Roju je sjaj
no opisao grčki povjesničar TuRidid. AtensRa voj
ska brojeći 40.000 vojnika i više od 200 brodova 
bila je do nogu potučena . Smrti je izbjegla samo 

46 

• 



zk
vh
.or
g.r
s

7000 atensRih vojniRa, Roje zarobljene baciše Sira
Ružani evo u ovaj Ramenolom, ~dje su čamili osam 
mjeseci. Tu su imali prilike iskusiti, što znači, Rada 
Roga stigne bijes brata, koji mu je postao neprija
telj. Velik je dio tih zarobljenih Atenjana tu po
ginuo, drugi dio je prodan u roblje, a samo neRi su 
se dokopali opet slobode tim, što su znali deklami
rati Euripidove stihove, Roje su Sirakužani veoma 
voljeli ... '' 

Iz onih mrkih pukotina i udubina, Roje su zi
jale oko nas poprimajući u prvom večernjem su
mraku neke sablasne oblike, Rao da su se i sad nad 
ono zelenilo stabalja i šarenilo cvijeća, što je tu 
tako divno bujalo, dizali uzdasi onih davnih dav
nina, Roje u tom Rarnenolomu ostaviše sramotan 
spomen na grčku prošlost. 

„Gotovo dvije tisuće godina iza one atensRe 
pogibije", nastavi vodič, "sagradiše sebi kapucini 
uz ovaj kamenolom samostan i crkvu, a u Rame
nolomu zasadiše ovaj krasni perivoj. U tu čarobnu 
tišinu povlačili su se na svoje pobožno razmatranje 
o vječnosti. Iako su samostan već davno napustili, 
perivoj evo još postoji i nosi njihovo ime do 
danas." 

Pođosmo za vodičem, da obiđemo sve one 
Ramene prolome, vijugave puteve među raskidanim 
hridinama i prolaze kroz šupljine najčudnovatijih 
obliRa. 

"Evo ova udubina ima oblik posve sličan Dio
nizijevu uhu, samo što u njoj nema one čudne re
zonancije," zaustavi se vodič pred jednom visoRom, 
prema vrhu u šilj svedenom pećinastom pukotinom 
u jednoj od golemih stijena, što okružuju Ramenolom. 
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Ponovo me obuze srdžba, što ne vidjeh Dio
niz:ijeva uha, Roje mi ova njegova imitacija nije 
mogla nadomjestiti. 

Ali vodič je već bio skrenuo govor na dru.go. 
"U tom perivoju'', reče stupajući pred nama 

Rro2 ono bujno rašće i drvlje, ,,održavaju se sada 
ljetne zabave, na Rojima su osobito lijepi plesovi u 
sicilijsRim narodnim nošnjama. A kako vidite, ima 
tu i dovoljan broj prijatnih 2aRutaka 2a zaljublje-

- 1-... " n11-<e ... 
Popraćujući tu posljednju rečenicu blaziranim 

sn1iješi<om još je nešto promumljao o imitaciji ze
maljsRo.g raja, ali videći, da za te vrste tumačenja 
u taj čas baš nema zahvalno.g slt1šateljstva oko sebe, 
zašuti i po1vede nas pre1na izlazu. 

Nasttprot izlazu stoji stara kapucinska crkva 
iz 16. stoljeća posvećena Gospi od Milosrđa. Na 
glavnon1 oltaru je sliRa Madonne sa sv. Lucijom 
Sirakt1žanRom i sv. Agatom Katanijskom, naslikana 
od Matije Pretija. Ima nešto posebno tajanstveno na 
toj crkvi, Roja napuštena šutljivo stoji, kao da sa
njari o vremenima, što prođoše tuda davno prije 
nje i pored nje pa ostaviše 2a sobom pustoš ma-
skiranu cvatom pr·olaznih čara . 

V 

,,Zelite li, da pođemo i u sirakuške katakombe 
Rod Sv. Ivana, ili da pođemo do Ratedrale ?" upita 
vodič. 

• 

Kad mnogo njih ima da odgovori na bilo koje 
pitanje, bit će uvijek razmimoilaženja u mišljenju. 
Tako je bilo i tu, te ne vidjesmo sirakuških kata
Romba, koje su po svojoj znamenitosti prve iza 1·im
skih. Katakombe sv. Ivana nalaze se zapadno ne
daleko Kapucinskoga Kamenoloma, a potječu iz 4. 
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Ovan iz bronce 
Dj elo stare grcke umjetnosti u S1rakuzi 

(Museo Nazionale, Palermo) 
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stoljeća. U crkvi sv. lvana, staroj bazilici, hoja je 
neRad bila i sirakuška Ratedrala, nalazi se kripta, 
u kojoj je prema predaji prvim siraRuškim kršćani
ma propovijedao sv. Pavao apostol, kad se na putu 
u Rim tri dana 2adržao u Sirakuzi. Tu je i bisRup
ski stolac prvog sirakuškog biskupa sv. Marcijana, 
učeniRa sv. Pavla, tu je i stup, uz Roji je bio ve-
2a11 i mučen, tu je i njegov grob. 

Kočijama odvezli smo se od Kapucinsko.g Ka
menoloma južno prema gradu. Provezli smo se kroz 
predgrađe sv. Lucije. Tu je crkva sv. Lucije, nor ... 
mansRa građevina, sada obnovljena, podignuta na 
mjestu, za Roje predaja drži, da je tu mučeničkom 
smrću poginula sirakuška Svetica. U apsidi crkve 
je uljena slika „Pogreb svete Lucije" od Caravag
gia iz god. 1586. Tu je tradicionalni stup mučenja 
Svetičina, a postrance i kapelica groba Svetičina, 
samo što je grob prazan, jer je za vrijeme bizantij
ske vladavine na Siciliji (od g. 535. do 878.), 2a 
Roje je Sirakuza šest godina (od 663. do 668.) bila 
i prijestolnica bi2antijskog carstva dočekavši tako 
bar za kratko vrijeme obnovu svoje.ga sjaja, Sveti
čino tijelo bilo predano Mlečanima, koji ga odve ... 
2oše u Veneciju i sahraniše u crkvi, podignutoj u 
čast sv. Lucije. Tek neke relikvije čuvaju se u sa
dašnjoj sirakuškoj katedrali. Za vr·ijeme svjetskoga 
rata otkrivene su god. 1916. pod crkvom sv. Lucije 
katakombe iz drugog stoljeća. 

Iz predgrađa sv. Lucije dovezli smo se pola
gano u današnju Siraku2u, koja na nekadanju Or
tigiju podsjeća ruševinama hrama boga Apolona, 
zaštitnika ljepote, Roja je u Sirakuzi tt\7ijeR imala obo
žavatelja, (te su rL1še\1i11e otkrivene godine 1862.), za-
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više ni 2a što oRo sebe predao sam se sa\?' tom 
pobožnom raspoloženju, koje kao da je bilo posve
ćenje mog boravka u ~radu, ~dje se zbilo divno 
čudo mučeništva sirakuške djevice. I zanesoh se du
šom u doba Dioklecijanovih protukršćanskih pro
.gona, kada je bogati po~anin Rimljanin svom silom 
htio da osvoji srce krasne Sirakužanke Lucije, koja 
je kao RršćanRa bila djevičanstvo svoje zavjetovala 
Kristu. Ni najveće muke ne otrgnuše srce junačke 
djevice od nebesko~ joj Zaručnika, za kojega je 
krv i život dala, da bude proslavljena nebeskom 
slavom. 

Legenda iz Svetičina života spominje, da je 
ona žrtvovala vid svoj, samo da omrzne nasrtljivu 
poganinu, koji je pošto poto htio da je se domo~ne. 
U Skandinaviji je ta legenda ponešto promijenjena. 
Ondje u narodu Rola priča, da je sv. Lucija svoje 
oči žrtvovala za spas neke grešne duše. Ali Bo~ 
joj je vratio vid u noći i21neđu 12. i 13. prosinca, 
u kojoj đavli imadu najveću vlast i svuda progone 
kršćanske duše, pa sv. Lucija ide za njima i mrsi 
im paklene račune spasavajući duše iz vražjih 
zamka .... 

I dok sam stajao pred kapelicom sv. Lucije u 
sirakuškoj katedrali i cijelo ono veče, koje sam 
proveo šećući se uz morsku obalu kroz divni Are
tuzin poput tunela nati<rovljeni drvored, neprestano 
1ni se misao vraćala R objema legendan1a o očima 
sv. Lucije, zaštitnice očinjega vida. Oči, ogledalo 
dLtše, tek okrenLtte prema vječnosti dobivaju neprola2" 
nu ljepotu. Oči, ogledalo ljubavi, gube na svojoj 
ljepoti to više, što se \7iše \7ežu uza zemaljske stvari. 
Oči, najdragocjeniji Božji dar u ljudskom životu, 
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dobivaju pravu svoju cijenu teR po poniznosti, shrom
nosti i pobožnosti duše . .. 

Imam i ja jedno maljušno djevojče s dragim 
očicama, kojemu na krstu posve slučajno postade 
zaštitnica sirakušRa Svetica. Misleći u Svetičinu 
gradu na legende o očima sv. Lucije mislio sam i 
na one drage očice, koje me sa suzicama ispratiše 
na ovaj moj put i koje neka mi zaštitnica djevojač
kih očiju čuva na putu kroz život, da im se ne 
umanji prava ljepota ... 
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Alf ej i Aretuza 

Još doR sam pred srebrnim Ripom sv. Lucije u 
siraRLtšRoj Ratedrali stajao pobožno zanesen Rao pred 
neRim nadzernaljsbim uRazanjem, pomela mi je onu 
duhovnu sabranost zraka profanog čara, koja mi 
je tu zahvatila pogled. 

Uz jedan od o nil1 stupova, koji dijele desnu 
l ađu od srednje, staja la je jedna mlada naša suputnica. 
I Oi1a je promatra la čarobno otkriće srebrenolike 
si raR LtšRe Svetice. I ona kao da kod toga nije ni 
na što drugo svraćala pažnju. I njoj kao da je dušu 
osvojio nenadani prizor, koji možda nije pravo ni 
1~azumjcla, ali Roji je i nesvjesnoga gledaoca neo
dolji \7o oča ravao. Tad joj najednom oko skrenu na 
drLtflLI st1~an t1. Tamo pored suprotnog stupa stajao 
je crnool)i 1nl a dić. Pogled mu je bio nepomična 
up1·t tt lijeptt 1nladu neznanRu. U tom je pogledu 
tal<o čt1d no treperio odsijev svijetla iz kapelice sv. 
lJt1 cije, te Rao da sti iz tog odsjeva vrcale neke tajne 
isl.~1·e, l<c.) je stt ttznemirile djevojačka srce. Učinilo mi 
se, la sa 111 11el1o tice postao svjedok tajnog dvoboja 
rnladih sr·d(1ca, Roja se poput kometa, što lutaju sve-
111irsl~i1n cia lji11a 111a, 11enadano susretoše. 

,, I(ao l~<.)111eti će i p1·0Ietjcti jedno pored dru
Q. g," ~)or11isl i 111 i t1p1·e n1 opet pogled u kip sv. Lu-

ij . v ~j ~1 t1 t :1 s :t 111 se p1·edao više umjetničkoj lje-
J)OI i t fJc ba 1· :)}~11oga l<ipa. S Rr·unom na glcl i stoji 

, li i 2 11 :1ci šl~1·ir1j , relil"l \1ija1·a, oRrttžena s im ukra-
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snim čarom, što ga je baroRna napirlitanost bila 
Radra smjestiti u njen lik, u njene ruke, u njene ha
ljine i postaviti do njenih nogu. KaRo se čudno odra
zuje ta blještava ljepota sred Rlasične monumental
nosti neRadanjega hrama grčRe božice mudrosti i 
umjetnosti. Dvije tisuće godina postavile su se iz
među te građevine i toga Ripa, pa traže, da gleda
očeva duša bude most, Roja će ih preRo tog vre
mensRog jaza spojiti u jedinstven umjetničRi doživljaj. 

Tu mi pade na pamet, da svoga „ Guidu" Ron
zultiram o autoru toga Ripa. Pogledam: Pietro Rizzo 
godine 1620. 

Rizzo? Gdje sam to urnjetničRo ime već čuo? 
Učinih se u taj čas sam sebi sl ičan Parsif alu, koji je 
čuvši prvi put od Kundre svoje ime stao da sebi 
sjećanjem dozove u pamet, što li je u njegovoj duši 
bilo zastrta maglom zaboravi. I kao što Parsifalu 
najednom izroni iz sjećanja prizor s Gralburga, tako 
se meni pred dušom pojavila u taj čas duždova 
palača u Mlecima, a na njoj Ripovi Adama i Eve. 
Jest, i ti kipovi su od Rizza. Ali ono nije barok, 
već renesansa! Novo mi se pitanje iz povijesti umjet
nosti nametnulo. I prije nego sam bio ustanovio, 
da je one 1nletačRe Ripove praroditelja čovječanstva 
stvorio Antonio Rizzo preRo jednog stoljeća prije, 
nego što je ovaj srebrni Rip svete Sirakužanhe iz
radio Pietro Rizzo, da su to daRle bila dva razli
čita Ripara, različita i po vremenskom i stilskom raz
maRu, prekide tu nit mojih misli opet pogled, koji 
mi se iznova zaustavio na mladoj suputnici kraj 
nedalekog stupa srednje lađe. 

Nije više stajala., sama : do nje je bio onaj cr
nooki mladi Sirakužanin. Njoj je rumenilo ružinih 
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pupoljaRa naglo procvalo na oba obraza, dok joj 
je on pasući blještavim očima po tom djevojačkom 
rumenilu i nastojeći žarom svojih očiju podići njene 
duge trepavice, Roje se stidljivo spustiše prema ve
liRim pločama Rameno~· poda, nešto šaptom govorio. 
Nagli zaljubljeničRi dah okružio je njena biće. Srce 
joj je drhtalo od čarobne egzotičnosti ovog susreta 
u daleRom gradu davnih velikih ljubavi. 

„AretL12a !'' sine mi glavom ime jedne mitske 
siraRuške ljubavi. 

U isti čas kao da se mlada naša suputnica 
nakon kratRe opojne neodlučnosti prenula i stala tr
gati niti zamamljivog čara, što su se oRo nje oplele. 
Na 2aprepaštenje siraRUŠRog zaljubljeniRa mahne ona 
niječna glavom, oRrene se i pođe desnom lađom 
crRve naprijed prema Rapelici raspetoga Krista, ka-
mo smo i svi ostali upravili RoraRe, da vidimo sliRe 
slavnog rnessinskog slikara Antonella (1444.-1493.). 
Pred ulazom se u kapelicu oRrenem: mladi Siraku
žanin razjašnjavao je sav zajapuren nešto dvjema 
drugim našim mladim suputnicama, te mi se učinilo, 
da traži njihovo posredovanje u svom zaljubljenič
kom neuspjehu. Ali i one ga ostaviše i požuriše se 
za nama. 

U svetištu Ratedrale dugo sam promatrao dvije 
veličanstvene uljene slike, od kojih jedna priRa2uje, 
kako sv. Petar šalje sv. Marcijana iz Antiohije 
u Sirakuzu 2a prvog biskupa ovoga grada, a na 
drugoj, kako sv. Pavao propovijeda u siraRUŠRim 
katakombama. Te prizore iz najstarije povijesti Rrš
ćanske Sirakuze živim je izražajem i efektnim Rolo
ritom godine 1873. naslikao rimski slikar Silvio Ga
limberti, koji mi je dosad bio nepoznat. Isto tako 
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nisam dosad ništa znao za kipara Antonella Gagi
nija ( 1478.- 1536.), čije smo kipove Madone, sv. Ka
ta1Aine i sv. Lucije vidjeli u lijevoj l ađi katedrale. Na 
podnožju kipa sv. Lttcije priRazana su tri prizora 
iz života siraRuške Svetice, koje sam podulje pro
matrao, tako da sam bio posljednji, Roji sam za 
svojim društvom napustio Ratedralu. 

Kad sam na lijeva vrata glavne fasade izašao, 
moji su suputnici već odmicali tt sRupinama od ka
tedrale pored nadbiskupskog dvora i arheološkog 
muzeja. Ja sam prešao preko trga pred katedralom, 
da iz daljega bacim još jedan pogled na njegovu 
baroRnu fasadu, Roja mi se sada, Rad sam obuh
vatio cjelinu tog hrama i upoznao njegove pojedi
nosti, učinila još zagonetnijom p1Aikrpinom iz doba, 
kad je g ramženje za vanjskim blještavilom potiski
vala u pozadinu smisao za stare jednostavne stil
ske ljepote. 

Uznemiren u L1mjetničRom osjećanju, koje mi 
se smirilo samo tim, što vidjeh oRo cijelog trga do
sta baroka u drugim zgradama, stanem se ogleda
vati kolebajući, da li da i ja pođem za ostalim svo
jim suputnicima ili da se sam dadem na vlastito 
traganje nepoznatih siraRušRih Ruteva, Rako to či
nim na svim svojim putovanjima. Uto opazim, Ra
Ro se iza petog između šest gigantskih stupova, što 
su ustobočeno podupirali Picheralijevu fasadu, izvu
kao onaj isti mladi Sirakužanin, koji je svojim žar
kim crnim očima pred Rapelicom sv. Lucije poku
šao zaljubljenički uznemiriti nepoznatu lijepu tuđinRu. 
Pogledao je prema meni, ali držeći, da nisam od 
one skupine, kojoj je pripadala njegova časovita 
simpatija, kad eto ne idem za ostalima, krene za 
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mojim društvom. Njegovi sadašnji bojažljivi Roraci 
bili su u neshvatljivoj opreci prema nje~ovu prvom 
naglom 2aljubljenič.kom jurišu, Rojim je - ne žaca
jući se ni svetoga mjesta - poRušao osvojiti jedno 
nježno, nepoznato, izdaleka amo zalutala djevojač-
Ro srce. 

Ulica je odmicala pod njegovim nogama no
seći ga prema izvoru Aretuzi, mitsRom stjecištu si
raRuških zaljubljeniRa. 

11 Alfej i Aretuza !" gotovo sam poluglasna us
kliknuo. 

U mom se sjećanju nato javi stara grčl<a mi
tološRa priča, kojoj sam sad evo i nehotice našao 
živu poredbu u zaljubljeničRom doživljaju iz sira
RUŠRe Ratedrale. Aretuzu, nimfu ~rč.Re božice Diane, 
salijetao je svojom zaljubljenošću riječn i bog Alfej. 
Ona se otimala strastvenom napasniRu, pa Rad u 
očaju više nije znala, Rako da mu izbje~·ne, bacila se 
u more s peloponeš.Re obale Elide. Videći to božica 
Diana pretvorila ju je u izvor) pa je Aretuza Rao vre
lo izronila na drugoj strani Jonshog mora na sira
RUŠRom otočiću Ortigiji. Ali i Alfej je u ljubavnič
kom očaju skočio u more za Aretuzom i dostigao 
je, pa RaRo je Aretuza bila izvor a Alfej rijeRa, 
pomiješale se njihove vode. Zaljubljeni napasniR 
združio se sa svojom izabranicom. 

I danas je siraRUŠRi izvor Aretuza, u Rojem 
neposredno uz slano more izvire slatRa voda, sim
bol djevojač.Re ljubavi, koja i najopasnijim putevima 
nastoji izbjeći zaljubljeničkoj rnušRarčevoj nasrtlji
vosti, ali joj na kraju obično ipak podlegne. Oso
bito na žarkom jugu, gdje se ljubav romantičnije 
osvaja nego u našim sjevernim stranama. A ta juž-
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njačka ljubavna romantiRa tako je privlačiva i 2a 
mlade duše, Roje iz sjevernih Rrajeva dolaze amo. 

Gledao sam za crnookim sicilsRim Alfejern i ne 
vjerujući, da će naći puta do srca lijepe hrvatsRe 
Aretuze, okrenuo sam se, da potražim tragove dru
~e jedne davne sirakušRe ljubavi. 

• 
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Susret s Voltaireom 
Ne podnosim cinike. Kad.god me život nanese 

na Rojega, sjetitn se Voltairea, Rojega sam od naj
ranije mladosti U\7ijeR zamišljao najvećim ciniRom, 
što ga je iRada sunce grijalo. Ta mi se predodžba 
o njem razvila u mladoj duši po svem onom, što 
sam ikad o njern čuo ili čitao. Nje.gova ciničRa 

mržnja proti katoličkoj Crkvi, Roju je nazivao „be
stidnicom" (svoje mane svatRo rado pripisuje dru
.gima), bila je lucifersRi neobuzdana. Kad je u mo
jim mladim danima netRo bio prozvan volterijan
cem, to mi se činilo }J"ore, nego da je bio proglašen 
gubavcem. TaRvog bih izdaleRa zaobilazio. Na nje
govu bih licu otRrio ciničRu deformiranost, od kof e 
me je hvatala prava jeza. 

Ipak sam imao dobro~· prijatelja, Roji nije mi
slio o Voltaireu Rao ja. Znao ga je preda mnom i 
braniti, premda sam jasno odavao, da se nad tim 

V 2grazam. 
V 

„Sta, da nisi i ti volterijanac ?" pogledao sam 
ga, kad mi je prvi put taRo govorio. 

„Nisam, nego tražim, nema li i Rod onih, Roji 
su 2li, nešto dobra, pa to onda Rušam odijeliti od 

1 " onog 2 a ... 
,,Pa jesi li možda što takvo našao kod Vol

tairea ?" 
,,Jesam. Donijet ću ti jednu njegovu Rnjigu, da 

,_ ,_ ,_ V 1, 

se 1 sam uvJer1s. 
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Su t1·ada11 ini j do,1i() V I t i reovu clr 1n u „ 11 
1 ... 

kt·ed ", ROjLt je 11 njernc čl i J)t·ev o oetl1e. J)c r11i 
11ije prijat lj, u kojeg sa 111 i 111ao r o tpL1no pot12d -
nje, dao tu Rnjigt1, nit<ad je ne bih bi u2e u 1·ut~ . 
A i ovako sam donel~le ol~lijevao, prije nego s n 
je počeo čitati. No haRo sam se iznenadio, } ad u 
njoj ne nađoh ništa, što bi oclavalo, da joj je i1is c 
cinik. A pogotovu ni traga l~al<voj volterovsl c)j t1ni 
proti Bogu. Napr·oti\7 - s koliRi1n se pou2dt111jc111 

osobe u toj drami često obraćaju Bogu. 
Ne mogu zatajiti, da mi je Voltaire otada J)O

stao ponešto manjim strašilom. TRo zna, š to li se 
sve ne krije u du;i onih ljttdi, koje neka zla hob 
f.J011i u cinike i bezbožnibe ! 

I sad se u Siraku2i spomenuh Voltairea. P1-e 
mojom se dušom pojaviše likovi TanR1-eda i Arne
naide i2 njegove drame, koja mi je ostala nezabo
ravna. Tu u SiraRt12t1 smjestio je Voltaire 1·ornan
tičnu zgodtt o njil1ovoj tragičnoj ljubavi, tt l<ojoj je 
Rao tt zrcalu pol<azao ono razdoblje iz p1-ošlosti 
Sicilije, Rad je p1·ed novom zorom, što je svitala 
ovoj zemlji, stao da tamni lik polumjeseca, koji joj 
Rroz puna dva stoljeća nametnuše podjarmljivačRi 
Saraceni. 

Obuzet željom, da otl<rijem nešto više o tim Vo1-
taireovim siraRttšRim 2aljublje11icin1a, nego što sam 
o njima saznao iz njegove drame, pošao sam tt J)O

tragu za njihovim spomenom. 
Idući od trga pred Ratedralorn preni sj \7 1-u 

R središtu Si1·al<t12e nisam se mnogo obazirao r1i n 
zgrade, Roje su sneno zurile u nasn1ijano predve
čerje, ni na pro]aznihe, Rojima SLI 1--iječi i pog]ecli 
lastavičjom brzinom prolijetali JJored mene. Mislio 

60 



zk
vh
.or
g.r
s

" sam na \fanRreda i Amenaidu. Car njihove mlade-
načRe lj~avi, jače od smrti, mamio me, a da nisam 
znao Ramo. Ljubav je slijepa, pa nije čudo, aRo i tra
ganje za njom nije uvijek obasjano jasnoćom svijesti. 
Nju najlaRše otRriva instinRt. Kao da sam mu se i ja bio 
sav predao u potrazi za ton1 siraRušRom ljubavlju. 

Zaustavio sam se na trgu, Roji nosi Arhime
dovo ime. Na njem evo opet fontane, koju dovode 
u vezu s mitom o Aretu2inu bijegu pred ljubavlju. 

'V 

Gotovo sam se naljutio. Sto će mi sad i Arhimed 
i Aretuza? S njima sam već svršio. TanRreda i Ame
naidu sada tražim. ARo im ne nađem spomena tu 
u središtu grada, gdje ću ga naći? Zar nije tu ne
gdje bila palača one RratRotrajne siraRUŠRe slobod
ne republiRe, u kojoj je Amenaida isprošena od ne
ljubljenog Orbasana te još istog dana osuđena na 
smrt oRrivljena radi tobožnjih ljt1bavnih veza sa 
Solamirom, vođom saracensRe vojsRe, t<oja je 2a
vojevala protiv SiraRu2e? 

Na tri sam zgrade tu na trgu slavnog siraRu
šRog matematičara i izumitelja bacio oRo, ne bih 
li na Rojoj od njih otRrio, da je bila palača neRa
danje siraRušRe republiRe iz početRa 11. stoljeća. 
Ali moj mi „ Guida" za najstariju između njih 
Palazzo Montalto - odade, da potječe teR iz go
dine 1397. 

V 

,,Sest godina iza smrti bl. NiRole Tavelića, na-
šeg jerusalemskog mučenika!'' obradovao sam se u 
sebi na spomen tih godina promatrajući lijepu staru 
fasadu zgrade s ona dva veličanstvena prozora, koji 
su se posebno isticali. 

Ta dva prozora vratiše moju misao opet na 
zaljubljenike, kojima sam tražio spomen. I gledajući 
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u njih učini mi se najedamput, kao da se ' njima 
pojaviše dva mlada liRa. Nisu li se eno 1iasmijali 
radoznalom strancu, Roji ni ljubavi od prije devet 
stoljeća ne da mira, već indisRretno za njom zavi
ruje u sve kuteve, da je pronađe te da je neopa
žen promatra? 

0Rrenuo sam pogled R drugoj zgradi, Roja je 
bezizražajno buljila u sve prolaznike. Tu ugledam čo
vjeka, koji je isto tako zurio u ona dva prozora 
palače Montalto kao i ja. On će mi, pomislim, za
cijelo znati reći, što želim saznati. 

Na moje se pitanje neznanac prene, po~leda 
me neRaRo bunovno Rao iza sna i odgovori : 

,, Ich bin ein Deutscher ... " 
DaRle stranac Rao i ja. No to me nije smelo. 

Stadoh mu pričati, da tražim tragove Voltaireove 
drame, Roju je Goethe učinio i Rlasičnim djelom za 
Nijemce. On međutim nije ništa znao, pa me stane 
ispitivati: 

,,Što zapr·avo ta drama prikazuje?" 
,, Borbu za slobodu. S jedne strane je SiraRuzi 

u ono doba - oRo godine 1005. - prijetila opasnost 
od Bizanta, Roji je bio 2aposjeo Messinu, a s druge 
strane od Saracena, Roji su vladali cijelom Sicili
jom zapadno od SiraRuze. A u isto su vrijeme tu 
u gradu postojale t1Ai stranke: Asirova, Orbasanova i 
TanRredova. Za TanRreda je bilo najveće raspolo
ženje u puRu, ali on je Rao potomak neRadanjih 
franačRih gospodara SiraRuze bio prisiljen živjeti u 
progo11stvu u Bizantu, kamo se morao sl<Ionuti u Asir, 
Rad je treća stranRa, Roja je sebi umišljala, da je je
dina spasonosna za sirakušku državicu, došla na 
vlast ... '' 

• 
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,,D 1Rle je i u ono doba bilo Rao i danas?'' pre
kine me f:nanac. 

I.z zvuRa sam njegovih riječi razabrao, da mi
sli na svoju domovinu. Pričinio sam se, da ne ra
zumijem, Rud je nišanio, pa nastavim: 

· ,,P1·ed opasnošću od neprijatelja izmirila se Or-
basanova stranRa s Asirom, te se Asir sa svojom 
RćerRom Amenaidom povratio iz progonstva. Da 
se učvrsti savez obiju tih stranaRa, isprosio je Or
basan Amenaidu ... " 

,,Pa to je divno!" usRlikne moj njemačRi slu
šatelj. ,, I naš Hitler je neženja ... '' 

No ja nastavih, Rao da sam njegove riječi pre-
..., 
CUO: 

,,Amenaida je međutim srce svoje već bila po
klonila drugom ... '' 

,,Šteta ... " izlane Nijemac poRunjeno. 
„Dok je bila u Carigradu s ocem, otimali su 

se za njenom sklonošću Tankred i Solamir, Roji je 
također neko vrijeme boravio u središtu bizantsRe 
države, da nauči, što će mu kao kasnijem vladaru 
dobro doći. A Rad je Amenaida privoljela TanRredu, 
Solamir je sav razjaren pojurio na Siciliju i s voj- · 
skorn pošao na rodni grad svoje nesuđene ljubavi ... " 

,,Dakle neka narod plati, što ga djevojka ne će!" 
ogorčeno će prostodušni Nijemac. 

,,Htio ju je silom osvojiti, kad nije uspio mi
lom. Kao uvjet mira postavio je Sirakuzi: da mu 
preda Amenaidu ... " 

„Prokleti Saracen !'' nije se Nijemac mogao 
suzdržati, da ne izlane. 

,,No za odgovor nakanio se Orbasan, zapo
vjednik sirakuške vojske, oženiti Amenaidom, a za-
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111 n icla ŠL11·t1j s o [ 111i1·01 1, ,11 J)r·ij t lj 11 c.i1·žc ve 
J a je Ra iz lajiCLI SLlCliv 11 srnr·t ... " 

11 D , cla, poli tiče 1·i su uvijek be2duv11i ... " L12-

dal111e ijen1ac. "Sv Ro~· ć 11c 1 J-,u rt1l~t1 I -
si ti i2dajico1n l '' 

,, o sv je to p1·eol~1·e11t10 'f nl~red ... " 
,,I-l\7 ala BogLt !'' 2ado\7o]j110 će rnoj sluč ji i 2 11 -

nac ir: T1·ećega Carstva i 11ap11e ttši. 
,,Pojavio se i2n nad neJJ1·epo2nat u Si1A l<Ltzi. 

Zaprepastio se ČLtvši, 2bog Č1 ~a je An1en ici ot<t'"i
vljena i osude11a. Ra2oč r· n u ljubavi iz zv o j 11 

dvoboj najprije 01„basat1a, p sv] davši 11j gc n „ 

metntto se 2a \7oclu vojsci, s Rojotn j udat·i 11 

Solamira. Pobijeclio $J~a je, ali je san1 tt b ju pc () ... '' 
A A "d 9" ,, mena1 a . 

,, Tjena nevinost je izc šl na j \7U, f) je i T n
Rred još na LtmorL1 sa211ao, dc tntt je on tt\7ij l 
ostala vjerna. A Ral<o ga je sil110 )jL1bil , pttl lo joj 
je nad mrtvim nesudeni1n voj11 m St"Ce b '"' 011 R 
Rao i Hasanaginici, junaRi11ji iz 111„v tsl~ 11 1· dn l j -

s me, Roj u je vaš \7 e 1 i l.i i Go t 11 e p 1-- v e 11 n j rn " t i isto 
ta ~o R a o i ovu Vol taj r· o v Ll d t'" 111 u '', z v t"ši rn i 2 Ll ti 111. 

I ijemac je ŠL1tio te n1 s 11 o zc b 2 l~t1L1t 

gledao. U njegovoj se ~I vi 2acij 1o i p1„ rnij 
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Srebre11i Rip sv. Lucije 
Izradio Pietro Ri zzo 

( U ka tedrct 1 i u Si ral<uzi) 



Castelo Ma111ace 
na Ortigiji u Sirakuz1 
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imena Goethe i Voltaire te Amenaida i Hasanagi
nica, pa nije 211ao, Ramo Roje da stavi, pogotovu 
Rad je najeda1nput čuo, da su puRla dva žensRa 
srca. 

DoR je on taRo zurio u mene pod dojmom 
tragičnog svršetRa onog, što je od mene čuo, ne 
snalazeći se u mješavini imena i srdaca, ja oRrenem 
opet po~·led prema ona dva veliRa prozora na pa
lači Montalto: sad ona dva mlada lika više ne vi
djeh na njima. Mjesto toga mi se s jednog od tih 
prozora ciničQi cerio neRi dugi lik, Roji mi se uči
ni, Rao da je Voltaireov, RaRo sam ga upan1tio ne 
2nam s Roje slike, i Roji kao da mi je dovikivao: 

„ TanRreda tražiš, ludi idealista? TanRreda, Roji 
je - zar se ne sjećaš iz moje drame - Iliriju, pod 
Rojom sam mislio tvoju domovinu, podjarmio Bi
zantu? Pa iaRo je to samo izmišljotina moje mašte, 
zar ti može biti simpatičan i izmišljeni HR junaRa, 
Rojemu sam za najslavnije djelo pro.glasio podjar
rnljenje tvoje domovine? A aRo tražiš njegovu Ame
naidu i njenu ljubav, zar ne, RaRo je luda bila njena 
sm1~t, Rad ju je čekala tako divna sreća u Solarni
rovu haremu, sreća, RaRvu sam u svojim pripovi
jestima s pravom nasladom priušćivao tolikim l<a
ursRim robinjicama, otetima od saracensRih gusara, 
kao što se to u davnim danima i na obalama tvoje 

\ domovine događalo ? ... " 
0Rrenuo sam se i pobje~ao, da ne vidim i ne 

čujem ono cinič.Ro cerenje, što mi se eto tu ukazalo, 
da mi presiječe traganje i maštanje o ljubavi, Roju 
je poRopao ideal sirai<uške slobode. U tom sam 
trenu bio posve zaboravio na putniRa iz zemlje 
smeđih Rošulja, Roji je zastalno zaprepašteno gle-

5 
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dao 2a mnom Rao za Rai<vim luđaRom, a onda se 
valjda brzo nekamo izgubio, da se ne bih vratio ... 

Susret s pretečom francushih rev0Iucio11araca 
na stazama mašte, doR sam tra~ao za nje~ovim si
rahuškim zaljubljenicima, otRrio mi je njegov cini
zam i ondje, gdje ga prije nisam našao. Cinik se 
nikada ne može trajno sakriti i pritajiti. U času će 
te najidealnijeg raspoloženja zaskočiti i izvrći ruglu, 
da onda nad tvojom duševnom ojađenošću t1·iumfira ... 

• 

• 
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JerusalemsRi Rralj na Siciliji 

Bježeći od sjene buntovnika Voltairea, koji mi 
se - u mojoj mašti razigranoj od čarobne igre 
siraRuši<oq p1·edvečernjeg svijetla - ciničRi naru~ao, 
što sam se bio oduševio njegovom izmišljenom A1ne
naidon1, ne znam ni sam, Rako san1 se najedamput 
našao na trgu, Roji nosi ime Jeronirna Savona1„0Ie. 
Tko je ime i spomen tog buntovnog dominikanca, 
suvrerneniRa Leonarda da Vincia, Krištofa Kolumba 
i našeg MarRa Marulića, zanio iz divne Fire11ce čaR 
amo u ovo siraRušRo zatišje, Roje se dajima Rao 
groblje davne grčke veličine? Zar je možda i Sira
kuza uzveličavši Savonarolu, bjesomučnog rušitelja 
papinskog autoriteta, tim, što mu je posvetila jedan 
od svojih trgova, htjela manifestirati i svoje vlastito 
protupapinsRo raspoloženje? Ili da mi se to i sjena 
na lomači spaljenog najbezobzirnijeg propovjednika 
Srednjeg Vijeka ne ruga isto tako kao i sjena cinika 
Voltairea, od Roje pobjegoh amo? Ne ću na to ni 
da mislim, već brzam prema jugu, da nađem izlaz 
iz tog pletiva sirakuških ulica, kroz Roje me sjene, 
što ih oko mene spušta večernji suton, tako sablasno • 
susreću, cere se na me i progone me. Kad se u prvoj 
ulici, u Roju sam opet zabasao, okrenuh i spazih, 
da nosi in1e Trsta, grada biskupa Dobrile, čiji duh 
još i danas živi u Istri i čuva onaj neugasivi pla
mečak hrvatsRe svijesti, što na tom tlu tinja, zakre
nuh pren1a zapadu, odakle mi se kroz daljinu duge 
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ravne ulice nasmiješilo 111014 e VeliRe LuRe (Porto 
Grande). 

Kamo sam to tu na obali dospio? Zavirih u 

G "d " ,, Ul U . 

,, Ta to je Aretu2in izvor!" goto\7o sam usRlii<nuo. 
U taj mi čas zape oRo na dvije sjene, Roje su 

se tu odražavale na večernjoj pozadini ljesRave 
morsRe površine. Nije li to moja lijepa suputnica s 
onim mladim cr1100Rim SiraRuža11inom, Roji se pred 
njom pojavio u katedrali? Zar hrvatska Aretuza 
ipak nije umakla sicilijsRom Alfeju? 

Nisam mogao vidjeti njihovih lica. Nisam se ni 
trsio, da iz njihove povjerljive osamljenosti, u kojoj 
ih tu zateRoh, razaberem, nije li mlado djevojačka 
srce tu kraj Aretuzina izvora stalo druRčije da re --
a~·ira nego sat prije pred srebrnim Ripom sv. Lucije. 
Ili nisam li se uopće prevario, da je to ono dvoje? 
Ne sastaju li se l<raj tog izvora, Roji simbolizira uza
ludni djevojačRi bijeg pred ljttbavlju, mnogi sirahušRi 
zaljubljenici? 

Okrenuo sam se, da ne budem previše indisi<re-
tan. Moji se Roraci uputiše prema jugu ulicom, Roja 
nosi ime ManiaRa, bizantskog vojskovođe, Roji je 
oRo godine 1140. uz pomoć normanskih četa prvi 
put potuRao Saracene na Siciliji i dao im prvi smrtni 
udarac. Tu je bitl<u u svojoj bli2ini vidjela snjego-

• glava Etna, a SiraRuza je po svoj prilici prva oću
tjela blaqodat njenih posljedica. Podno Etne je na 
spomen tog 2a Siciliju epohalnog događaja podi~·la 
samostan Maniace (prema imenu bizantskog pobjed
niRa nad Saracenima) sicilijska kraljica Margareta, 
kći navarskoga Rralja, koja se udala za sicilijskoga 
kralja Vilima I. te je bila jedna od najroma11tičnijih 
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žena, što ih je vidjela Sicilija među životnim druži
cama svojih vladara. 

Do R sam sad stupao Rroi ulicu onog ivlaniaRa, 
RojernLt je Rraljica Margareta sto trideset ~odina iza 
one pobjede nad Sarace11 ima ovjeRovječila spomen 
gradnjom benediRtinsRog samostana na mjestu te 
njegove pobjede, zabavila 111i se misao pojavo m te 
zagonetne Rra ljice. Da li je ona ljubila kralja Vili-
111a, kad se za nj udala, nije mi po znato, premda 
r·ado 2avirujem u taRve - i dav11e i današnje -
tajne n1ladih srdaca. Ali ~ad je Rralj oduševljavajući 
se za mnoge araps~e običaje uredio i harem o d 
saracensRih ljepotica, da sebi Lt njihovu društvu R1·ati 
vrijeme, nije tešRo zamisliti, što se d ešavalo sa si·cem 
Rraljice Margarete. Po tražila je utjehe u Rraljeva 
admi1·ala Maja, koji se Rao sin jednostavnog trgovca 
uljem iz Barija svojom sposobnošću difJ·ao do naj
odlučnije~ mjesta u d1·žavi te postigao najveći utje
caj na Rralja. Kralj je u nj imao toliko pou2danje, 
da nije povjerovao ni u glasine, l<oje su admirala 
optuživale, da ljubaRa s Rraljicom te da 2ajedno s 
njom radi njemu o glavi, RaRo bi se sam domogao 
prijestolja. Ali Rad je plemić Bonello u sporazumu 
s ostalim plemstvom, Roje je admiral Majo zapo
stavljao muhamedancima u državi, admirala bode
žem maRnuo s ovoga svijeta, ciRnula je kraljica Rao 
ljuta zmija. Možda je ono njena osveta bila, da su 
ubojici Bonellu bile iskopane oči, prije ne~o što je 
strpao u tamnicu, iz koje niRad više nije izašao. 
Kad je l<ralj Vilim pet godina iza admirala Maja 
urnro, Rraljica je preuzela regentsRu vlast mjesto 
svog malodobno,g sina Vilima II. Šest godina vla
dala je Sicilijom, a glavni su joj savjetnici bili Matej 
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l 1a1·ga1· lt1, da se ist,1·en, J)Ol<aj 2c sv j 

m t.t ž a ~·rije h e, na koji tn c j 111 u 11 a r11 ed 11 s l v , t ~ 11 -

davno sv1·gnuto s vlasli nacl Sicilijo111, opet si l d 
diže .glavu? Nije li se J)od titn utjec jem } 1· ljic 
dala na to, cla podigne opc tijtt Mani ce 11 si 01n,e11 

0110m vojsl~ovođi, Roji je mul1 med 11stvu n Siciliji 
2adao smrtni ttdarac? A nij li bisRup J) l1n 1· n -
stojao, da osim na mjestu Manial~ove pobjed, J)O 
Etnom bude tom rt1šit,elju polttmjesec n Siciliji 
postavljen neRi spomen i tt sjedištu 11jegov bisl<Lt
pije, prvom gradu, odal<le je Siciliji još po sv. P vlu 
apostolu zasjalo svijetlo l<ršćanstva ? 

S tim sam mislin1a prolazio k1·02 Mania~ovu 
ulicu (Via Maniace), Roja je u to predveč rnje dob 
bila 'gotovo pusta. Crna se mačRa vul<la t12 21d, 
pa l<ad me je spa2ila, zaprepašteno je stala, up1·l 
svoje bojažljivo-neprija teljsl.2e oči u n1ene, te bjež 
glavom bez obzira, doR nije šn1ugnula u nel<u luk11jt1. 
Sumrak je sjedao na krovove, zidove i JJrozoi·e, t ao 
da se ruga osamljentt prola2n1Ru, Roje111u će 2c1st1·ti 
put na povratRu. 

Iza ugla se pojavi svećenik sa šir·or<im šeši1·om. 
Ide mirno, dostojanstveno. Poglecl tnLt se 2n 1 ČRi 
zaustavi na meni. I ja sam se z ~ledao u nj. Pribli
žavamo se jedan drugome. Sl<o1·0 se n1irnoi osmo. 
Tad najedami)t1t stanem i oRrenern se pr·erna njemt1, 
prije nego .što je prošao. 
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,,Zt1štr) se, vele čas11i, ova ttlica =Ove Maniace ?'' 
t1 JJi ta rn. 

,,Po GiorgiLt Maniace-u, bizantskom vojshovođi, 
l<oji je g. 1038. osvojio Sir·a~uzu od Saracena te 
oclatle stao da rttši njihovu vlast na Siciliji," odgo
vo1·i svećenil~ 2at1stavivši se. ,,On je bio posljednji 
slav11i Gr·l:?, Rojernu ovaj neRada najveći grčki, a 
sada tal<o spo1·edni talijansRi ~rad čuva zahvalan 
SfJon1en. Taj spomen 11ije sačuvan san10 u imenu 
ove ttlice, ne\IO još više u tvrđi, Rojoj ćete doći, aho 
tal'~o 1·a vn,.J pođete." 

,,A t!~o je tu tvrđu podigao?" upitam. 
,, TRo d rt1gi nego sam taj Bi2a11 tinac ! " od~o

vo1·i svećenil~. ,, To je i sasvi111 naravno. Trebalo mLt 

je ut -1-deno uporište, da učvrsti svoj osvojeni posjed 
tt Siral:~u~i i odakle će ra2viti daljnje navale na Sa-
1·c1ce11e. Ali nije se ipa1< trajno tu od1·2ao. A dva 
stc)ljeća poslije njega došao je F1·idriR II., sicilijsRi i 
j 1·L1sc1 len1sl~i Rralj, u SiraRu2u i načinio i2 te bi2a11-
l i11sl<e tvrđe 011u \7eličanstvenu građevinu, Roja sto ji 
i cia11as. Uostalom dođite, da je vidite!'' 

Bio sc1m iz11enaden glagoljivošću i uslt1fnošćt1 to~ 
si1·a1<Ltšl<og svećenika. Pošao sam, kud me je po\7co. 

,,l(aRo 0110 r hoste, vele časni, da je ttt tvrđa
\7tJ o, al)\7tt, l<al<va je danas, sagradio neRi jerusa-
1 111 s l) i }-, 1· a l j ? " Lt pita rn, Rad smo v c ć staja li p r·ed g C)-
1 1nir11 2icli11a111a star·e Lttvrdc, l~oja nosi i1ne Castello 
M cl 11 i ::1 • 

„Pc le ]~:1l)c),'' iJlasi<.) je odgo\7 <.)t·. ,,Sicilijsl<i l~ralj 
I ~ 1~ i I 1· i l I I. bi je i i o s I je d 11 ji f a l~ ti č 1) i je 1· t 1sa1e111 s I) i 
I r( lj." 

, ~J~ 

1· c I 2 11 I 
\7 1 V a 11i, \7 r·Io i 11i111 a,'' t1p1· 

sa111 tt S, e ll j Ze111lji, 

, 

111 ll 11J 
• 

11 a~) I S t1 (.) 
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sa1n o 11j< j i R11jj~Lt, ,1li eto nisatn ni slL1lj , le 
ćtt u Si1·aRtt2i naići 11a trag jeclnon1 jert1saler11sl<o tn 
l 1·a lj u. 'j 

,,DaRle i vi ste bili u Svetoj Zemlji?'' raši1·i se 
svećeniRtt lice od neRe d1·agosti. ,,Da li je i v ina 
taRo kao meni: otkad sam bic) tl onitn sve lin1 l~1·a
jevima, nikad više ne rr1ogu svoga spo1ni11ja11ja i 
svojih misli otrgnuti od njih, a da i ne govorim o 
želji, Roja me neprestano onamo vuče ... " 

„Pa ja mislim, da je svakom taRo, tko je Svetu 
Zemlju intenzivno proživio ... " 

,,Jest. A ja je dan na dan evo ovclje proživlju
jem," sve su zanosnije tekle svećeniRove riječi. ,, Pred 
veče se došcćem amo, gledatn u ovu grdosiju ocl 
prastarih zidina, u taj sedarnstogodišnji romantičRi 
spomenik posljednjeg jerusalemskoga kralja, a onda 
svrnem okom na morsRu pučinu, Roja se pružila 
nepregledna prema istoku od ove obale Sicilije pa 
sve do obale Palestine ... '' 

V 

CasaR stane, a onda me uhvati za rubav i po-
vuče sa sobom prema obali. 

,,Dođite! Da se naužijete neviđenog čara!'' 
Doveo me je do istočne obale Ortigije. Ondje 

je neki momak baš vezao barRu, Rojom se valjcta 
čas prije bio dove2ao. Svećenik ga zovne, da nas 
poveze. Mladić spremno ponudi, da uđemo. Zna : 
dobit će nagradu. Osobito je upirao pogled u mene 
videći, da sam stranac. I smješRao mi se taRo ljt1-
ba2no, tako uslužno. 

,, Gledajte! Zar nije ovaj Castello Maniace di
van? Te grandiozne zidine, pa te okrugle kule, Roje 
se ispupčiše na sve četiri ugla! Zar to nije pravi 
zidani ep, što bez riječi govori o davnoj divnoj 
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sredovječnoj r·on1a11tici, od Roje svijet još ništa ve
ličanstvenije nije dočeRao ?'' 

V 

Cudnim me je dojmom prožimao taj zanos si-
raRušhog svećenil<a. Samo sam ga gledao i bez ri
ječi slušao. I činilo mi se, da to slušam zaRašnjelog 
jednog pjesniRa iz doba, Rad je pod sicilijsRim Rra
ljem FridriRom II., Roji je i sam bio pjesniR, stalo 
baš tu na Siciliji da se budi pjesništvo, Rojirn je 
ubrzo planula sva Italija. 

Uto smo bili zaobišli najjužniji rt Orti~ije. Svje
tionik s Castella Maniace žmirRao je u neizmjernu 
rnorsRu daljinu. Da je bilo moguće pregledati tu 
rnorsRu puči11u čaR do njena najistočnijega Rraja, 
vidjeli bismo ondje na palestinsRom brdu Karmelu 
još divniji svjetionik Zvijezde Mora, RaRo s ovim 
siraRušRim izmjenjuje svoje čarobno svjetlonosno 
dozivanje. . 

,,Stani!'' zapovjedi svećeniR veslaču. 
BarRa se zaustavila na mirnoj pLtčini, Roja je 

drhtala u večernjem treperenjt1. Sunce je već bilo 
zašlo za sicilijsRe brežuljRe grleći posljednjim svojim 
zlatnim zagrljajem samo još one sitne nježne obla
čiće, Roji se smješkaju ispod nebeskog svoda. 

,, Vidite li, što je stvorio Rralj pjesniR, suvre
meniR sv. Pranje AsišRoga ?'' stane svećeniR govo
riti, a riječi su zvučale kao pjesma praćena tajan
stvenim zvucima s harfe morskih dubina. ,,Možete li 
sebi zamisliti tog čudnoga Rralja, Roji je poteRavši 

V 

od oca Nijemca i majke SpanjolRe postao nesamo 
najveći vladar Sicilije i jedan od najvećih, što ih je 
Italija uopće imala, nego i najtipičniji vladar cijelog 
Srednjeg Vijeka? Već u petnaestoj je godini počeo 
FridriR II. kraljevati na Siciliji, u osamnaestoj ga je 
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godini hao Hohe11staL1fovca zapala njemač l~a l<rLtna, 
tt dvadeset sedn1oj godini mLt je Papa stavio u RimLt 
na glavu carsku Rr·ttnu svetog rimsRog ca1--stva, a u 
trideset prvoj godini baštinio je i jerusalemsRu Rra
ljevsRu R1·unLt ... " 

,,I(ako: baštinio?" preRinem ga. 

,,Po ženidbi, << odgovori svećeniR. ,,Prvi put se 
oženio udovicom jed110.g ugarsho-h14 vatsRoga l<ralja ... " 

,,Kojega?« 

,,Eme1·iRa, brata onog Andrije II., Roji je poveo 
p e ftt Rrižarsku vojnu Ll Svetu ZemljLt. Kra lj EmeriR 
bio je oženjen Konstancom, RćerRom aragonsRog 
kralju Alfonsa II. Bila joj je 21 godina, Rad je go-
dine 1204. ostala udovica. Nju su pet godina kasnije 
nametnuli 2a žentt šesnaestgodišnjem Fridriku II., 
koji je bio za d eset godina mlađi od nje. Kažu, da 
ju je UEa sve to vrlo cijenio. Ali daRaRo prave lju
bavi nije među njima bilo . Što više, kralj je bio i 
te l<akav ženskar, pa je uz dva 2al<onita sina irnao i 
dva ne2al:?onita ... " 

SvećeniR časkom zašuti, a onda nastavi: 
V 

,, CLtdan je bio taj Srednji VijeR. TRo bi se da-
nas mogao uži\7jeti u duševnost tadanjih ljudi, nama 
taRo malo shvatljivu? Tako je čudna bila i dt1šev
nost Fridrika II. Bio je po svom živottt napola Rršća
nin, napola muhamedanac. Zvali su ga l<rštenim 
st1ltanon1. Oružjem se borio protiv 3 pape, a u isto 
je vrijeme na lo1nači palio heretiRe. Istrijebio je mu
slimansRe Saracene sa Sicilije i njihove ostatke pre
selio na talijansRo kopno u Luceru, a onda je u 
toj istoj Luceri, Roja je bila u blizini Foggie, njegove 
tadanje prijestolnice, sebi uredio harem ... " 

74 

• 

• 



zk
vh
.or
g.r
s

' 

,,U Luce1·i? Kad je to bilo?" upitam c10111išlja
jući se nečemu, što mi je u taj čas palo na pamet. 

,, Godine 1222." 
,,Pa to je ravno sto }J"odina p1·ije, ne~·o što je 

u tom gradu postao bisRupom jedan Hrvat sa za
daćom, da suzbija zablude i poRvarenost tamošnjil1 
Saracena! << gotovo sam usRliRnuo. 

,,I{oji je to bio?'' pogleda me on u čudu. 
,,Augustin I(ažotić, koji je prije toga bio 2a

grebačRi bisl<up i Rojega je papa Klement XI. u 
osamnaestom stoljeću proglasio blaženim." 

,,Gle, pa to je i jedan sveti sin vašeg naroda 
morao da čupa trn, što ga je taj najslavniji Rra lj 
Sicilije zabo u oho CrRve, RaRo je lucersRe Sa ra
cene nazvao papa Inocent IV. Sad mi je, Rada to 
znam, posebno drago, što me je da11ašnje veče na
mjerilo na vas," ishrenim će glasom svećeniR. ,,No 
pitali ste me, RaRo je došlo do toga, da je FridriR II. 
baštinio i jert1salen1sl<u RraljevsRu brunu. Evo RaRo ! 
Baš doR je vodio posljednje borbe sa Saracenima 
na tltt Sicilije, umrla mu je žena Konstanca u lipnju 
1222. u Kata11iji, ~dje je on dao sagraditi slavni Ca
stello Ursino od arhitekta Lentinija. I2a toga se on 
ponovno oženio Rrasnom J0Ia11tom, RćerRom Ivana 
Briensko}J'a, l~oji je bio po naslovu trinaesti jerusa- · 
lemsRi Rralj, ia~o nije ni došao u prilil<u, da tu svoju 
RraljevsRu vlast u Jerusalemu izvršuje. Poslije nje
gove smrti godine 1225. postao je FridriR II. Rao 
njeqov 2et četrnaesti jerusalemsRi Rralj, daRaRo samo 
naslovni. No FridriR je imao bolju sreću od svo~a 
tasta, jer nije ostao samo Rod naslova jerusalern
sRoga Rralja. Godine 1228. proveo je po papi11oj 
želji RrižarsRu vojnu u Svetu Zemlju i ondje se sa-
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stao s e~ipatskim sulta11om McleR el I<an1ilom. I(al<o 
je Fridrik bio sklon 1nuhamedanci1na, a uz to vješt 
diplomat, uspjelo mu je sa sultanom sRlopiti ugovor, 
po kojern je bez boja i Rrvi dobio Jerttsalem i dio 
Svete Zemlje u svoju vlast. TaRo je god ine 1229. u 
hramu Božjega groba sam sebi stavio jerusalemsRu 
Rrunu na glavu te se Rao oRrunjeni jerusalen1sRi 
Rralj vratio na Siciliju. No ta je njegova faRtična 
vlast u Svetoj Zemlji trajala samo petnaest godina. 
Arapi su naime godine 1244. opet zauzeli Jerusalcm, 
i u njemu otada niRada više nije Rraljevao nijedan 
RršćansRi Rralj. Ali titul jerusalemsRoga Rralja ostao 
je Hohenstaufovcima i njihovim baštinicima, pa je 
taRo prešao i na austrijsRe i na španjolsRe vladare. 
Posljednji, Roji su nosili naslov jerusalen1sRoga Rra
lja, bili su zadnji austrijsRi car l\arlo i zadnji špa
njolsRi t21·alj Alfo1120 XIII. '' 

"Ali Sicilija je ipaR imala posljednjeg faRtičnog 
jerusaiemskoga Rralja, '' primijetim. 

,, Jest. A ovaj Castello Maniace njegov je spo
men iR u SiraRL12i. IaRo je Fr·idrik po ~rešnom životu 
svom i po oholosti svojoj, s hojo111 je nastupao pro
tiv rin1sRih papa, bio nedostojan one časti, Rojoj je 
bio nosilac, ipaR me obuzfma posebno čuvstvo, Rad
god se sjetim, da je on noseći sicilijsRu i jerusalem
sRu RraljevsRu Rrunu na glavi taRo neobično sim
bolički povezao moju domovinu Siciliju s domo
vinom Kristovom ... '' 

Te me riječi podsjetiše, RaRo moju domovinu 
HrvatsRu jedna dru~a jerusalemsRa kruna veže s do
movinom Kristovom : jerusalemsRa mučeničRa Rruna 
Hrvata bi. Nikole Tavelića, stečena stazom sv. Pranje 
Asiškoga, s Rojim se i Fridrik II. jedamput u svotn 

76 

I 



zk
vh
.or
g.r
s

• 
životu sastao u Bariju, ali hojega nije shvatio. Bilo 
mi je već na jeziku, da tu misao, doR smo se vra
ćali s te naše večernje vožnje oko siraRušRe utvrde 
sicilijsRog jerusalemsRoga Rralja, izreRnem, ali moj 
je svećeničRi siraRušRi ciceron već bio oRrenuo ~o
vor d1·L1gamo. 

,,Možete li zamisliti," reče, ,,da je SiraRuza, 
koja se danas tako mala rasprostrla po poluotočiću 
Orti~iju, neRada bila golem milijunski grad, tada 
najveći u Evropi? Rimsl<o carstvo je tu veličinu 
u11ištilo. No to je carstvo i sebe uništilo. Nema više 
govora o tom, da bi mogla biti obnovljena stara 
veličina i slava ovoga grada. O tom ni mi SiraRu
žani ne sanjamo. Ali SiraRu2a je sa svojom sudbi
nom ipaR povijesna opomena, na koju i današnji 
državnici treba da misle, al<o ne će da prođu Rao 
1--imsRi: tRo naime svoju veličinu hoće da i2gradi 
rušeći tuđu, taj i sam sebi Ropa grob ... '' 

DoR je naša barRa plovila po VeliRoj Luci, 
SiraRuza je planula u tisućama svjetala, što se po
put vijenca oviše oRo njena čela. Očaran zurio sam 
u tu večer·nju ljepotu, Rojom bi se i Cicero, da mu 
je bilo vidjeti ovaRvu SiraRuzu, još više bio zano
sio, nego što to čitamo u njegovim spisima. 

,,I FridriR II. je svoju veličinu i moć izdi2ao 
nastojeći rušiti veličinu papinstva, '' nastavljao je si
raRušRi svećeniR svoju misao, ,,pa je sa zavišću ~o
vorio o sultanima: Ah, RaRo su sretni, što nemaju 
posla s nikakvim papom! No već pri kraju života 
osjetio je taj ciničRi Rralj i car, kaRo mu svemoć, 
za Rojom je toliRo težio, pada, a poslije njegove se 
smrti sve, Ruda je sezala njegova vlast, rasulo. Gri
jesi njegovi osvetili su se i na potomstvu njegovu. 
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I I nl , l ju j Fridril I vši s" i l "njct "1 j I li-
!Jc n1iji n jvi" ljubi , pogib u boju 1 ji! 1 j si 'lijsl 
} r li slv pripc I I r ncu2in1 . J ru.gi nj ov I czc -
l oni ti sin Enzi umr j u larnni i u I oju fJc slq c" 
protivnici l_,ridriRove polilil<e i u kojoj je dsj di 
23 godine. A posljed11je111 1Iohenst Ll ovctt l{on1· ,.. 

dinu, unuku l ·ridriRa II., odrubi1i su l·r ncuzi gl vu, 
pa je to bio ol~rutni čin, za l~oji je nj m čRi pj snil 
I-Jeine reRao, da ga Njemačka niRad n ć pr -
stiti Franct1sl<oj. Nisu li vječne sv cle i2n1e u I r· 11-

cust<e i Njemačke prokletstvo, Roje potječ još d 
puste Rrvi posljednjeg jerusalemsRoga Rr lj ?" 

Po VeliRoj Luci - tt kojoj je naš]o ~rob 33 
tisuće Atenjana za one najveće bilR Starog Vi
jeka, što se tu prije 2350 godina odigra! i2medu 
Atene i SiraRu2e, i što joj je spomen do danas u 
sjajnom opisu sačuvao najveći grčRi povjesnič r 
TuRidid - približavala se naša barRa l~ f)ristanišlu. 
Tu je nekoliko brodova pospano počivalo, Rao d 
prisluškuje, što more večernjin1 šapton1 priča o t j~ 
nama svojih dubina, Roje za one b1·atoubilačRe bit} e 
progutaše dvjesta ate11sRih brodo\7a, 11ajveću n1or ... 
naricu onoga doba. I(ad je naša barka prista) u2 
obalu, večernje je Gospina 2vono s nedaJel< c1·l~v 
Čudesd (Chiesa dei t1iracoli), Roju je pr d n n1 

zastrla zgrada carinarnice, rasulo svoje pob žn 
zvukove po ovom gradu, l<oji je ost o tt ost ci111a 
ostataka veliRe svoje prošlosti. I učinilo mi se, d s 
u tin1 zvukovima večernje 2vo11jave j v]j tur b11 

nostalgija za onim, što je f)t·el<o ovog 11e~ d si -
noga g1·ada prošlo i što se više 11 1· ć . J c.i 

78 



zk
vh
.or
g.r
s

sa111 još sv1·nuo pogled R svećeniRu, hoji je sa mno m 
naRon više ne5lo polsatne vožnje izašao iz barRe 
te moleći tiho Gospi11u molitvu upro pogled prema 
zvjezdanom nebu, bilo mi je Rao da sam, izaRaRo 
n1i se SiraRuza več.eras uRazala pod sjenama trojice 
historijsl<ih ciniha - Voltairea, Savonarole i Frid
riRa II., - otRrio opet ono sveto njeno lice, Roje je 
svijetu URazala po svetoj Luciji. 

I posljednji jerusalemsRi kralj FridriR II., RaRo
god je tamna sjena njegova vladanja padala prema 
RimLt, zacijelo nije prolazio ovim gradom, Roji se 
znao i buntovno vladati prema njemu, a da nije 
osjećao, da je Rršćanska era po sv. Pavlu preko 
ovoga g1·ada našla vezu između ishodišta i kasni
jega središta kršćanstva, između Jerusalerna i Rima. 
Pa iaRo je djevičansRi uzor, što ga je Sirakuza dala 
svijetu u svojoj velikoj Svetici, bio tuđ njegovoj duši 
i životu, jer je u užicima ovoga svijeta podlijegao 
životnoj filozofiji Muhamedovih sljedbeniRa, on je 
izgradivši ManiaRovu utvrdu baš njon1e tu postavio 
trajan spomeniR prvom velikom 2atiraču Muhame
dovih poRloniRa na Siciliji. I baš iz oRolice Sira
Ruze i Katanije, između Rojih je sagradio svoj vla
stiti grad Augustu, vodio je zatornu vojnu protiv 
ostataRa Muhamedovih Saracena, Rad je od njih 
nastojao očistiti Siciliju. Ali tRo 2na, nije li u isto 
vrijeme, doR mu je prva žena za te protusaracen
sRe vojne umirala u Kataniji, tražio utjehu i u za
grljaju Rakve lijepe SiraRužanke. Jer teško da je Si
rakuza, grad slavnog izvora djevojačhe ljubavi, ostao 
po strani od ljubavnih pustolo·vina, Rojin1a je bio 
ispunjen život ovoga kršćansRo-muslimansko~ polu
tana s četiri najRršćansRije Rrune na glavi. 
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rfa! ve i slič11 tTiisli S lij l I Sll 111C ijelo l 
eč , dol~ s :1 111 ci Ll~~ još t1 11oć še l 11j 1n }~1· 2 Ar -

lt12in d1~vo1· d r1astojao pt~ dužiti cioživlj je, l<oji 111e 

obasLtš u ovo 11ekoliko sali, što sam iJ1 JJr v u 
ovom gr·adtt. I sv mi s či11i l , da ol-2 111ene J)t·o~ 

lijećtt nel<e tajanstvene sjene, l.ioje bi 11 tjeJe, d n1e 
podsjete još na m11ogo tc)ga, što još nisc 111 iz sl~ro
višta sirakuške prošlosti otkrio. Ali ćutio se 1n se v ć 
izmoren. Sjeo sam na jednu klupu i predao se slat
l<om mirovanju misli i osjećaja ... 

Uto najednom Rao da oćutjeh net~i topli dah 
kraj svog lica i nešto l<ao žarRi cjelov na svome 
čelu. Trgnem se i ogledam. Ništa. Bio sam od umora 
zad1·ijemao i u tom sam drijemežu valjda usnio, da 
neRa Aretuza u obratnoj ulozi lovi svog Alfej pa 
se u rnraku 2abt1nila ... 

San, taj stari laža, i2vrnuo je u mojoj mašti i 
SiraRu2u sa svim njenim izumrlim i živim čat·ima 
naglavce te me spleo s njima i Rroz cijeli ostali dio 
noći u taRvo f antastičko klupko, da sam bio sav 
sretan, kad me je jutro oslobodilo te more i odvelo 
u crkvu, s koje mi se sinoć zvuk večernjih zvona 
tako usjeRao u dušu. Tu je Rod glavnog oltara baš 
misio onaj svećeniR, koji n1e je upoznao s posljed
njim jerusalemsRim Rraljem. Ta misa i sRrušena mo
litva, Roja me je u sjećanju na Jerusalem svega obu-
2ela, bile su moj oproštaj od grada svete Lucije ... 
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Na vještenje Ma 1Aiji110 
Naslikao Antonello da Messina 

(Museo Nazionale, Palermo) 
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Glava 
Izradio Giacomo Serpotta 

1656-1732 

(Museo Nazionale, Palermo) 
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AntiRrist na Siciliji 

Kad sam se na p ovr·atRu iz Sirakuzc opet na
šao u Kataniji, boja Rao da je sva izrasla i2 Etnine 
Ia,7e, - tako se tlo crni S\7ttd ol<o toga ~·rada, 
bilo mi je žao, što se ne 2ad1·žasmo tu, da se usp-
nem i na taj vulkan, kao što san, prije nekoliRo go
dina bio na Vezuvu. Ili da barem načinim Rružni 
pL1t željeznicom, Roja v~ć četrdeset goclina obilazi 
dan 11a dan unaor~olo Etne uspinjući se Rod Kata
nije malo t1zbrdo, 2a0Rružujući kao sa strahopoči
ta11jen1 oRo vulRanove gorsRe sRupine i vraćajući 
se u hr·ugu opet amo do mo1·a. A u tom l<rugu Rao 
2ača1·ani Rralj ponos110 stoji tajanstveni vulRan, Roji 
diže 3274 1n visoRo pod oblaRe svoju snježnu bijelu 
~·lc1vt1 i snL1je o~·njena i2nenađe11ja, od ~ojih, Rada 
provale, strepi cijeli ovaj \7edri i nasmijani kraj. 

Samo izdaleRa bilo nan1 je moguće promatrati 
to ognjena brdo Sicilije, Rada smo se od Katanije 
zu pLtlili l~1·02 s1·edint1 otol-<a pren1a Palermu. Zaoqr
nuta oblacima krila se Et11a našen1 pogledt1, Rao da 
joj nije dr·ago, da je svojom radoznalošću bunin10 
L1 njenoj divljoj tromosti i sarnosvijesnoj namr~ođe
nosti, Rojon1 sn1ućuje bezbrižno vedri dojam cijele 
ol~olicc. Ili n1ožda baš ta Etnina m1·ka sjena, Rojti 
b(1ca 11a zapadni clio Sicilije, samo još pojačava 

S\~ijetle clojrno\7e, hojima ti se duša puni, ~ad p1·0-

lc1 ~iš )~1·<) ~ te SLt11č<1t1c sicilijsl:?e hr·ajeve. 
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Dok nam je vlaR za toplog svibanjsRog do
podneva jurio kroz KatanijsRu ravnicu prema do-
lini Dittaino, i doR sam upirao pogled prema Etni, 
sjetih se, kako se ovim Etninim Rrajem zanosila 
Selma Lagerlofova, te je u nj stavila događaje jed
nog od najljepših svojih djela : amo je dovela svog 
Antikrista, da oRo njega zaplete jedan od najsnaž
nijih romana, što sam ih uopće u svomu životu upo
znao. Tu na južnoj strani Etne u blizini KatanijsRe 
ravnice mora negdje biti ona poluokrugla, od lave 
pocrnjela dolina, u kojoj je kamenita pustoš okru
žila mjestance Diamante, nekadanje sjedište sicilij
sRog Antikrista, Roji je odatle poRušao stvoriti svoje 
Rraljevstvo od ovoga svijeta u bezazlenim dušama, 
što se nađoše oko njega. I jedno je od njegovih 
čudesa prema Lagerlofičinu romanu i željeznica oko 
Etne ... 

Sav sam se bio zanio u ono, što sam nekada 
V 

čitao u „ Cudesima AntiRristovim ", romanu velike 
švedsRe spisateljice, te mi se činilo, da cijeli taj Etnin 
kraj, pored kojeg sad evo prolazim, oživljuje preda 
mnom u onim osobama i događajima, što mi po 
tom djelu ostadoše tako nezaboravno u pameti. I 
sad mi je bilo, kao da u Etni gledam, baš kao ono 
u tom romanu, Rralja sviju brda sa snježnom Rru
nom na glavi, sa hrastovom šumom u bradi, s vi
novom lozom oko bokova i s narančinim gajevima 
do nogu, Rralja, oko Roje~a Rleče sva brda una
okolo i ne usuđuju se dići pogleda k njegovu licu. 
I legenda o kralju Artusu, koji sjedi u Etninoj šup
ljini, i priča o tri magarca katanijskog biskupa, ko ji 
pobjegoše to1n ukletom kralju, i priča o jedno
okom divu-Rovaču u crnom gradu, Roji čuva pas 
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2apadL1. I bilo nam je, Rao da s\7a ta romantičRa 
ljepota, koja nas je tu u prolazu susretala, nije ništa 
drugo ne~·o s\7etište, gdje je skriveno začarana srce 
ovog divnog otoRa, 2a Rojim se evo i mi po primjerLt 
tolil<ih tisuća 2anešenil1 došljaRa sa sviju strana svi
jeta dadosmo u potragLt ... 

• 
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Kralj robova 

Kad sam u Londontt vidio crl<vu sv. Pavla, Ro
jom je englesRi graditelj W ren u drugoj polovici 17. 
stoljeća nastojao stvoriti imitaciju rimske baziliRe 
sv. Petra, djela velike talijansRe umjetničke trozvi
jezde Bramante-Michelangelo-Bernini, usl~liRnuo san1: 

,,Ovom sv. Pavlu manjRa Berninijeva balustra
da, be2 Roje ni rimsRa baziliRa sv. Petra ne bi bila 
onaRo nedostiživa divna u svojoj veličanstvenosti!'' 

Tek u Londonu shvatio sam Berninijevu fJeni
jalnost. Kad sam se daRle putujući na Siciliju usput 
opet našao na rimsRom tr~u sv. Pet1·a, bilo je moje 
udivljenje nad Berninijevom graditeljsRom umjetno
šću još veće i zanosnije nego prije. A i u samoj 
sam bazilici pred oltarom sv. Petra ovajputa više, 
nego kad sam prije tu bivao, osjetio, RaRvu je umjet
ničl<u ljepotu Bernini stvorio u onim golemim stu
povima, što se u baroRnom vijuganju pružaju prema 
nebu držeći veličanstveni baldahin nad mjestom, na 
kojem Namjesnik I{ristov Krista prima i diže u Ho
stiji i Kaležu. I spustivši se tu nad ~robom sv. Petra 
na koljena, da se predam Rojem časi<u to1Jle mo
litve, nisam mo~ao otrgnuti po~leda od divne umjet„ 
ničRe Rrune, Roju čini Berninijev oltar ispod Michel
angelove grandio2ne hupole. 

Isto~·a sam se dana u rimskoj Galeriji Borghese 
poduže zaustavio pred sRulpturom ,,Otmica Pro
serpine '' od istoga Giana Loren2a Be1·ninija. Tu je 
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on u opreci između n1išičavog, divljom požudom 
obL12etog otmičara Plutona i nježne, plačljive, svom 
ženskom 2amamljivošću prodahnute Rćeri Cererine 
mramorom ovjeRovječio jedan brutalni ljubavni pro
blem, hoji se pojavljuje u tom ili u drugom Rojem 
oRrutnom obliRu, Radgod se desi, da žensko srce ne 
uzvrati osjećaje mušRarcu, Roji žestoku strast nosi 
u divljoj, neukrotivoj naravi. 

Taj je ljubavni problem stupio preda me opet, 
Rad sam na putu od Si1-aku2e prema Palermu UfJle
dao na ~orskoj uzvisini poput potkove savijeni grad 
Ennu. 

„ Tamo s druge strane brda, s hojega Enna 
promatra na sjeveru Etnu, a na jugu divno more, 
sakrilo se našem pogledLt jezero Pegusa," tumačio 
ini je jedan starRelja, Roji je stajao do mene uz pro
zor vagona i Roji me je svojo m čupavom bradom 
veoma podsjećao na Berninijeva Plutona, pogotovu 
had sam vidio, RaRo se taj starkelja, komu je si
~urno šezdeseta već ostala daleko za leđima, s čud
novatom neko m drskošću o~·ledavao za svaRim žen
skim stvorenjem u vagonu. ,,Kod tog je jezera Plu
ton ugrabio Proserpinu i odnio je u podzemlje. Tu 
je eto neslomiva muškaračRa volja, usijana ljubav
nom strašću, prvi put triumfirala nad žensRim za
mamnim čar·in1a, koji ne će sami da se predadu. A 
taj su ljubavni sistem u ovom kraju nastavili ~rčki 
i rimsRi gospodari nad svojim robinjicama te sara-
censRi velmože puneći ovdje svoje hareme otmi
cama sa svih obala Sredozemnoga mora. Pa i kad 
je pala saracenska moć, još du~o i dugo nije ni u 
kršćanskoj eri taj ljubavni sistem bio u ovom hraju 
posve 2a trt. Ta zašto je napoRon i onaj Rralj žen-
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n za to, što j le j l<r aj pt111 č 1·ob110 sle tl<il1 I ro
sc1·iJina? Sjcilija valjda 11ije ni \7iclje] već g 1jub v
nog Plutona, nego što je bio taj čelv 1·ostrt1l)o ol~rt1-
njeni vladar· ... " 

TaRo sam e to iznova nabasao n trag Frici
riRa II., s čijom sam čud11orn poja\7om imao sinoć 
tt Sirakuzi taRo neobičan susret. 

,,Evo, uzmite moj daleRozor j po\?Iedajte nje
gov Castello di Lombardio, Roji se e110 t~oči na po
čctl~u fJ·rada !'' pruži mi starRelja svoj du1·bin, k1·02 

boji je on svaki čas zurio. 
Uzmem dalekozor i 2agledan1 se u Enntt. Veli

čanstvena tttvrda, masivna sredovječna građevina 
stoji na straži one gomile gradskih kuća, Roje se 
por·edaše iza nje Rao stado iza pastira. 

,,KaRav je ono izbočak tvrde sprijeda na lJe
ćini ?" upitam. 

,, To je Cererina utvrda. Na toj se pećini vide 
tragovi neRadanjeg hrama te božice plodnosti, Roji 
se dizao na cijeloj toj uzvisini, ~dje je sada Lom
bardska gradina,'' tumači mi starkelja. ,, Vidite, cijeli 
je ovaj Rraj središte plodne Sicilije. Tu je bila glav
na rimsi<a žitnica. Zato je baš tu bila tolii<o štovana 
božica plodnih polja. Na ovoj su joj uzvisini posta
vili oltar i prinosili žrtve. Tai<o je mašta ljt1dsRa baš 
u ovaj Rraj postavila i otmicu Cererine Rćeri ... " 

,,A RaRva je ono po strani Rttla ttz tvrđu?'' 
preRinem starRelju, Roji je, čini se, uživao u temi o 
otmičarstvu. 

,,E, bilo je neRada unaoholo te gradine dva
desetak takvih Rula. Mora da je to bila divota. Imao 
je FridriR II. ukusa. No vrijeme je većinu tih Rula 
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r·azo 1·ilo . Ima ih još šest do neRle sačL1va11 ih, a 11a j
sačuvanija je kula Pisana, na ko jo j je i vama kao 
i svako m zapelo oko. '' 

„No ja vidim podalje od cijele te utvrde iza 
grada na najvećoj uzvisini brda još jednu kulu. Ka
kva je ono?" upitam. 

,, To je kula Fridrika III. Ar·ago nsRoga, koji je 
vladao pedeset godina poslije FridriRa II. I on je 
poput svog veliko g p1·edšasnil<a bio kralj pjesničke 

i umjetničke duše pa je takođe1· zavolio Ennu. I eto 
ta je kula spomen na tu njegovu ljubav. Ali za 
razliku od raspo jasanog i n1alo vjernog Frid1·ika II. 
bio je Fridrik III. vrlo religijo2an. Bio je međutim 

nesretan, jer je tada rimska kurija bila na strani 
a11žuvinshe po litike te je po magala aspiracije Anžu
vinaca na sicilijsRo kraljevstvo, premda ti Anžuvinci 
nisu imali u sebi ni trunka prave religijoznosti. Eto 
tako se politika nekada i nehotice vara pa te od
vraća od pravog prijatelja i veže u2 neprijatelja. 
Zar ne biva nažalost i danas često tako?" 

Starkelja je zašutio. Ja sam još neRo vrijeme 
zurio kroz dalekozor, a onda sam mu ga sa za
hvalom vratio. 

VlaR je odmicao od E11ne sve dalje prema za
padu. Zelenilo divnog toga ~raja kupalo se u sun
čanom zla tu, a poljsko je cvijeće između tog zele
nila zirkala i klanjala se p1·ema nama Rao na be~ 
2a2leni pozdrav. 

„A 2nate li," najednom će starRelja, ,,da je Enna 
jednom Rralju bila i prijestolnica?" 

Po~lcdam ~·a u čudu. 
K „ 9'' "'t ,, OJemu . 11p1 arn. 

,, Kralju Eu11usu. '' 
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,, A ]~al<( V je to bio 1~1·c 11 ? " 
„N(.1jčt1d11iji, što ga je il~cJcia bile) t1csc11110 r1 

Siciliji, nc~·o i Lt cijeloj E\7rOf)i," sa s111iješl)orn ć 

starl<elja ttpiljivši u 111ene svoje 2ele11l<c ste lL1l~ave 
oči pa 11astavi: ,, Bio je to Rralj ritnst<ih rc)bov a .... " 

Opet malo stane, baci pogled l:2rc)2 r>ro-z:or, 
gdje se sve u brzom slijedu pomicalo pr·ed našim 
po~ledom u tempu, Rojim nas je vlar~ nosic) svojim 
smjerom, pa se onda r·aspripovjedi : 

,,Znate li, da su robovi bili jedan od glavnih 
stupova rin1sRe države i njene veličine? Zar nije 
užasno, Rad se države .grade na to111, da se ljt1dima 
odttzima sloboda? Uostalom toga i danas irna. Po
vijest se ponavlja, samo u d1·ugim oblicin1a, ali su
ština je slična, aRo nije i ista ... No Rao š tc) je rirn
sRo carstvo na kraju prošlo, taRo će proći i sve 
dt·žave, koje se grade na otimačini, na ba11diti2rnt1, 
a oduzimati čovjeRu kao pojedincu ili Rao člantt 

socijalnih sRupina slobodu - to je najgori banditi
zam, što ga uopće ima. NeRadanji Rim se ponosio 
}Jolen1im brojem robova. SvaRi rimsRi pobjeclniR 
dovodio ih je na tisuće i desetke tisuća, a najveći 
rimsRi pobjednik Julije Cezar doveo je iz Galije 
preRo milijun robova. Ti su robovi najvećim dijelom 
morali vršiti današnju ulogu strojeva. I obič110 nji
hovi gospodari i nisu s njima postupali druRčije 
nego kao sa stvarima„ Robovi su radili, a gospodari 
su uživali plodove tog rada. Sicilija je bogata i 
rodna zemlja„ Kad su njome 2a~ospodarili Rimlja11i, 
prisvojili su sebi sicilijske poljane rimsRi veliRaši, na
selili tu robove, da im te poljane obrađuju, i taRo 
je Sicilija postala žitnica Rima. ARo je ta žitnica 
zatajila, onda je Rimu prijetio .glad. Nemilice su zato 
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bili robovi na sicilijshim poljanama gonjeni na rad, 
samo da Rim uzmogne što više žita sebi odvesti. 
Kraj to.ga nisu rimski veleposjednici ni najmanje 
brige vodili o tim svojim robovima. Bilo je i taRvih 
bezdušnih gavana, koji nisu svojim robovima pri
uštili ni prave odjeće, nego su ih LtpLtćivali, neRa se 
za nju sami brinu. A robovi su se onda davali na 
krađu i razbojstvo, te je tako po Siciliji zavladala 
sve veća nesigurnost. K tomu su mnogi gospodari 
postupali sa svojim robovima okrutno Rao sa živi
nama. E, dakako da je u dušama tih robova samo 
Ripjelo i vrelo. Čekao se samo čas, da prevrije. Ta
f<av je došao godine 138. prije Krista.'' 
· Opet je starkelja malo stao, da odahne, a nje
flovo je pričanje domamilo R nama još nekoliRo 
slušalaca. On nastavi: 

,, U Enni je živio neki bogataš Damofil, po rodu 
Grk, koji je bio posve neobrazovan, a qolemo bo
SJ·atstvo razvilo je u njemu užasnu bahatost. Nije mu 
bolja bila ni žena Megalis. Oboje su s robovima 
upravo t1žasno postupali i svaRi dan ih mučili na 
najol<rut11iji način. Ali jednoga dana robovi ne mo
goše više izdržati, već se pobuniše. Na pobunu ih 
je podjario neki Sirijac Eunus, koji je kao rob bio 
lakrdijaš u kući svoga gospodara, a robovi su ga 
smatrali čarobnjai<om i prorokom. Na poljima se 
izvan grada po dogovoru skupilo oRo četiri stotine 
robova, Roji provališe u grad. Tu su im se pridrLt
žili i drugi robovi, hoji poklaše sve svoje gospo
dare zajedno sa ženama i djecom te zavladaše gra
dom pro~lasivši Eunusa svojim Rraljem. U ha2alištu 
postaviše sud od samih robova, pa su tLt sttdili sv<)
jirn bivšin1 gospodarima. Tako su na taj sud bili do-
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vcde11i i Damofil i 11jcgova žc11a Mc~·alis. Još pri je 
nc}J·o je bio i 2reče11 sud nad njima, sRočio je jedan 
njihov rob te sav razjaren odsjekao svom bivšem 
gospodaru ~lavu. A DamofilovLt že11u stadoše na 
najbjesomučniji nači11 zlostavljati njene bivše ropRi
nje pa je na Roncu strmoglaviše s jedne pećine. 
Tako je eto razularena rt1lja robova platila svojim 
neRadanji1n mučiteljima." 

,, Užasno! Grozno ! Bestijal110 !" padale su pri
mjedbe neRih slušateljica, Roje su se sada taRođer 
stale zanimati, šta mi to taj starkelja taRo nadL1fJ·o 

# V pr1ca. 
,, U orgijama ropsRo~ di~vljaš tva slavila je E11na 

slavlje," nastavi on, Rao da nije ni čuo, što tko pr·i
mjećuje. ,,A u tom slavlju Eunus je 0R1·t1njen za kra
lja robova. Glas o tom, da je i robovima sinulo 
sunce slobode, razletio se popt1t n1t1nje po čitavoj 
Siciliji. Na sve se strane pobuniše robovi, pa je u 
kratRo vrijen1e veći dio otoRa bio u vlasti robova, 
Roji su se svi pridružili R1·alju EunLtsu. On je stvorio 
od njih neku vrstu vojske, koja je u četama popla
vila cijelu Siciliju pljačRajući, gdje se što stiglo, i 
ubijajući bogataše. TaRvo Eunusovo Rraljevanje, Roje 
se nije mnogo razlikovalo od današnjeg ruskog bolj
ševizma, t1Aajalo je p1AeRo četiri godine. Ritnljani su 
isprva bili nemoćni, da tom ustanRu 1Aobova na Si
ciliji učine kraj. Nekoliko rimskih vojnih ekspedicija 
čete su Rralja Eunttsa potuRle. Tek kad je godine 
132. Ron2ul Publije Rupilije, Ro ji je prije živio na 
Siciliji, došao s vojskom, uspjelo mu je i2vojštiti po-

V 

bjedtt nad vojsRom robova. Cim je on osvojio Ennu, 
bio je Eunusovu kraljevstvu kraj. Njegovi se poda
nici 1·aspr·šiše, na tisuće ih Rimljani pobiše, a kralj 
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sicilijsRih robova završio je život u tamnici ..... 
Tako sti sicil ijski robovi nakon nekoliRo godina slo
bode, 2a koju nisu bili zreli, opet vraćeni svojoj te
škoj ropskoj sudbini ... '' 

,,4l\li to nije bila jedina revolucija robova na 
Siciliji,'' primjetim. 

,,Nije,'' potvrdi sta1·kelja. ,, Trideset godina ka
snije bubnula je druga, tt kojoj se i2mijeniše dva 
~ralja robova - Trifo i Atenio. Ali sve je svršilo 
Rao i prvi put. Treći put se opet trideset godina 
kasnije na kopnu Italije pobuniše robovi ~ladijato1„i, 
l~ojima je vođa bio Spartakus (po njemu se na2vao 
bavarski komunistički pokret poslije svjetskog rata), 
no tada je Sicilija već bila i2n1orena, dobrano opu
stošena i silom ušutkana. A baš tih godina haračio 
je po Siciliji propretor Verres, jedan od najvećih 
haračlija, koji su iRad u ikojoj 2emlji pod zaštitom 
držav11e vlasti vukli sebi, što se dalo, kako je to 
svojim slav11im govo1„ima osvijetlio Cicer·o . . . " 

Bili smo već daleko od Enne, a i tema star
bcljeva priča11ja bila je već dobr·ano odn1akla od 
onoga, što se ticalo samog tog ,, pupka Sicilije", 
kaho je taj grad netko, tko po mentalitetu n1ožda 
nije bio daleRo od „Rl"Šćanskog sultana'' Fridrika II., 
Liuhovito - a meni se čini - i drsko nazvao. Baš 
l~ad je starkelja i2rcl~ao 1„iječi o Ciceronovu osvjet
lji \7 a11j u Ver1·esova l1aračcnja po Siciliji, nastade u 
va}J·o11u najedamput tama. Ušli snio u najduži tunel 
Sicilije l~od Marianopolija. Ta111a, u Rojoj se nađo
s1110, pr·ogt1tala je i pričanje ~·Ia~·oljivoga star·kelje. 
A }'>aci 11as je nal')o11 osam 1ninuta opet obasjalo 
S\7 ij l lo I t· ?: f)t·o201·e vagona, stc1jao je star·l~elja 
I S\7 e Sc1 tll 11(:l svo111e 111 j stLt. P1·e11e1·c1Žc 110 se o~·Je-
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dao, bacio srdit pog1cd p1·ema ~1ttpi, na liojc)j sam 
se tl Rutu pretvarao, da drijemam, pa oncla dol1va
tio svoj ~ovčežić i izašao i2 našeg odjeljenja va
gona. Na stanici Ma1~ianopoli vidio sam ~ta, RaRo 
je istupio iz vlaRa i otišao, a da se više nije ni 
ogledao. 

• 

• 
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Kod Himere 

Bjelasajući se u divnom podnevnom odsjevu 
svibanjskog sunca kružilo je jato bijelih galebova 
nad ljesRavom morskom površinom, kad smo ugle
dali Tirensko more. Sve ~lave nagrnuše prema pro-
201·ima vagona, a jedna od naših suputnica, koja 
se za ovaj naš put po Siciliji čitanjem Baedeckera 
najbolje od sviju nas bila pripravila te je o svako
me mjestu već unaprijed znala štošta pričati, upita: 

,, Vidite li Napulj ?'' 
Svi su je u čudu pogledali. Gdje je čak Na

pulj ! Preko pet stotina kilometara od sjeverne obale 
Sicilije. 

„Ali ja sam čitala, da se, kad je lijep vedar 
dan, odavle preRo ovog mora vidi čak do Napu
lja!" tvrdila je suputnica samosvijesno. 

Svi su sad napinjali oči i 2urili kroz dale~o-
2ore, ne bi li vidjeli grad sv. Januarija, ali nitko se 
tim nije mogao pohvaliti. 

Dok su drugi tako lutali pogledima po tiren
sRoj pučini, ne bi li doista ugledali prijestolnicu ne
kadanjih napuljskih kraljeva, od kojih su neRi bili i 
hrvatski, dotle sam ja razmišljao, kaRo smo sad do
šli u onaj dio Sicilije, na kojemu su, dok su na 
njenu istoku u Starom Vijeku preuzeli mah Grci na 
čelu sa Siraku2om, u isto vrijeme dominirali Karta
žani. Tu su se u doba, kad je semitsRa rasa, koja 
je oduvijeR težila 2a gospodstvom svijeta, već bila 
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2avladala najvećim dijelom 2emalja obo Sredo2em
no~a mora, zbili događaji, Roji su bili odlučni u 
bo rbi i2 1neđu semitsRe i a rijske rase. Da su Ka rta
žani uspjeli trajno pod svoju vlast podvrć i Siciliju, 
njihov bi obračun s Rimo m ispao povoljnije za njih, 
a to bi im otvorilo put u Evroptt. No Sicilija je za 
njih bila tvrd orah. Bili su zagospodarili Sirijom, 

V 

Ciprom, sjevernom AfriRom, Spanjolskom, Maltom, 
Sardinijom, KorziR01n, ali na Siciliji su naišli na 
otpor, koji im je zadavao stoljetnih muRa, dok baš 
tu u sul:2obu s Rimljanima napoRon ne slomiše zttbe. 

Feničani, najstariji svjetsRi tr~·ovačRi narod, koji 
je iz svojih glavnih sirijskih gradova Sidona i Tira 
slao lađe na sve strane Sredozemnoga mora, došli 
su na obale Sicilije još prije, nego što su o snovali 
najveći i najslavniji svoj grad Kartagu na obali 
AfriRe, gdje se taj Rontinent najviše približio Sici
liji. Prva su svoja sjedišta na Siciliji Feničani stvorili 
na istočnoj obali, pa je taRo i na mjestu Sira~uze, 
kasnijeg najvećega ~·rčRo~a gr·ada Sicilije, bila naj
prije fenička naseobina. No Rad su u 8. stoljeću prije 
Krista stali Grci da se naseljuju na Siciliji, potisnuti 
su Feničane, Roji su se stali povlačiti na zapad 
otoka. Dok su Grci prevladavali istokom Sicilije, 
dotle su Feničani stvarali svoje Rolonije u njenu za
padnom dijelu. Prema grč~im gradovima Sirahu2i, 
Kataniji i Messini (ZanRle) na istočnoj obali Sicilije 
podigli su Feničani na zapadnoj obali gradove Li
lybaion (današnja Marsala), Drepanon (Tr·apani) i 
Panormos (Palermo). Feničanin1a je isprva bilo samo 
do toga, da im to budu trgovačRe lLtQe i uporišta 
za njihovu trgovinu, ali jačanjem moći Kartage oni 
su sve više nastojali da i svoju politič~u vlast iz tih 
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San Giovanni defJ·li E14 em1ti u Pale1·111u 
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svojih gradova rašire po Siciliji. TaRo su morali 
doći u suRob s Grcima, osobito sa Sirahužani111a. 

Prvi veliRi obračun između feničRih Kartažana 
i ,grčRih SiraRužana zbio se baš u ovom Rraju uz 
sjevernu obalu Sicilije. Tu je nedaleRo mjesta, gdje 
je naša željeznica uz TirensRo mo1„e zaoRrenula pre
ma zapadu, gotovo sto godina i2a dolasRa GrRa 
na Siciliju osnovan grčRi grad Himera (godine 648. 
prije Krista). Kod tog je gr·ada izvojevana prva ve
liRa grčRa pobjeda nad Kartažanima godine 480. 
prije Krista. 

,, Tu je pod Himerom poginuo RartašRi vojsRo
vođa Hamilkar," govorim nekim svojim suputnicima 
poRazujući im, gdje se otpriliRe nalazio taj nehada
nji ~·rad, pa im ra2lažen1, RaRo je taj poraz Ka1·ta
žana bio histotijsRi udarac za prodiranje se1nitsRe 
eRspan2ije u Evropi. ,,HamilRar je imao oca Kar·ta
žanina, a rnajRu SiraRužanRu. Bio je daRle mješo
vite semitsRo-arijsRe Rrvi. AIJ sudbina je htjela, da 
on za interese rodnoga grada svog oca zapodjene 
boj protiv rodnoga grada svoje majke. A do toga 
je došlo radi međusobne kavge samih sicilijsbih 
GrRa. Tirani ARragasa i SiraRu2e - tast i zet 
došli su u zavadu s tiranima Himere i ZanRlea (Mes
sine), Roji su isto taRo bili tast i zet, pa su Himera 
i Messina pozvali u pomoć tuđince Kartažane protiv 
rođene svoje braće ... '' 

,,Da nije tRo taj neRadanji grč~i bratsRi inat 
sa Sicilije donio i u naše Rrajeve pa time i nas 2a
ra2io ?" upadne mi u riječ jedan stariji suputnik, 
Roji se 2a cijelog našeg putovanja nije gotovo ni 
glasom javljao, Ramo li da bi i2ricao i svoje mi
šljenje. 
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Pogledao sam ga iznenađeno i nisam znao, što 
da mu reknem. No uto se javi Bra nko, Roji je sjedio 
između dvije mlade naše suputnice zabavljajući se 
s njima, te nisam ni po mišljao, da i on prati naš 
razgovor. 

,,A kaRvi su to bili tirani, Roje ste spomenuli 
kod onih grčkih gradova?'' upita. 

,,Sicilija je bila tipična zemlja političRih tirana, 
Roji su vladali svojom samovoljom kao autokrati, 
danas bismo rekli diktatori, '' odgovorim. 

„Da nije i tom zarazom Sicilija usrećila to like 
narode u prošlosti i sadašnjosti? '' upadne o pet ona j 
stariji suputnik, a neRi ujedljivi smješak zatitra mu 
ispod brRova. 

Prešao sam preko toga, Rao da nisam pravo 
čuo, pa nastavim : 

,,HamilRara je kod Himere pobijedio sirakušRi 
tiranin Gelon, prvi veliki vladar Sicilije. Ha milkar 
se sa svojom vojskom iskrcao u Panormu, današ
njem Palermu, pa je krenuo prema Himeri. Lađe je 
kod Himere povukao na suho. Kad mu je G elo n 
lukavštinom zapalio lađe i uz to ga pobijedio, sRo
čio je Hamilkar u očaju sam u vatru svojih l ađa ... 
Ta je pobjeda izvojevana istoga dana, Rad su Grci 
kod Salamide potukli Perzijance. Tako je taj da n 
jedan od najvećih u grčkoj povijesti ... '' 

V 

CasRom je nastala šutnja, Roju sarn opet pre-
Rinuo: 

„Sedamdeset i neRoliko godina iza Ra1·taškog 
pora2a Rod Himere došla je na Siciliju opet kar
taška vojska pod vojskovođom Hanibalom, Roji je 
zauzeo Himeru te iz o svete za smrt svo.ga, djeda 
Hamilkara dao tri tisuće ~r·ađana to~a grada po-
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Rlati na istome mjestu, gdje je poginuo njegov djed, 
a grad do temelja razoriti. To je bilo godine 408. 
prije Krista. Hanibal je svečano bio dočeRan, Rad 
se vratio u Kartagu. Ali kratko je vrijeme trajala 
ta njegova pobjedničRa slava. Dvije godine kasnije 
morao je natrag na Siciliju te je opsjedajući grad 
Akr·agas umro od huge ... " 

„Ima neka vječna pravda na svijetu," Branko 
će. ,,I svaRo međunarodno zlodjelo stigne jedamput 
kazna.'' 

U čudu sam gledao u Branka. Dosad je na ci
jelom putu bio kao djevojčica tih te je samo gle
dao, slušao i smiješio se na sve, što bi čuo. Već u 
Sirakuzi sam opazio, da biva pomalo kuražniji, bar 
što se djevojačRog društva tiče. A sada se, gle, stao 
javljati i na području visoke politike. Vidim ja, krije 
se u njemu nešto, što će najedamput iskočiti iz njega, 
pa da vidiš onda ! 

„Ej, što su se Rimljani, koji su se od straha 
tresli, Rad je pukao glas „Hannibal ante portas" (evo 
Hanibala pred vratima Rima), negdje radovali, Rad 
ga je vrag odnio na Siciliju !" opet će Branko, prije 
nego što sam nastavio, gdje sam bio prestao. 

,,Nije to bio onaj Hanibal !" dobacim mu ja, 
a on se postiđena zarumeni, što sam ga taRo po
Rlopio. ,, Tri Hamilkara, tri Hanibala, dva Hazdru
bala i ne znam koliko još takvih hahara - jer im 
svima imena počinju na ha - poslala je Kartaga 
preko Sicilije u svjetsku povijest. U neRih trista tri
deset godina zalijetati su se oni ovamo u Evropu, 
ali nesamo da nisu stigli do cilja, ne~·o se sve svršilo 
s tin1„ da je i sama Kartaga bila sravnjena sa zem
ljom. A od ovo~· mog Hanibala, Roji je razorio Hi-
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me1·t1, pa do 0 110g \7ašeg I Ia 11ibc le, tl ji j , I cl K 1~ ... 
taža r1i nisu rnogli p1·el<o Sicilije s tići cio I ini , r š 

V 

0 11a 1110 J) reho Spanjo lske, južne I rar1cust~e i A lr ", 
razliRa je za Ro jili d v jesta godina. '' 

Maslinici, limunjaci i nara11čnjaci porn ic li su 
se u sunčanom plesu pred p1·02orima našeg va~·or1 c: , 
pa sam u jedan mah stao, zagledao se ti njil1 i iz
~·ubio nit svoga pričanja. No kod r1elic)g moste, 
preko Rojega smo naglo prejurili, opet sam se p1·enuo. 

1,Za drugog Hanibala godine 264. došlo je do 
prvog punsRog rata između Rima i Kartage, i t<) na 
Siciliji,'' nastavim gledajući Rroz prozor vagona u 
mirnu pučinu Tirenskoga mora. ,,Kao što je Messina 
s Himerom pozvala Kartažane u pomoć pro tiv Si
raRu2e, tako je dvjesta dvadeset godina kasnije ista ta 
Messina pozvala Rimljane u pomoć protiv Karta
žana. Rimljani dođoše i zametnuše rat na Siciliji i 
nahon 23 godine potisnuše Kartažane na krajnji 2a
pad, a Sirakužane na Rrajnji istoR Sicilije, pa glavni 
dio otoka zadržaše za sebe. TaRo je Sicilija postala 
prva rimska osvojena poRrajina. Temelj rimsl<om 
imperiju položen je osvojenjem Sicilije, koje je Ro
načno provedeno za drugog punskog rata, kad je 
u rimsRe šake godine 212. pala i SiraRLtza. '' 

Približavali smo se Himerski1n Toplicama, gra
du, Roji je bio od Kartažana podignut iza ra201·enja 
Himere kraj toplog vrela, gdje se, kako legenda 
Raže, oRupao Herkul, da ojača svoju bojovnu snagu. 
P1„ije nego što smo ušli tt stanicu tog rodnoga grada 
najokrutnijeg sirakuškog tiranina AgatoRla, pala mi 
je na pamet još jedna misao, Roju sam odmah izreRao: 

,,U doba drugog punskog rata, dakle oRo dvje
sta godina prije Krista, postojalo je oRo S1·edoz,ern-
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nog m<)ra nekoliko država gotovo jednake jakosti 
i jednaRog značenja. Tu je na Siciliji bila Siral<uza, 
u Italiji Ri1n, u Africi I<artaga, na BalRanu Atena, 
a na azijsl:?oj obali Sirija i Palestina. Da su se Ro
jom srećom te države složile u sredozemsku f ede
raciju, cijela bi se povijest svijeta i svjetske kulture 
bila drukčije, solidnije i brže još razvila. No dogo
dilo se drukčije . Težnja, da jedan 2avlada nad dru
SJim, da jedna država otme drugoj slobodu, u1·odila 
je rimsRin1 imperijalizmom, Roji je sr·Ltšio i SiraRuzu 
i Kartagtt i sve druge države oko Sredo2emnog 
mora te stvo1·io grdosiju od 1·imskog carstva. A to 
je 2a čovječanstvo bilo veliko zlo, koje se kasnije 
ljuto osvetilo. Ta je golema rimska država za ono 
doba bila prevelika, a da se mogla trajno održat1. 
Danas je takva veliRa država mo~uća, jer današnji 
tehnički napredak omogućuje, da se za stanovništvo 
takvog državnoga kolosa stvori potrebni stupanj 
sigL1rnosti i da se cjelina organsRi poveže. A ta1110 
prije dvije tisuće godina nije bilo tih preduvjeta 
tehniRe, kultttre i civilizacije. Rimski imperij bio je 
c)suđen na propast. No nesamo to, nego je propašću 
te državne grdosije nastao takav potres u cijelom 
evropskom poretku, da je došlo do provala najraz
ličitijih a zijsRih naroda u sredozemske i ostale evrop
sl~e krajeve, te je za čitavih tist1ću godina 2austav
ljen sav Rulturni napredak. Da je n1jesto rimskoga 
cat"stva ostvaren savez sredozemskih država, već u 
cioba Rralja Tomislava bili bismo i mi Hrvati u 
l~ttl tt11·i on(ije, gdje smo teR danas ... " 

„A tt politici?" uleti mi nenadanim pitanjem u 
1· iječ B1·a11l')o. 

,, U politici 11e bi uopće bila preRinuta ona nit 
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našeg narodnog razvoja, Roja je kulminirala u hrvat
sRoj državnoj samostalnosti. Odnosi sviju država i 
naroda bili bi se sustavno razvili smjerom federacije, 
a ne smjerom međunarodnog banditizma, Roji je 
Ev1·opa baštinila od rimsRog imperija ... '' 

Vlak je uletio u stanicu Termini Imrnerese, a 
moje su se posljed11je riječi izgubile u metežu, u Ro
jem je sva pažnja mojih suputnika bila sad posve
ćena gradu Herkula i Agatokla. 

' 
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HrvatsRi susreti u Palermu 
Sunčana se jesen bila nagnula nad zagrebačRu 

crRvu sv. Ma1·Ra prislušRujući, što se to razgovara 
pred crkvenim vratima. 

,, Tko će se to vjenčati?" 
,,Zagrepčanka se udaje na Siciliju ?'' 
,,Čak na Siciliju?" 
,, Da, u Palerrno ... " 
Dvadesetak ~·olubova prhnulo je uvis pred 

autom, kojim se dovezla mladenka. Tajna jedne ne
obične ljubavi ušla je u trepetu i šuštanju svile u 
mističnu polutamu crkve, da stupi pred oltar te da 
tu pred Božjim Svetohranište1n zadršće 2a rastanak 
od hrvatske domovine ... 

Kad sam pola godine kasnije izašao iz vlaka 
V 

u Palermu te se tramvajem vozio prema ,,Svicar-
skom domu'', u kojem će naša putnička skupina 
stanovati tri dana, spominjao sam se tog vjenčanja 
i zamišljao sebi, kaRo li će se negdje naša palerm
ska domorotkinja iznenaditi, Rada prvi put eto, iza
kako je napustila domovinu, ugleda znance iz Za
greba. 

Na nekom smo raskršću izašli iz tramvaja. Dok 
smo izlazili, nekoliko je odrpanih derančića zurilo 
u nas. Jedan crnooki dječačić - bos, zamazan, ne
počešljan, poderane Rošulje, nije mu moglo biti više 
od pet-šest godina - pristupio je posve tramvaju i 
naslonio se na nj upiljivši svoje bezazlene očice u 
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„Je li to vaš sinčić? '' Ltpita ga opet c,na naša 
gospođa vadeći iz ručne torbice ncl~olil~o bonbo11a, 
da ih dade djetetu. 

,,Jest. Iman1 il1 četve1·0. 0\7o je najveći." 
,, A je li vam i žena DalmatinRa ?'' 

,,Nije, ne~·o odavle iz Pale1Ama ... " 

Dva sata Rasnije sjedio sam u salonu naše pa
lermsRe ZagrepčanRe, Roja iza prvoq i z nenađenja, 
Rad je ugledala znance iz d o movine, nije znala, 
RaRo da poRaže svoju razdraganost nad tim prvini 
posjetom, što jo j je došao iz Zagreba. Znao san1 i 
ja biti po duže vremena izvan domovine pa poznam 
osjećaje, Roji obuzimlju s1·ce, Rad te nešto i2r1enada 
živo podsjeti na mile, što ti ostadoše u njo j. 

„ Nisam se nadao," reRoh u ra zgovoru, ,, da 
ćemo se tu u Palern1u namjeriti još na R()~·a i~ hrvat
skih strana, i to još prije, nego što sn10 eto sti~·li 
h ,, 
1-< vama ... 

„O , da, nisam ja baš prva ni jedina, Roja sam 
dospjela iz Hrvatske ovamo,'' mlada će domaćica 
ulijevajući nan1 crnu Ravu, Rojom nas je ponudila. 
,.,Još tamo prije tisuću godina, Rad je Sicilija bila 
pod vlašću Sarace11a, a Hrvatsko1n vladali hrvatsl-< i 
Rraljevi, bila je ovdje u Palermu posebna slavensRa 
gradsl<a četvrt. A zna se, da su Slaveni u tom di ... 
jelu grada bili zapravo Hrvati, jer je bila ra ~vijena 
živa pr·eRomo1-sRa tr~·ovina između h1-vatsRih obala 
i ovih strana. Osobito su Dubrovčani Rroc mnoi;fa 
stoljeća imali živih trgovačRih veza sa Sicilijo m, 
!Jdje su od normansRih vladara imali i veliRih po
v lastica u trgovini, a mnogi su se i naselili ovdje ... 
Uostalom bit će mi drago, ako vam bL1den1 sutra 
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mogla pokazati znamenitos ti Palern1a, pa ću vam 
onda spomenuti i neke naše hr\7atsRe veze sa Sici
lijom ... '' 

Ta nas je ponuda oduševila. Njom je bilo i ci
jelo naše drLtštvo neizmjerno obradovana, kad smo 
Rod večere o bjavili, da će nam hrvatska riječ otkri
vati sutra ljepote glavnoga grada Sicilije. 

Poslije večere išetali smo se neholiRo nas na 
obalu. LuRa je bila obavita vijencem sitnih svjetala, 
Roja su čarobno odsjevala iz mirne morsRe površine. · 

Iz jedne se Ruće Rr·oz otvoreni prozor javiše 
zvukovi neRe melanRolično-sladunja\7e glazbe. Sta
nem, da bolje čujem: svirala je violina uz pratnju 
harfe i glasovira. 

,,Nije li to Beethovenova Uspomena na Elizu ?'' 
upita jedna naša suputnica, Roja je s nama bila 
izašla na tu šetnju. 

,,Nije," odgovorim. ,,Nešto sličnosti doduše ima 
s njo m. Ovo je „ Siciliana" od AleRsandra Scarlat
tija ... " 

,,Scarlatti? Pa to je vrlo stari sRladatelj," pri
mijeti suputnica. 

,,Da, po prilici sto }Jodina stariji od Beetho
vena. Bio je rodom sa Sicilije iz grada Trapanija i 
osnovao je cijeli svoj glazbeni poRret, koji je u po
vijesti glazbe poznat pod imenom napuljsRe šRole ... " 

„Slušajte, RaRo je ovo divna glazba!'' preRine 
me suputnica. ,,Prava sicilijansRa melodiRa ! Divan 
izljev sentimentalne duše!" 

U taj čas zaustavi se pored nas neki mornar. 
,, Oprostite, gospodo," reče učtivo. ,,Jeste li vi 

Hrvati?" 
,,Jesmo. A vi?'' ohrenusmo se prema njemu. 
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„I ja sam. Naš se brod na putu iz ŠpanjolsRe 
zaustavio ovdje, da utovari neRu 1·obu. Nisam ni u 
snu mislio, da ću se ovai<o daleko od domovine 
namjeriti na Roga iz naših Rrajeva. Ne n1ogu va m 
reći, RaRo je to srcu milo, Rad u stranom svijetu 
čuješ hrvatsRu riječ ... " 

Scarlattijeva „Siciliana" utihnula je u posljed
njim svojim zvucima. Njen čeznutljivi mol ušuljao se 
u tajni zaRutaR našeg osjećanja i pratio nas dalje 
cijelon1 tom šetnjom Rroz prvu našu palermsRu ve
čer. I još dugo u noći, Rad sam već bio legao na 
počinak, bilo mi je, Rao da oRo mene oblijeće če
znutljiva melodija te „Siciliane" uljuljavajući me 
popt1t uspavanRe u slatRi palermsRi san ... 
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PalermsRo jutro 

SvibanjsRo je jutro spL1stilo ža1·hi cjelov na 
cvjetne o braze Rrasotice Sicilije, a o na je drhtnula, 
o tvo1·ila pospane oči i sva po plašena shoči la te bosa 
i tt Rošulji pob1·za la Rroz puste ulice Pa lerma. Ne 
vidiš je, ali ćutiš njent1 zamamljivu blizinu, njen 
mirisni d a h i njen čarobni šuštanj u po plašeno m 
br2a11ju, ko jim nasto ji da izmaRne pred svima, š to 
pojLtriše na ulice, da se dadu · tt jurnjav Lt za njenim 
ned ostiživim jutarnjim čar·ima ... 

Ta Ro se nađoh na ttlici i ja, d a tarući još od 
sna tešRe vjeđe pođem za njenim juta rnjim sto pa 
ma. Očarala me je, o mamila me je i sa d mi ne 
smije um aRnuti o naRo zavo dljiva, Rahva je iz sna 
sRočila ... 

Nije li eno pretrčala preRo trga svete A gate, 
utrča la Lt t1Iicu iste te Ratanijs~e Svetice i za okre
nL1Ia u jednu od onih manjih ttlica, što se tu ispre
p letoše na sve strane? U Ro ju da zađem? U Ro joj 
da je dalje t1·ažirn? 

Sto jim i ~ledam u jednu od tih usl<ih ulica, i 
čini mi se, da se tu pospani Palermo razgolićenih, 
rtttavih prsiju proteže preda mnom trgajući sa sebe 
nevidljivu paučinu sna, Roja ga još svojim tanRim 
nitima obavija ... Jutarnjim ~a po2dravom d o zivaju 
bezbrojni balkoni, što se mjesto prozor·a ispupčiše 
iz zidina visoRih dvokatnica l<roz ulicu, tek neko
liRo metara široku. Samo sad ne znam, da li se ono 
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nepre~·ledno rublje, što je povješano uz te balRone 
i uza sve zidove, vijori poput zastava u čast njemu 
ili onoj, Roja je ispod tih balRona p1·ojurila i umakla 
mom dostigu. 

Neočekivanom slikom te ulice s tim tolikim 
balkonima i s tim naRitom od opranog rublja, Roje 
se iznad ~·lava uličnih prolaznika suši, ostao sam 
na čas 2apanjen. Stidljivost naših dvorišta izašla je 
tu na ulicu i kao da mi se porugljivo smije iza onih 
bezbrojnih Rošulja i .gaća, što tu vise sa sviju strana. 
Samo još da na te balRone izađu oni, kojima te 
~aće i košulje pripadaju, pa da ih na dogled svima 
stanu i presvlačiti. Čini mi se, da bih tu bio jedini, 
Roji bi se nad tim skandalizirao. 

Sred te moje zapanjenosti Rao da mi je netko, 
t~o je netr·agom projttrio pored mene, doviRnuo : 

V 

,,Sta se tako farizejski snebivaš? Zar je naru-
menjeno lice, iza kojega je pomno sakrivena sva 
prljavština naličja, ljepše i dostojnije, nego što je 
ovo prema tebi iskreno okrenuto naličje, iza koje
ga se kriju možda samo neumiveni obrazi?" 

Okrenuh se, da vidim, tko mi to reče. U taj 
čas zape mi oRo na kozi, Roju je neki dječak Rro2 
ulicu gonio pred sobom. Sama se zaustavila pred 
jednim kućnim vratima, na kojima se uRaza žensko 
čeljade s loncem u ruci, pa pristupi Rozi i stade je 
musti u taj lonac. Kad je namuzla, RoliRo je htjela, 
pruži dječaku lonac i uđe u Ruću, a dječaR pođe 
s Rozom do drugih Rućnih vrata, gdje se isti prizor 

• ponovio. 
Tako se i idila 11aših staja i torova 

ovom ulicom i zvala me, da odbacivši 
evropske predrasude pođem za njenim 

prošetala 
- .. . SJeverntJe 

stopama, 
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hojc <.)s tadoše oz11ačene p1„i1nitivnirn čarom. A meni 
se uč i11 ilo, Rao d a je u tim stopama utisnuta i du
hovita poruga, Rojom se selo sprda gr·adu. 

P1·otiv11im smjero m d olazi Rroz ulicu magare 
vukući Ralica, hraj Ro jih stupa 111o ma R i2viRujući 
nešto, čega nisam nikako razumio. I gle, s jednog 
je balRona domaćica na Ronopu spustila Rošaru, 
Roju je onaj momak zaustavivši ma.gare d o hvatio i 
slušajući, što mu nepočešljana žena s balko na do
vikuje, napunio Rošaru raznim zelenjem iz svojih 
kolica. Domaćica mu baci s balkona liru - koliko 
li - i povuče konopom košaru k sebi gore, a mo
mak pobere novac i potjera magare dalje nastavlja
jući s izvikivanjem svoje zelene robe. 

Dok se s drugog balkona opet na konopu 
spuštala košara, stao se između oba ta balkona ras
pletati ra2govor. Jezici obiju susjednih domaćica 
stupiše u živu akciju prolamajući dosadašnju tišinu 
balkonskih visina ove ulice. U taj mi tren sinu kroz 
pamet misao, kako li se negdje po noćima, koje su 
tu pod sicilijskim nebom za mlade duše tako opa
sne, između tih balRona plete ljubavno dozivanje i 
ljubavno sporazumijevanje. Tko zna, što li bi sve ti 
šutljivi balkoni o toni znali da p1·ičaju, kad bi im 
bio dan samo dio od one ~lagoljivosti, Rojom su 
one dvije domaćice opsRrbivši se svaRa na svom 
balkonu zelenjem toliko stale da se razmeću, te sam 
se, samo da ih ne čujem, oRrenuo i pobrzao ulicom 
sv. A~ate, koja me je opet primila sa sabranošću i 
mirom, dostojnim imena, što ga nosi. 

S neRoliko strana Rt·etale su po toj ulici tamne 
pojave žensRih stvorenja p1·ema c1·Rvi, ~oja se bo
jažljivo i2di~·Ia iznad svoje oRoline. Pred ulazom bi 
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crRve svaha nadigla ruRe i navukla na glavu crnu 
koprenu te :zatim žurno iščezla :za poluotvorenim 
crkvenim vratima. Samo jedna, kojoj je mladost da
vala poseban čar ritmii<e u hodu, obazrela se 11a
miještajući crni šal na bujne tamne Rose, :zaiskrila 
dubokim tamnim pogledom duž ulice pa ugledavši 
muško čeljade, gdje dolazi prema istim tim vratima, 
na Roja će ona sad ući, stala je trenutaR kao u 
dvoumici, ali onda se trgla, spustila kao u naglom 
kajanju glavu, sakrila oči :za duge trepavice i šmug
nula u crRvu. 

Kad sam i ja ušao u crRvu, spustio sam se 
već nakon nekoliko koraka na koljena, jer je na 
Gospinu pokrajnjem oltaru baš bilo podizanje. Po
digavši pogled prema bijeloj Hostiji, koja se uzdigla 
u svećenikovim rukama, kliznu mi pogled s nje na 
Madonin kip, koji je Domenico Gagini - kipar, čija 
djela katkada :zamjenjuju s djelima Hrvata Pranje i:z 
Vrane - tu postavio prije, nego što je Kolumbo 
otkrio Ameriku, da se on sam u godini tog otkrića 
preseli u vječnost. Neko mi blago milje prostruji i:z 
te divne Ramene Gospine pojave. Predao satn se 
tom osjećaju pobožnog milja kao griješno dijete pred 
toplom blizinom najbolje Majke. A pogled mi osta
de uprt u umjetničku neodoljivost toga kipa, dok 
~·a ne presječe zlatni kalež, što se uzvinu po ruRa
ma Božjega sluge prema divnoj Gospi. Kako se 
spuštao Ralež, taRo se spustiše i moje oči, te se skruših 
u molitvi, Roja mi je svetim odsjevom Kristove bli
zine obasjala dušu, rastresenu i uznemirenu dojmo
vima prvog paler1nskog jutra. 

• 

l\ad se iza dovršene mise svijet razišao, du~·o 
sam stajao pred Rapelicorn sv. Andrije I<orzina pro-
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111 l lri1 jt 1 ć i s t1 2: i, c 11jc111 slil Lt >LI lJe {r <..) ,JJ ijc., ,,si-
, i I i j l~ o .q I :1 f f I <1 " , l< o j c j J r· i \7 LI l I 111 o j Ll r c ž 11 j 1. 

I a2gl dc \7a jt1ći i d1·u~·e i)oj cli11osti 1·r~,7 , os bit 
2an ir11lji,7 e l")a ~Jitel 11a slLtf)C)Vi111a, 11aša s 111 s i 
1--1red alta to1n sv. Kal rine, na Roje111 j J l r·n1slii 
Ripar Anto11ello G agi11i, si11 D0rni11il~ov, di\1 11irn l iM 

porn ovjeRovječio ttt sveticLt. Pristui)j111 i bliže, I 
to urnjet11ičRo djel<) bo lje pro1notri111, r<ad ja - tu 
pred tim oltarom Rleči 011a ista mlada crr·1l~ , l~oj 
se ono bila p1·ed crR\7enim vr·atima ogledala. UJJ1~J 
je čeznutljiv pogled u Svetičin lil~ i naslonivši b1·adu 
na sRlopljene ruRe jedva je p1·in1jet)jivo pon1ica]a 
usne u molitvi, u Roju je sva bila 2adt1bena. Nel~o
liko sam trenutaka promatrao tu p obožnu pojavu 
palermske ljepotice. I samo mi se od sebe l)OtRrade 
tt misli pitanje: nije li uopće možda Raral~ter·istika 
palermsRog lijepog spola, da poput ove divne dje
vojRe lebdi i21neđu proćttćene pobožnosti i neizbje
žive Roketerije? Da ne ponovim pobtts na očima 
te djevojke, kad ih ona spL1sti s liRa sv. J(atarine i 
iznese ispod ovog krova svete pobožnosti, požu1·io 
sam se iz crkve 11i ne ogledavši se više. Tek kacl 
sam već bio poodmaRao sliRovitim trgom Balla1·c>, 
okrenem se, da po svo1n ,, Gttidi" ttstanovim, u l~o
joj li sam to c1·kvi bio. ,, Chiesa del Carmine", pro
čitam i zagledam se prema njoj. 

U taj čas prelazila je preko t1·ga i ona lijepa 
crnka. Nije se osvrtala, nije gledala ni lijevo 11i de
sno, već samo pred sebe. I tako se izgubila iz 
jednog ugla. 

Bilo bi mi žao, da se n cl u~·Iu o fJ·}edala, f)t·en1-
da sam to očeRivao i želio. 
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PalermsRo je čarobno jutro s onog ugla Rre
n ulo u RraljevsRom ogrtaču, isprepletenom od sun
čanih 2raRa, na svečani pohod Rroz ulice grada. 

A ja sa1n se vratio, odakle sam i došao, da ne 
zakasnim na oficijelni program, Roji će početi, prije 
nego palennsRo jutro u svom RraljevsRom pohodu 
prođe Rroz sve ulice. Možda ćemo se s tim palerm
sRim jutarnjim veličanstvotn na tom njegovu sveča
nom pohodu negdje još i susresti ... 

' 
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San Giovan11i de~li Er miti 

Glavni je grad Sicilije 2 četvrtinu veći od 
glavnoga grada rlr\7atske. Danas broji l)al r11Jo b V 

neRaRo isto onoliRo stanovniha, koliRo je ir11ao J)rjj 
tisuću godina, ~ad je bujao u pttnom procvc lu ori
jentalnih ljepota Rao glavni grad saracenst<Ofl sici
lijsko~ emi1·ata, a kada naše1n Zaqrebu još nije bilo 

, 

n1 spomena. 
Ta tni se poredba uvukla u misli, dol~ sam pred 

ula2om osam stotina flodi11a stare crRve San Gio
v anni <legli Eremiti nedaleko palermsRoga Rraljev
sRog dvora slušao našLt dorno1·otRinju, hojoj je srce 
u odlučnome času života prevagnulo od Zagreba 
R Palermtt, i doR sam slijedio njena povijesna R -
zivanja, Rojima nas je uvodila na šetnjtt Rroz naj
glavnije 211amenitosti ovog sretno~·a grada. Jeha po
štovani čitalac ne misli, da sam ovaj graci nazva() 
sr·etnim samo radi naše don1orc)tRinje, Roja nas je 
sve oduševila svojim divnim razotl<rivanjem pale1·m
sRih ljepota. Stoljeća su sicilijskoj metropoli clal 
epiteton ,, Sretnica'' (La Felice). }~e 211am zašto. Moždc 
baš i zato, što su nebrojena s1·ca našla po njoj i u 
njoj sličnu sr·cćL1, Ra~va je i n<1;L1 dornor·ot Ri11jt1 ča l< 
iz bijelo.ga Za~·reba pritnamila u ovaj gr·ad sL1nca, 
cvijeća i ljubavi. 

,, Sicilija je tt ruRama povijesti bila l)ao lopta, 
~ojom se ona loptala s nel1r·()jenim pa14 t11e14 j111 sa 
sve četiri strane svijeta,'' 14 eJ-,ao 111i je J)(Jlt1fJ·lc s11 111oj 
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s 11 Ltl11j} f)t· f so1· l~ao vlastitti JJ1~i111jedbu 11a l1isto-
1·ijs~ tu1nače11ja naše pale1·msl~e do1no1·otRi11je. 

Mor·ao sa111 ga 1111·Rim pogledo1n t1šutbati, da 
ini ne i2111a}~ne 110, što je ona Ra2ivala baš o po
\- i j s i Pa I e 1· 111 a : 

,.Os11i\ ači Pale1·111a Kartažani dali sLt 111u, RaRo 
s ini li, in1e Ziz ili Cic a to bi značilo Cvijet. Pa i 
jest Pale1·mo Rc10 nel<i poseb11i cvijet, Roji je p1·0-

c, ao r~ zli V no od ostalil1 gradova bližega i daljega 
s -ij ia i l~oji neobičnon1 J)r·ivlačivošću primamljuje 
ljL1l it lje JJri1·oci11il1 i umjetničRih ljepota sa svijt1 stra-
11 . o tt1 n1t1 fJri\7lači\7ost nisu dali ni Ka1·tažani ni 

1·ci 11i Ri111lja11i 11i Vandali ni Goti ni Bizantinci za 
r r, il1 t1·i11aest - l~olil<o li - njegovih stoljeća, u 
}, ji 111 ::1 s i2111 je11j i,, a la 11jiho\7 a vJ ast i utjecaj nad 
I I 1·1110111, 11 -n·o st1 mLt je dali teR Sa1„aceni, bad su 
g c LI o 11 o 2 o ~·od i 11 a s ... oj v l a ci a -ine tt č i 11 i I i je d ~ 
11i111 l 11ajlj 1 viJ1 ~·raciova a1·apsRo-1nt1hamcda11sl~o1 

\7 i j t C • 
11 

11 - J>c (ja SLI s~t·ace11i \1 ladali 11ad Sicilijo111 ?'' 
11 ila 11et}, . 

, U 11 ) (i oba, l~aci je l I r -a lsl~a bila sa 111ostc1 Ina 
I r·ž \7 :1. 1· J t<a j \7]a t 1·a 110 o stotoj ~·odišnjici 

ML1l1a111 1 ,1:1 1· đ 11j, toj st ~·odi11e 670., zapc.)sjela 
11( j l 1· j sj 1·11 f r·il 1 ~, od al<le j tist1ćt1 ~·t,d i11a 

J 1·ij t 111 )Ćtl :1 l\a1·f a"Oa p1·0\ ... 0(iila s,-oj jLtt·iv 11a 
I:, r l Lt. " l ~ l :1 ~ t l l s 1· di; t le a 1· c1 ,:..1 s I") \-I a -ti 
11ij ilc 111 t1ll j 111 1· I j b li, 1J' fj j 11 J,o' bila 
I rt 11 ~ s l ti 11 j I) I i I 111 f 1· a j LI ž 11 i j t 1 J j V V a -
11 j rt~ 11i ~i. ']"L1 j 11 , :111 J, rt1:111 I ji LI c r:1<.. 11i 

1)) -7\ 1i ij J 111 I~ J 11111 ~j f 111·'. J li Sli:-
"' 

I" cl I i I l J l' 111 r Ž a 1· ) I ~ I) :l 1· Li j 1· ) 11 j 1 J l" I ll f :l -

11 j ( ) I s I r, ) j i i i i I j i . ' l 11 j I s I l l j I 11 j I (. I l t I ] . ' 1 I 

1 1 



..., 

godina prije Sicilije. U doba, Rad sLt Hrvatshom vla
dali knezovi Vladisla\7, Mislav, Trpimir, Domagoj, 
Zdeslav, Branimir i ML1tin1ir, 2au2eli su Saraceni u 
razmaRu od 70 ~·odina svu Siciliju. Palerrno im je 
tu postao prvim uporištem, koje su na~on godir1u 
dana opsjedanja osvojili godine 831. U ono je vri
je111e pod bizantinskotn vlašćtt još uvijeR bila Sira
Ru2a metropola Sicilije. Međutim nju nisu Saraceni 
mogli još skoro punih pola stoljeća zauzeti. To je 
bio 1Aa2Iog, što je pod Saracenima Palermo preuzeo 
ulogu glavnoga grada, Roju je zadržao do danas, a 
Sirakuza je izgubila posve svoj dotadanji sicilijsRi 

, t " prima ... 
,,Prema tomu Palerrno afričkim osvajačima i2 

Kartage 2ahvaljuje svoj osnutak, a afričRim osvaja
čima iz Keruana svoju prvenstvenu ulogu na Siciliji,'' 
p1·imijetim. 

„Da, Palerrno je dragulj, što ga je Afrika dala 
Evropi i u Rojem je žar AfriRe našao najdivniji 
evropsRi odsjev ... " 

Svim se 11ašim suputnicarna zaisRriše oči na tu 
po1·edbu s draguljem, jer je dragulj čežnji ženske 
duše tako shvatljiv i tako ča1·obno primamljiv. 

,, U Palermu uda1·ili su Sa1Aaceni sjedište svom 
sicilijskom emiru," teklo je razlaganje naše pale1„rn
sRe Hrvatice dalje. ,,I otada je Palermo stao da 
cvate u neviđenom sjaju i ljepoti. Prije dolasRa Sa
racena brojio je Pale1Amo oRo 70 tisuća stanovniRa. 
U ono godinu dana, što su Sa1„ace11i podsjedali .grad, 
pao n1u je broj stanovniRa na 3 tisuće. Međutim pod 
saracensRom je vlašću on narasao na 300 tisuća 
stano\7 niRa. Po opisima bagdadsRog putopisca Ibna 
Havkvala iz ~odine 977. Palermo se tada dijelio u 
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pet gradsl~ih djelova: jedat1 je dio bio trf~fovačRi i 
o pasan zidom, u drugom je dijelu bilo sjedište emira 
i ,,divana" (vlade), treći je dio činila luRa, u Roju 
su dolazile mnoge lađe iz HrvatsRe, te je između 
hrvatsRih obala i Palerma bila vrlo živa trgovina, 
četvrti gradsRi dio bio je oko džan1ije Ibna SaRlaba, 
za Rojega neRi misle, da je bio slavensRo~ ili mo
žda čaR hrvatsRog roda, a u petom dijelu grada bili 
su sami vrtovi i ljetniRovci sve jedan ljepši od dru
SJ·o~a. Palermo je u desetom stoljeću - daRle u 
doba prvih hrvatsRih Rraljeva - morao biti zaista 
divan, jer ga je sav muslimansRi svijet držao naj
ljepšim svojim gradom pored Bagdada i Kordove ... " 

S imenom Kor·dove sjetih se, da SLl u toj ma-
" 

ttrsRoj metr·opoli Spanjo lsRe u ono doba pod ma-
urskim vladarima Hrvati nei<o vrijeme imali veliRtt 
ulogu, pa mi dođoše u pamet Deželićevi romani 
„U službi Ralifa" i „Hadžibova Rob", Roji su mi se 
još i2 četvrtog razreda gimnazije tako nezaboravno 
usjekli u pamet. A gle, i Palermo je u isto doba 
poznavao Hrvate. TRo zna, ne bi li i tu koji hrvat
sRi pisac našao zahvalne ~rade za Roji h1Avatski hi
storijsRi roman. 

,,Palermo je Rao saracensRa metropola imao 
posve lice muslimansl<oga grada,'' nastavljala je naša 
pale1AmsRa domorotRinja. ,,Spominje se, da je tada 
u Palermu bilo do trista džamija. Bio je naime obi
čaj, da je svaRa odličnija porodica i1nala svoju vla
stitu obiteljsRu džamiju. A od sveg toga golemog 
broja džamija nije nijednoj ostao sačuvan trag. Sve 
su iščezle, Rao da ih niRad nije ni bilo. Za jednu 
jedinu se misli, da joj je sačuvan dio ruševina na 
ovo1ne mjestu, pred Roji1n sada stojimo." 
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Svi se Pl)iJledi podi~c)šc pre1na l<l~l) \7 Ll c1#I~vc, 
l.~oju je pred na111a dizala pet 11eobičnih, orijc11taI11ih 
l<Llpola pre111a modrome svod u. Sunča11c su 21-ar~c 
tit1·ajt1ći Rlizale po crvcnl~asti111 golim Rupolama i 
padale niz sive zidove stare crRvc u bujni vrt, što 
nas je čekao pored nje. 

U to m smo vrtu vid jeli ziclove nekadanje d ža-
111ije, od l~ojih je jedan ugrađen u sadaš11ju cr·kvt1. 

V 

Cud110 ine je tu obuzi111alo ČLtvstvo kod pomisli, da 
se na ton1e mjestu (a taRvih ima još 300 u Palermu, 
samo in1 se zameo ft"a ~·) slavio Mt1hamed, kao što 
se slavio i J<od nas u Slavo niji, gdje tome sada više 
nema 11i spo111ena. Sicilija - baš kao i naša Sla
vo11ija - nije n1ogla d a se održi kao Mtthamedova 
dornena. Krist, Roje~·a su na Siciliji Saraceni a bod 
nas tt Slavo11iji Turci 11astojali nadomjestiti Muha~ 
medom, vratio se natrag, pa ttt vlada do današnje~ 
~a dana. Ovdje na Siciliji i Rod nas tt Slavoniji 
2atvorila je povijest Muhamedu vrata u Evropu. Tu 
je stvoren bedem Kristove Evrope. 

Satna crkva, Roja je posvećena sv. Ivanu Evan
đelisti, cloima se izva11a Rao veliRa šhrinja, Roja 
sprijeda ima na jednoj i 11a drL1goj strani i2bočak 
poput Rrila, a odozgo su joj nasađene hupole bez 
prave arhitehtonsRe veze. Jedna se od triju manjih 
Rupola R ton1u popela na četverouglati zvoniR, Roji 
se nesimetrijsRi smjestio na lijevom krilu građevine, 
pa se, 11a njem kupola poput ćepice Ricoši na žar
~om palermsRom suncu. Nishi prozorčići pri dnu 
sviju pet kupola baš su hao luRnje na mišolovkama. 

Iznutra je crhva be2 iRaRvih uRrasa, pa oRo 
samo zapinje na luRovima, Rojima šiljast oblik odaje 
arapsRi utjecaj. Uzdužna lađa dijeli se u dvije če-
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tvor·ine, iznad Rojih se na svahoj nadvila po jedna 
od obiju većih RLtpola. Nad poprečnom lađom su 
t1Ai ma nje l<Ltpole. 

Doh smo tako razgledavali tu neobičnu staru 
crl<vu, naša nam je palermsRa do111or·otRinja na svoja 
tumačenja o stilu te ~·rađevine i o estetskoj strani 
sviju njenih detalja nadovezala: 

,,Evo ovo je najstarija crRva arapsRo-norman
sl'<oq stila tt Palermu. Sa~·radio ju je RosiTer II., prvi 
nor1nansRi Rralj Sicilije, i to br20 poslije svoje kru
nidbe, Roja je bila o Božiću ~·odine 1130. Čudan je 
to bio vladar. 0Rružio se pohrštenim Saracenima, 
ali u isto je vrijeme g1·adio crRve. Dolazio je tl su-
Rob s papan1a, a papu I11ocenta II. je dapače bio , 
zarobio. Papinstvtt Rao za prRos pomagao je šire~ 
nje istočne crRve i sa~}radio na Siciliji mnoqo grč-
Rih samostana, a neRo se v1„ijen1e bavio dapače 
mišlju, da cijelu Siciliju prevede u crRvenoj pripad-
nosti R Carigradu, no od tog je ipaR odustao. Iz 
simpatija to}6a Rralja prema saracenstvu i bizantin
stvu niRla je i stilsRa mješavina ove crRve i drLt· 
gih ~·rađevina, Roje potječu iz nje~·ova doba. Tu u 
ovoj crkvi sačuvan je jedan od prvih spomeniRa 
arapsRo-normansRo~ stila, Roji je Siciliji, što se gra~ 
diteljshe umjetnosti tiče, dao poseban položaj u po
vijesti umjetnosti. Ova cri<va San Giovanni de~li 
Eremiti, na Roju se naslonila već osam stoljeća, sto ji 
11a rasRršću Rultura, što su se ukrštavale na ovom 
otoku u Srednjem VijeRu ... " 

Uz crRvu, Roja je bila namijenjena redovnici
ma, bio je i samostan, pa je do danas sačuvan i 
vrlo lijep RlaL1star, sagrađen 2a jedno stoljeće Rasnije 
od same crRve. Prošetali srno se Rroz to čarobno 

119 



• 

• 

samostansRo dvorište izmeđL1 zelenoga ~rn1lja i cvi
jeća te ispod onil1 šiljatih lukova, Roji se nižu una
oRolo naslanjući se na dvostruRe stupove s korint
sRim kapitelima. Neka zabora\7ljena svetost, Roja je 
neRoć prolazila koridorom toga klaustra te ispunja
vala cijelo ovo ozračje, sad se sal<rivala tu po za
kucima bježeći od susreta s tako profanim društvom, 
Roje je iz dalekih strana 2alutalo amo, da pomuti 
ovu svetu tišinu njene prošlosti ... 

.. 
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Pred RraljevsRim dvorom 

Sedam nor111at1sRih vladara stt1pilo je pred nas 
iz Rral.jevsRo~· dvora u Palermu, Rad smo stali pred 
njim na rubu parka, Roji je svojim p1·ijepodnevnim 
umornim 2ele11ilom preR1·io prostra11i Trg Pobjede 
(Piazza Vittoria). Njihove maglovite pojave pribli
žavate su nam se jedna po jedna u sjaju, Rojim ih 
je zaodjevala naša mašta pod su}J·estijom riječi naše 
palermsRe domorotkinje, te bi se, Rad bi ona prstom 
p0Ra2ala pre111a dvo1·u, Rao pod neRim čarobnim 
štapićem rasplinule u sunčanom zlatu, LI Rojem se 
kupala ta nekadanja njihova vladarsRa palača. 

,,Na ovoj uzvisini sagradili su Sarace11i, izabaRo 
su godi11e 831. osvojili Palerrno} dvo1· za svo~· ernira. 
I{ad su Normani godine 1072. zaposjeli Palermo, na
stanio se Robert Guisca1·d, prvi knez Sicilije, u tom 
dvoru. Tu je on udario sjedište svom sicilijsRom 
vrhovništvt1, Roje je Ltza sve to, što je svom bratt1 
Rogeru I. predao vlast nad svom ostalom Sicilijom 

· s titulon1 ~·rofa Sicilije, 2ad1·žao Lt svojoj rt1ci, dok 
nije Rao saveznik hrvatskoga Rralja Zvonimira go
dine 1085. na čelu normansRo-hrvatsRe mornarice, 
Roja se uspješno borila protiv Bizanta, umro Rod 
grčho~ otoRa Kef alonije ... " 

Robe1·t Guiscard, Rne2 Apuiije i osvajač Sici-· 
lije, izazvao je toliku bujicu povijesnih sjećanja u 
našim dušama, da je naša palern1sRa z:emljaRinja 
pred njom na čas zastala u svom kazivanju. Dvije 
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(ljc\7{.)jclČI )c ( le \7C j~ 111,1 J ]t_1\ tl, ]1·ttfJ'cl l l l 
11a ~-llllv se tl2 Jlj llll olc1\7 ll J1 IJ Šlo 11df1l"fjccf, 

{la če} Ltjlt 11 I~) 11 ()l1ič110 c li t"i e. A li 11 l sle -
t <1lj iza lccla 11 še sl L1pi11e l") clc1 j slc.11<) le šit"i 
s l) je t 1· o 111 e ~· t" a ne i d c 11 cl s 2 o v LI s v () j s, 11 j :1 r· I~ i 
2 , ~1~ I ja j ... 

,,I<obe1 .. t Gt1isca1·d ... s ve211it 1 1· lj Zv<.)t1imi-
1·a... - l~al~o se zvao one j no1·111a11sl i l 11ez, l„r1ji j 
z:<11„obio l11·\1atsl<o~·a I<t·alja Sla\7 c (?'' UJJit 1 111lalli J)c>
St:111ac z:aš~~ilji\7 Ši očin1a oci sL111čev a oclsjev a i o l}<r·i\7ši 
S\7<Jje l ijele 2t1be. 

,,A111il~o," ocigovo1·i n1Lt Za ·orac s Čc 1in1 , 
r~oje su spt1štc1 le tit1·a \7e sjene na oba < b1·c ::a. j g 

je papa Gr~·L1r VII. poslao, da zarobi 11r\1c tsl OSJ'a 
l>t·aJja Slavca, pa je 011 to i t1čir1io i ocl\7C() l<i·c ]ja 

tt jL12?1t1 Italijtt Lt S':"Oj ~·ra<.l Giovinczzo, gc]j je Sla ... 
'vac 11al~()t1 t1·i mjeseca t1mro i bio sah1„anjEn tt jednoj 
t..... I' ,, 1~U I. 

,,Nije to bilo taRo,'' ttplcte se p1·ofesor s cr11im 
očalima, iza Rojih se skrivala odlučnost i jas11oć 
n1isl i. 

,, Ne~·c) kako?'' saleti ~Ia 11el=!olil:20 žensl,il1 gla
sova, a mušt~arci pogledaše s 11epovjerenje111 tt nj. 

,,U FrancusRoj je početR01n jedanaestog sto

ljeća živio neRi siromašni normansRi plemenit š 
TanRrcd, Roji je imao dvanaest sinova. eki or
mani, Roji su bili tt službi kneza u Salernu u Italiji, 
pričali SLI vrativši se Rući, RaRo je lijepo tt Italiji. 
TaRo je jedan Tankredov sin oko gocline 1030. se 
dvjesta Nc)rmana pošao, da osvoji sebi jedan l~r j 
južne Italije. A za njim su pošla 2ati111 još deveto
rica njegove braće jedan za drtt~itn. Jedan je od 
tih bio Robe1·t Guiscard, Roji se iz:a ~·ocline 1060. 
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s bra lo 111 R,Jge1·on1 dao i na OS\~aj '"1t1je S1ci lijc. No 
za Sicilijo m, u Roj oj je sa1·acensRa \7 last 1·aci i L111u

t r a šn je ne s I o~ e bi 1 a Lt 1· a s Ll I LJ, teži o je i Bi z: a nt, pa je 
c)d 1038. ~·odine vojsk0\7octa Manial~e već bio jedan 
njen dio podvr~·ao bi2ar1tsRoj vlasti. DaRaRo da je 
Bizant, s kojim su se normansRi polu~·L1sa1·ski do
šljaci suRobili već u južnoj Italiji, R1·ivim ohom ~le
dao te no1·n1ansi<e osvajače, Roji su mu m1·sili ra
čune sad i na Sicilijj. Uto se međLt 11eRin1 norman
Rirn Rnezovima u južnoj Italiji brzo pojavila i za
vist prema Robertu GL1iscardu, I<oji je postao naj
jač i među njima. I taRo se knez AmiRo, Roji nije ni 
imao većeg posjeda u Italiji, 2družio s Bi2a11 t()m, 
neprijateljer11 Roberta Guiscarda, Roji je priznavao 
vrI1ovništvo ri111sRog pape ... " 

,,Pa RaRo je papa onda Rneza Ar11 il~ ć~, a ne 
Roberta Guiscarda, poslao protiv Hr·vatsRe ?" L1leti 
11etRo prof esorLt u riječ. 

,, Knez An1iRo je pošao 1J1·o tiv h1·vatsl:?o~a 1~1--a
lja, ali ne posla11 od pape, nego od onoga, i<ome 
je slL1žio, to jest od bizantinsRog cara," nastavi 111ir-
110 profesor. ,, Pa pLt u taj žalosni čin pletu sa1110 oni 
povjes11ičari, Roji bi htjeli t1mjet110 pol<azati, Ra~o 
je papinstvo tobo~e bilo proti\7 ht·\7atsRe narodt1e 
drža\7e. No p1·otivnici hrvatske države nisu bili ti 

RimL1 nego u Bizantu. Bizantinci, Roji nisu t11o~li 
Iirvate uh\7atiti u svoje rasRolničRe mreže, zam1--lili 
su hrvatsl<u d1·žavu mržnjom, Roja se do da11as p1·e -
11osi s Roljena na Roljeno... H1·\1 a ti su bili Lt\7ijeR 
porr1aqači sva Rog otpora proti Bi2c1ntt1. rf aho su se 
fJ()dine 1073. Buqa1·i di~li, da sa sebe stresLt vlast 
Gi2c1nta, a porna~ala ih je ti to111 i I-I1--val st<a pod 
r~r·aljen1 Petron1 I(rešimi1·om. Bizant je medutin1 Bu-
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na ll ju je poslao S\7o~· sa\7 znil:?a Amil a. T I j 

t j 11 01·111a n st<i R11e2 f)O na loSJ·u Biz r1 te c1 J lovi LI 

daI111ati11 si<tt I-J l'"\7c tsR LI i 2,1 1·<.)l)i() l<t·c ljc ... ,, 

„Slavca ?" upita plavuša, l~ojc je podalj od 
profesora 11eš to bilježila tt S\7oju bilje211ict1. 

,,Ne, je1· Slavca nije 11ikad ni bilo na hr·\7at 1<0111 

prijesto ljtt, " ocigovori profesor. ,,Sla\7 ac j bio neret
ljansRi \7lada1·. A goc.iine 1074., l<ad je Arnif<o do
šao u Hrvat-ku, \7ladao je još l)etar Kreši111i1·. Bit će 
dable, da je njega zarobio ... " 

,,I odveo u Italiju?" mlacii će Bosanac. 
,,Ne, nije ga po svoj prilici niharno od\1eo," 

nastavi profesor. ,,AmiRo nije imao S\7oje cl1·žave tt 

Italiji, nego je po milosti Bizanta zaposjeo jedan dio 
HrvatsRe, i to gradove Split, Tro~·ir, Zadar, Biogracl 
i Nin, prijestolnicu Petra Krešitnira. Drži se, da je 
AmiRo u jednom od tih gradova držao Pet1·a Kre
šimira zarobljena~· te ga je pustio teR onda, Rad je 
Petar Krešimir pristao, da gradovi, Roje je A1niRo 
bio dobio od Bizanta, ostanu u njegovoj vlasti. Otada 
je Knin postao hrvatsRa prijestolnica mjesto Nina." 

U meni se u taj čas srušila jedna roma11tično
rodoljubna iluzija, sagrađena na Kutničićevu romanu 
,,Kraljica Lcpa ", nad Rojim sam ne.Rad Rao gimna-
2ijski čelvrtoškolac proJio neRoliRo tako isk1·enih 
suza ... 

„I za nas je Hrvate dakle važno ono povijesno 
razdoblje, Rad su Norma ni osvajali Siciliju," profesor 
će dalje. ,,Dok je naime Robe1·t Guiscard stvarao 
normansRu državu na Siciliji sa sjedištem u Palermu, 
Amiko je poRušao na obalarna HrvatsRe stvo1·iti 
svoju normansku državu sa sjedištem u Splitu. Ami„ 
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bova je vlast u Hrvatshoj t1·ajala samo jednu ili dvije 
godine, te je papa Grgur VII., s Roji111 je sRlopio 
ugovor· i savez kralj Zvonimir, nas]jedniR Petra Kre
šimira, isposlovao od bizantsbog cara, s kojim je 
bio tada u dobrim odnosima, da je Bizant b1·20 

oti<azao Amikovim Normanima ]jubav. Kralj Zvo
nimir sjedinio je opet s HrvatsRom gradove, Roje 
su od nje bili otrgli Normani. Ali zanimljivo je, da 
je na temelju tog kratRotrajnog normansRog doba 
na obalarna Hrvatske nastala u jed11oj mudroj po-
1nadža1·enoj ~·lavi teorija, da naši Bunjevci nisu ni
RaRvi Hrvati nego Normani." 

GromRi smijeh zaori iz četrdesetak grla, odbije 
se o zidove kraljevskog dvora i izgubi se među 
šutljivim stabaljem parka. 

,,Ne šalim se," stane se profesor· ispričavati. 
,,U Budimpešti živi neRi pomadža1·eni Bunjevac, ro
dom iz Subotice, a zove se dr Jeno Meznerich. On 
niRaho ne će da p1·i2na, da je porijeklom Hrvat. 
Zato je napisao cijelu jednu knjigu, u kojoj doka
zuje normansko podrijetlo Bunjevaca. Po njegovoj 
sLt se teot·iji Bu11jevci doselili iz Dalmacije. I doista 
I !rvati se u sjevernoj Dalmaciji zovLt Bunjevci. A za 
te Bunjcvce on dokazuje, da to nisu Hrvati, 11eiJ·o 
da st1 potekli od onih No1·rnana, Roji su tu zaostali 
11abo11 neL1spjclog poRLtšaja, da se i na obala1na 
J-Ir·\7alsl~c stvo1·i no1~n1ansl~a d1·ža\7a, kao što je stvo-
1·e11a 11a Siciliji. Ti se tobožnji no1·rnanski Bu11je\7Ci 
11ist1 dt)bt·o osjećali među Hr·vatima, koji su im bili 
tL1 ii, pa stt se bttnili p1·oti\7 njih - odatle i1n i i111e 

a 11a l~o11ct1 stt se odselili tt Bačl<tt, fJ·dje in1 je 
l1i1 111ilije l1t)1·a,7 ište p<.)ll tada11jc)111 1nadža1·sl~o111 
\7 ll ; 'tt. })~ l)t1cla l1t111jevci po ft)j 111L1(i1·()j tc<.)t·iji 11ist1 
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I-Irvali ni uopće Slaveni, zar nije jasno, Ruda ta te
orija tog pomadžarenog izroda smjera? I(ao da 
veli: Bunjevce normansRa krv dijeli od Hrvaia, pa 
i1n je zato pravo mjesto pod madžarsRitn okriljem ... " 

,,RotRve, rano!" doviknem, jer se u n1eni uz
burRala krv bačRog Hrvata. 

Mimo nas proleti 11eRi blagi vjetrić te se saRri 
među lišćem na paomama usred parka, da odanle 
vreba na novi skok kroz trepetave sunčane zrake, 
kojima je bio ispunjen cijeli Palermo. A meni se 
učini, da je to proletio duh normanskih vladara, 
hoji su tu neRoć vladali, pa se sad uzbL111iše na 
drskost jednog mcgalomanskog mentaliteta, Roj i zlo
rabljuj ući normansRo ime stvara historijsRo-etnograf
ski falsifikat, nad jednim dijelorn hrvatsRog naroda, 
da taRo opravda svoj neutaživi apetit ... 

Cijelo to naše ra2račL1navanje s normansRom 
najezdom na Siciliju i Iir\7atsRu naša je palerrnsRa 
zemljakinja pratila s veliRim zanima njem. Na njenu 
svileno m, oRo vrata lagano vezanon1 šalu poigra
valo se nekoliko sunčanih zraka s nje~·ovim Roc
kastim šarama. S uskog šešira spuštala se lagana 
sjena na njene oči, Roje su veselo promat1-ale naše 
razi~·rano raspravljanje. TeR kad je Amiko bio ot
pravljen iz HrvatsRe i kad san1 se ja Madžarima 
Rao zaštitnicima bunjevačRih „Normana" zaprijetio 
srijemskom rotkvom, nastala je stanka, u kojoj je 
ona opet preuzela riječ: 

"Vratimo se dakle iz BačRe opet ovamo na 
Siciliju ! Robert Guiscard umro je ~·odine 1085. smrću, 
za Roju je naš Kumičić u „Kraljici Lepo j" napisao, 
da jLt je prouzročio otrov njegove tnlade treće žene 
Pigel.gaite, jer je bila zaljubljena u hrvatskog vojvod u 
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Jakova. A iza sn1rti Robertove domo~·ao se brat mLt 
Roger I. od njegova sina vlasti i nad Palermom. 
Tako je sva Sicilija bila sad pod jednim norman
skim vlada1·om. Dvanaest godina poslije Rogerove 
sn1rti vladala je mjesto 111alodobnog Rogera II. Ade
lasija, t1·eća žena Rogera I. Tada je u ovon1 dvorLt 
prvi put odlučivala žena. Ali jednog dana eto lije
poj udovici u ove dvore prosaca čaR iz Jerusale
ma: prosio ju je prvi jeruzalemski kralj Balduin I. 
Pošla je za njega, ali se na~on tri godine razoča
rana vratila iz Jerusalema, jer Balduinov prvi braR 
nije bio poništen, pa je tako bila pošla za 11e2aRo
nitog muža, potratila veliko bo~atstvo i vratila se 
ojađena sinu, Roji je smrtnom mržnjon1 zamrzio je
rusalemsRo kraljevstvo ... " 

Volio bih, da to o Adelasijinoj jerusalemsRo j 
bračnoj pusto lovini nisam ni čuo, je1· Jerusalem, otRad 
sam u njemu bio, nosin1 posebno u srcu, pa mi je 
žao, Rad mi bilo što pornttti to moje osjećanje p1·e
ma tom S\7etom gradu. 

Naša je paler1nska domorotRinja međutim na
stavila : 

,,Roger II. bio je prvi veliRi sredovječni vlada1· 
Sicilije. Palermo je krunidbom na Božić ~. 1030. tl 

njemu pozdravio prvoga kralja Sicilije, Roji je ubrzo 
postao najslavniji čovjeR svoga doba. Svoju je vlast 
pr·oširio ne samo u Italiji, nego je osvojio i sjevernu 
AfriRu. Veoma je podlijegao arapsRom tttjecaju. To 
se vidjelo u njegovoj unutarnjoj politici, u kojoj je 
favo1·i2irao Saracene, a očitovalo se to i u njego
vim gr·adnjama. I2aRaRo je sag1~adio crRvu San Gio
vanni <legli Ere111iti stao je na temeljima sar·acensRe 
en1irs]~e J)a]a če, Roju je već Robe1·t Guiscard bio 
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nešto 11ret1r·cdio, iz~·r·u(1i\7ati ovu ~<t·alje\7sl~u palačLt, 
Roja je sve više gubilu nehadanje araps~o c)bilj~žje. 
Danas od svega, što bi l~od ove i-,alače podsjećalo 
na Saracene, nema više ni traga. Ovo desno Rrilo 
palače najstariji je norrnansRi dio, pa je taj bio 
možda i saracensRi. Sve ostale.) je Rasnijeg postanl<a, 
dograđeno od kraljeva Vilima I. i Vilima II., iza 
Rojih samo još kao Rometi prođoše TanRred i Vi
lim III., da završe niz normanskih vladara, što su 
iz ovog dvora Rojih 120 godina vodili Siciliju R naj„ 
većem državnom procvatu ... " 

Sedam sjena normanskih vladara nestadoše 
među sunčanim zraRan1a, Roje su se S\7e jače pri„ 
ljubljivale uz starodrevnu Rraljevsku palačtt. Devet 
arapsko-normansRih u šiljak svinutih luRova, što se 
poput obrva nad očima nadvinuše nad p1·02orima 
fasade normansRog dijela palače, Rao da su se tt 

čudu još više izdigli i raširili, a za njima još tri puta 
toliko njih unaokolo učiniše to isto. Golema, u po~ 
Iukrttgu od više dijelova skalupljena 2graduri11a le
žala je pred nama poput neke sfinge, kojoj se glava 
nakostrušila u normanskoj Ruli žn1irl<ajući s bezbt·o
jem očiju i očica na sve sunčane strane. 

,,Najdivniji dio ove palače sačuva11 je u dvor
skoj kapelici, što ju je dao podići RofJer II., iza
RaRo je sagradio San Giovanni degli Eremiti. Ta 
Rapelica raznosi pod imenom Cappella Palatina već 
osam stoljeća do danas slavu normanske t1111jetnosti 
po cijelom svijetu. Hajdmo, da je vidite!'' 

Naša zemljakinja 2aRorahne prema terasi, na 
Rojoj se diže kraljevska palača, a za njom stupi 
cijela naša si<upina u poRr·et. Stabla se u parku za 
nama nijemo 2aprepastiše, jer im se t1činilo, da ovi 
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stranci, boji su dosad tu postrance držali neho čudno 
zborovanje, sada polaze na juriš, da osvoje rezi
denciju starih sicilijsRih Rraljeva. Njihov tihi šapat 
ostao je iza nas, Rad se pred nama rastvoriše Rra
ljevsRa vrata, u Rojima se izgubismo uznemirenim 
paomama Bonannova parRa s vidiRa ... 
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Cappella Palatina 
Kad sam prvi put stupio u SiRstinsRu Rapelu 

u vatii<ansRom dvoru, obuzelo me je tai<vo čuvstvo, 
te bih bio zakliRtao od zanosa, da se nisam bojao, 
da ću tim izazvati na sebe bijes Michelangelova 
duha, Roji se saRrio negdje iza svog ,,Posljednjeg 
suda'' te promatra svaRoga, tRo dolazi da se divi toj 
njegovoj divskoj slikariji. A ni duh pape SiRsta IV., 
Roji je godine 1473. dao podići tu Rapelu, taj biser 
renesansne umjetnosti, te tim za razliRu od prva tri 
Sil<sta, što su prije njefla bili na papinskon1 prije>
stolju i ušli u red svetaca, ovjeRovječio svoje ime 
na jednom djelu najveće svjetsl<e umjetničRe slave, 
ne bi bio obradovan, da mu mir tog sveto.g mjesta 
pobuni glasni izražaj prof anog zanosa. IonaRo je 
zastalno razočaran, što svi, Roji dolaze u tu svetinju 
Vatikana, više slave umjetničRe velil<ane, koji su tu 
neopisivu ljepotu stvorili, ne~·o Onoga, čijoj je slavi 
taj kutić umjetničRog zemaljsl<og raja namijenjen. 

Tri sam godine Rasnije lutajući po Pari2u tražio 
drugu jednu dvorsRu kapelicu - Saint Chapelle, 
za Rojt1 su mi utuvili u glavu, da je umjetničRi dra
gulj, Rojim se gotika diči isto taRo, Rao što se re
nesansa ponosi SikstinsRom Rapelom. Francuski kralj 
sv. Ljudevit IX., za Rojega Ražu, da je Kristovu 
trnovu Rrunu donio iz Jerusalema, položio je toj 
svojoj dvorsRoj kapelici temelj godine 1243., daRle 
prije nego je pošao na svoju prvu križarsRu vojnu, 
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u hojoj ga Saraceni 2arobiše. SRoro dva i po sto
ljeća sta1·ija od SiRstinske kapele uprla je pariš~a 
Sveta Kapelica svojih sedamnaest - Roliko li 
vitkih tornjića prema 11ebu vijući se sva za njima 
Rao molitva svetoga kralja, čiji duh počiva nad 
njom, pre1na onim tnodrim visinama, što se nadvi
jajLt nad najgrešnijim gradom. I mene kao da je 
htjela povući za sobom, ali me grešno par·išRo tlo 
ščepalo 2a noge i nije me dalo. Zavjetovao sam se 
onda svetom kralju Rriža1·u, da ću po njegovu pri
mjeru i po d1·ugi put poći u Svetu Zemlju, aRo me 
ttčini imunim za one 2emaljsRe čare, kojima njegov 
Paris danas juriša na došljaka. Te sam večeri u jed
nom pariškom podzemnom baru, u koji sam pošao, 
da iz njegova grešnog vrtlo~·a izvučem jednog su
putničkog druga, u mreži drskih pogleda i 2avod.
ljivih plesova osjetio moć svetoqa Rralja. 

Cappella Palatina u Rimu i Sainte Chapelle u 
Parizu imadu na Siciliji treću drugaricu, s Rojom 
dijele svoju svjetsl<u slavu: to je Cappella Palatina 
u Palermu, najstarija među njima. Prvi normanski 
kralj Sicilije Roger II. sagradio ju je ravno stotinu 
godina prije, nego što je sv. Ljudevit podigao svoju 
tt Parizu, a skoro trista pedeset prije nego papa 
SiRsto IV. svoju u VatiRanu. 

Kako je ta Cappella Palatina jedna od najve
ćih atraRcija, što ih Sicilija uopće ima za strance, 
pohitili smo R njoj s čežnjom za najdiv11ijim umjet~ 
ničRim doživljajem cijelofl našeg puta po ovom naj
ljepšem među otocima Evrope. Kad smo ušli kroz 
Rapiju Rraljevskoga dvora, nismo ni opa2ili, kako 
nas pozdravlja predvorje sagrađeno na renesan
snom stupovlju divnih oblika. Uspinjući se u prvi 
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~at, na Rojem se nalazi Cappella Palatina, nisn10 se 
ni na što obazirali i nije samo jedan posrnuo na 
onim stepenicama, samo da među prvima stigne tt 

tu čarobnu dvorsRu Rapelicu. 
Pred njenim ulazom zaustavila nas je naša pa

lermsRa zemljaRinja upirući prstom u trojezični 
grčRi, latinsRi i arapsRi - natpis iznad njega : 

,,Evo ovaj je natpis vrlo 2načaja11 za kralja 
Rogera II., osnivača ove Rapelice: on je tu nasta
jao umjetničRi združiti tri kulture, koje su tada stva
rale fizionomiju Sicilije, a u istom tom duhu ravno
pravnosti sviju etničRih i vjerskih elemenata, koji su 
postojali u njegovu hraljevstvu, vodio je i svoju 
unutrašnju državnu politiku. Tin1 je on inaugurirao 
politiRu tolerancije, koja se i danas postavlja kao 
državnički ideal ... '' 

Učinilo mi se, kao da na te riječi svratiše po
zornost svi oni likovi, što nam se ukazaše na zido
vima pored ulaznih vrata u mozaicima, izrađenima 
godine 1800. namjesto propalih iz šesnaestog sto
ljeća. A luRovi iznad šest stupova od egipatskoga 
granita, koji tu ponosno stoje poput straže kraj 
ulaza, dojmiše me se, kao da nam se htjedoše na-
smijati. · 

Kad sam stupio u Rapelicu, akordi najbujnijeg 
mnoštva boja, što ih nikad nisam mogao ni zami
sliti, zabrujaše najdivnijim harmonijama, koje se 
uopće mogLt pojaviti ljudsRom oku. A tri vizuelne 
melodije potječući iz triju r·az.::nih umjetničkih vrela 
i epoha nadviše se nad te harmonije boja u vidljivi 
kontrapunRt, koji se isprepleten stapa u nedostiživa 
umjetničko smirenje. Bilo mi je, da zagrlim i polju
bim, tko se najbliže našao uza me, taRvo me obuze 
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radosno milje nad tom Rrasotom, u kojoj se eto 
nađoh. Ali trgnuo sam se, jer iaRo ta Ltrnjetnost, Roja 
je ovu divotu od kapelice stvorila, u prvom redu 
izaziva želju za užitkom potisRujući u pozadinu 
svaki drugi 2anos, sjetih se, da je to konačno ipak 
mjesto posvećeno Boflu. 

„Ovu je kapelicu Rralj Roger II. prigradio uz 
palaču neRadanjih saracensRih emira, Roja se tek 
postepenim dograđivanjem i pregrađivanjem pretva
r·ala u normansRi dvor te gubila neRadanje saracen
sko obilježje,'' dopriješe do mene riječi naše pa
lermsRe zemljakinje, doR sam se još uvijek podavao 
općem dojmu umjetničRog doživljaja, Roji mi se ne
odoljiva pružao. ,, Tu je na obliR rimsRe bazilil<e na
dograđena bizantinsRa kupola i postavljen arapski 
svod, na antiknin1 stupovima s Rapitelima po grčkim 
i rimsRim uzorima dižu se luRovi arapski formirani 
u šiljak, a golemo bogatstvo mozaika, u kojem se 
cijela kapelica upravo caRli, sja, prelijeva i utapa, 
djelo je bizantinsRih umjetniRa i majstora, kojima u 
ono doba nije bilo premca ... " 

U apsidi nad glavnim oltarom raširio je u mo
zaičkom blještavilu Krist ruke prema nama držeći 
otvorenu Rnjigu, da u njoj na jednoj stranici grčki, 
na drugoj latinski pročitamo njegove riječi: ,,Ja sam 
svijetlo svijeta. Tho mene slijedi, ne će lutati u tami, 
ne~o će imati svijetlo života." Sva je kapelica bila 
nečujno ispunjena tim božansRim riječima, sa sviju 
zidova i iz sviju Rutova Rao da je do mene dopi
rala njihova jeka. O.gledao sam se 2a njom prema 
stražnjem dijelu kapelice, i gle, i tu na mozaičkom 
zlatnom prijestolju sjedi Krist sa zatvorenom knji~ 
~om i učiteljsRim ~estom, a apostolski prvaci sv . 

• 

133 

• 

• 



• 

Petar i Pavao sl:2lanjaju pobožno prema njemu g]ave, 
iznad kojih je u anđeli1na personificirana nebesRa 
slava. Podigao sam zatim odatle oči prema Rupoli, 
a i iz njene visine upro je u nas strog pogled Krist 
bizantinskog lica oRrLtžen na zlatnom polju anđe
lima, arkanđelima i mnoštvom grčRih i latinskih nat
pisa, na kojima poigrava šare110 svijetlo prodirući 
kroz osam prozora, kao da hoće da nam te nat-

_, V "" _. 

p1se 021v1. 
12 Rupole n1i skli211uše oči po stropu srednje 

lađe. Ljepote li neviđene stvoriše tu iz drveta sara
censke ruRe ! Kao da uz strop prilijepiše golemo 
mnoštvo Randila, tako ga čitav ispupčiše u nizove 
čunjića, pa u njima samo što ne planu radosna svje
talca, da se iz njih raspu po svem podu. A pod se 
sav bjelasa iz bijelo~a Rararsl:2og mramora te - raz
dijeljen u tri jed11aRe četvorine - stvara s umecima 
od granita, porfira i ra2nobojnog mramora ispre
pletene geometrijsRe liRove, na Roje se gotovo bo
jiš i stati, da ih ne pomrsiš. I onih deset granitnih 
stupova, što rastavljaju glavnu lađu crkve od dvije 
tiske pakrajnje lađe, zaobiđoše sa strahopočitanjem 
te arapsRo ... normansRe šare na podu, pa ti se čini, 
Rao da bi oko njih u vitkim Rretnjama zaplesali 
neko sveto Rolo, Rad ne bi morali na svojim gla
vama držati one u šilj naprčene i 2latom naRico„ 
šene luRove, s kojih te, kudgod po njima baciš oRo, 
promatra mnoštvo mozaičRih svetačRih likova. Pod 
jedan se od tih lukova postavila na šest stupova od 
raznoga Ratnenja propovjedaonica zaogrnuta u Rra„ 
ljevsko dostojanstvo tajanstvene šutnje o svem onom, 
što je s nje kroz stoljeća izrečeno, a na njenu se na
slonu s111jestio orao, vjerni pratilac sv. Ivana Evan-
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đeliste, r1udeći propovjedniRu svoja Rrila, da na njih 
stavi knjigu svetog eva11đelja. U jedan mah mi se 
ttčinilo, da orao poprijeRo gleda prema podu, gdje 
se podno propovjedaonice četiri pomamna lava 
proždrljivo baciše na svoje ljudske i životinjsRe 
žrtve ne mareći, što se na njihovim leđima u vitkom 
pozort1 ustobočio bijeli mramorni svijećnjak pušta
jući, da se po njemu četiri i po metra uvis veru 
1·azni ljudsRi i ptičji liRovi u čežnji za visinom svi
jetla goleme uskrsne svijeće, kad je ovaj svijećnjak 
ponese. A tamo isprijel<a uprla je bijela mran1orna 
ograda kraljevsl<og prijestola svojih pet tamnih, mo
zaičl<im ružicama opletenih očiju baš prema ovom 
gorostasnom svijećnjal<u, kao da očekuje, da će u 
onom mješavilu bića, što ih je umjet11iRova ruRa 
taRo divno izmamila iz tog nijemo~ mramora, na
jedamput sav zadrhtati, trgnuti se iz stoljetnoga sna, 
oživjeti i pretvoriti se u poRret živih bića prema 
visini, za Rojom sve čeznu, da se oslobode krvo
žedne 2emaljštine. I s drugih mnogih strana zuri iz 
takvih bijelih mramornih ploha trooRo, četverooko 
i peterooRo čekanje i čuđenje optočeno bujnim mo-
2aičRim pletivom, kojega krugovi samo što se ne 
2aRoturaju kroz ovu rajsku ljepotu mramora, zlata, 
boja i mistiRe. 

Simfonija sviju tih ljepota, što nas je tu opRo-
lila i do ekstaze omamila, prelazila je i2 početnog 
Larga u sve brži tempo, pa kad sam stao po zido
vima pobočnih lađa raz~ledavati mozaičke prizore 
iz Sveto~ Pisma, hoji su se tu poredali od grešne 
Evine jabuke do lsusova nebesRog uzašašća, l<ao 
da je nehi Alle~ro con brio na svojim brzometnim 
ritmima stao pred mojim od neviđenog čara opije-
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nim očima da požuruje melodiju te osan1stogodišnje 
umjetnosti, da je oko mene opleće i da me omata 
u njen začarani ~rug, iz Rojega se ne ću tako Ial<o 
izvući. Pr·edao sam se tomu svemu u želji, da u tom 
živom tempu obuhvatim još one tisuće detalja, što 
su iz svaRoga Rutića te normansRo-saracensRe umjet
ničke divote zirkali u me, opojnim me mamilom 
zvali i više profanom nego svetom me neodolji
vošću zgrabili za srce te se njim poigravali po n1i
loj volji, dok me vir te čarobne glazbe boja, mo
zaiRA, mramora, stupova i luRova nije zaRovitlao 
taRo, da me je na radost onih dvaju lavova, što na 
stražnjem zidu kapelice u Rrugovima ispod nogu 
apostolsRih prvaRa cerbersRi vrebaju s dignutom ša
pom i u oblik upitnika zavinutim repom, izbacio 
Rro2 vrata. , 

Nisu to bila ona ista vrata, Rroz Roja smo bili 
ušli. Našli smo se naime u prostoriji, Roju je kralj
graditelj PalatinsRe Kapelice uredio sebi za svoje 
stanovanje u istom stilu, sa1no s prof anijim mozaič
kim sliRarijama, da mu s bujnim stabaljem i stilizira
nim životinjama dočaravaju zemaljsRi raj. 

„Roger II. je rado posezao za zabranjenim 
voćem zemaljsRoga raja, za Rojim je i strašću svoga 
bića i strašću svojih umjetničRih nagnuća jednaRo 
čeznuo," reče suputniR-profesor. ,,A zar nije i cijela 
saracensRo-normansRa umjetnost i ove kraljeve sobe 
i njegove sjajne dvorsRe kapelice više prožeta sen
zualnošću arapsko - muhamedansRog naziranja na 
svijet nego produhovljenošću kršćanske mističnosti?'' 

Dva lava s uzdignutom šapom i upitničRi svi
nutim repom pogledaše me i tu mrRo iz svojih Rru
gov a na boltama stropa. Da ne dođoše za nama 
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iz Rapelice? Ljt1t nad taRvin1 uhoda renjem o Rt'"enuo 
sam se i izašao. Silazeći Rroz stt1bište oba2irao sam 
se, ne će li i amo za nama. A Rad sam se našao 
opet na terasi p.red kraljevsRim d vorom i t1~ledao 
Monte Pellegrino, što se Rao Ram eni stražar posta
vio između modroga neba i Palerma, protro sam 
rukama oči, Roje su još uvijeR bile zabliještene ča
rima Palatinske Kapelice. Onda sam dubohim da
hom udahnuo zraka, Roji je blago strujao s mora 
i ohrenuo se prema našoj palermskoj domorotki11ji, 
koja je baš u ovaj čas uprla prstom prema jednoj 
divnoj barohnoj Rltpoli, koja se tamo s druge strane 
Bonannova parka isticala u mnoštvu tornjeva i to r
njića i obilju saracensko - normansRih ~radite]jsRih 
cifrarija, te rel<la: 

,,Sad ćemo do katedrale!" 
Koraci se sviju zatalasaše u zrRanom ritmu, a 

ja ostadoh posljednji sve o~ledavajući se za kra
ljevsRorn palačom, u hojoj je Cappella Palatina 
ostala Rao ispunjena čežnja davno proživjelih ča

sova ... 

, 
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PalermsRa Ratedrala 
Paome i d1·uga stabla u parRu Bonanno sta

jala su nijemo i mirno, dok smo izrneđu njih pro
lazili idući od .Rraljevske palače prema Ratedrali. 
Kao da je i to stabalje s nama zajedno pozorno 
slušalo, što je naša palermska domorotRinja govorila : 

,,Osnivač PalatinsRe I(apelice Rralj Roger II. 
preživio je to svoje najslav11ije umjetničRo djelo 
samo za nešto više od 10 godina. Cappella Pala
tina bila je dovršena godine 1143., a Roger II. je 
t1n1ro 26. veljače 1154. Na UsRrs te godine okrunjen 
je u Ratedrali za novo~a kralja njegov sin Vilim I. 
Nije bio dorasao ocu. Glavno mu je bilo osobno 
uživanje, a brigu oko države predao je svojim lju
bimcima. Najmoćniji je među njima bio admiral 
M .. " dJO ... 

To mi ime izazva u duši sjećanje na kraljicu 
Margaretu, ženu Vilima I., te na njenu pokoru pod 
Etnom radi svoje ljubavi prema tom hraljevu admi
ralu, s ~ojo1n san1 se upoznao još u Sirakuzi. Već 
tada sam saznao, da je Vilim I. imao harem, da 
zato i nije mario za nevjeru svoje žene i da je ta 
nevjera 2avršena ubojstvom admir·ala Maja, Roje je 
izvršio plemić Bonello. 

,,DoR je Majo vladao potisRujući vlast plem
stva," nastavljala je naša 2emlja~inja, ,,Rralj je oRru
žen saracensRim ljepoticama s·vo~ harema, saracen
skim pjesnicima i učenjacima provodio život kao 
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hahav isloč11ja čki st1llan. Sa~radi() je sebi izvan 
~rada čaroban dvorac, l<ojemu je dao arapsRo i111e 
El' Aziz (Divni) i kojega su ostaci pod imenom La 
Zisa do danas sačttvani. Tu je bilo središte Rraljeva 
uživanja, Roje ga je Ltništavalo. Sedme ~odine nje
gova vladanja pobttniše se plemići, admi1·alu Maju 
pade ~lava, a i samoga l<ralja zarobiše u njegovoj 
palači. Pobunje11ike su vodili Rraljev polubrat grof 
Simon PoliRastro, ne2a~oniti sin Ro~era II., te nje
gov 11ećak TanRred, ne2aR011iti sin Rraljeva poRoj
nog brata Rogera. Oni su sad htjeli kralja prisiliti, 
da se odreRne krtine, pa da kraljem bude progla
šen deveto~odišnji kraljević Ro~er, a regentstvo bi 
za njegove malodobnosti p1·eu2eo Simon. Dječal<a 
Ro~·e1·a posadiše na bijelca i povedoše kroz ulice 
Pale1Ama. Jedni su Rlicali malom Rraljeviću r·adLtjući 
se, da će se riješiti nemar11oga i<ralja, hojemu da
doše epiteton „Zli '', jer je 2nao biti neobično oRru
tan, Racl bi se L1miješao Lt dt·žav11e p()slove. Ali ši
roRi su se slojevi opet bojali ,, lasti plemstva, Roje 
je i2rc1bljivaI0 sirotinju. I u tili čas stvoriše se na 
ulican1a Paler1na dvije stranke. ,,Ne ćemo, da nad 
11ama vlada Ropilad !" stade se sve više širiti qlas 
sirotir1je, Roja se diže, da oslobodi carobljeno~a 
bralja. U općem metežt1, t?oji je sad nastao, poleti 
jedna strijela prema l-<raljeviću, te se on sm1·tno po
~ođen sr·Ltši s t~onja. To je još više u 2rt1jalo narod, 
i:~oji jL1r·ne lJrema dvorLt, po tisne plemiće i i2ba\7i 
r~t·alja iz njihovih šaha. Ali R1Aaljevo i još više l<ra
ljičino srce ispt1ni se sil11om bolju, l~ad p1Aed 11jih 
pc)lo žišc n1rtvo~· im sina ... " 

l) lil\·t1ša, Roja me je s\7oji111 stas()tTI, ~~\7 o ji111 li-
' e111 i svojim po~·lcdo111 11100~·0 podsjcćc.1IL 11a jeda 11 
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zaboravljeni lil< iz mojih ml<1dil1 da11a, uzdahne i 
obazre se, d a nije tRo ta j njen uzdah čuo. Njen se 
pogled suRobi s mojim, pa otRrivši, da joj t12dah 
nije ostao neprimijećen, porumeni i obrati na~·Io lice 
na drugu stranu. 

,, TeR što je borba s plemstvom bila taRo svr
šena," čuo sam dalje riječi naše 2emljaRinje, ,, razvila 
se nova borba između RršćansRo~· i saracensRog 
življa u vojsci. S Rraljevom je pomoću prevagnula 
sa racensRa struja, pa je tako pod Vilimom I. za
pravo bila obnovljena vlast Saracena. No već na-
1<011 dvanaestgodišnje vladavine Vilim I. je istrošivši 
uludo svoju snagu na uživanje godine 1166. umro. 
Njegova udovica Margareta preuzela je rege11tstvo 
za svog sina Vilima II., kojega je odgajao En~·Iez 
Valter Offamill (zapravo Walther of the Mill). Kad 
je Vilirn II. godine 1172. postao punoljetan i pre
uzeo Rraljevsku vlast, majka mu ode da diže samo
stan pod Etnom, a palermski 11adbisRup Stjepan, po 
rodu francuski grof de Perche, Roji je za regenstva 
kraljice Margarete bio i veliki Rancelar Rraljevstva, 
morade radi politike odstupiti sa svog državnog 
položaja, te se ujedno odrekao i nadbiskupsRe sto
lice i otišao u Svetu Zemlju, pa je za novo~ nad
biskupa bio postavljen Rraljev odgojitelj Englez 
Offamill. Njegovo je djelo ova hatedrala. '' 

Stadosmo pred zgradom, Roja svojom ~lomaz„ 
nošću i oblikom i2a2iva više dojam neRe palače ili 
čak utvrde nego li crRve. Gornji kraj svaRoq 2ida 
načičkan je nizom vršaRa, Rao što su zidine starih 
tvrđava bile tako odo2go izrezucRane, da budu 
otvori za kulomet. Samo što je to tu u Rrasnom 
arhitektonskom skladu s izdubenim ukrasima ispod 
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~·ornjeg ruba unaokolo zidova i s vitRim pro201·itna, 
kojima su lukovi tipični za norrnansku graditeljsku 
umjetnost. Na jednom se i drugom kraju katedrale 
dižu tornjevi i tornjići, a gotovo nasred zgrade na
sađena je odozgo barokna kupola iz l<raja 18. sto
ljeća, koja nije ni u kakvom skladu s arhiteRturom 
Ratedr·ale, od nje se dapače veoma odbija, pa ipak 
se na njoj oko neRaRo prvenstveno zaustavlja, te 
baš njen kontrast prema svemu ostalom u toj grad
nji ima neku posebnu privlačivu draž. Koliko sam 
se puta tako u Pragu na hradčanskoj katedrali sv. 
Vida upravo ljutio na onu kupolu, Roju joj posta
više u suprotnosti s gotskim karakterom cijele zgra
de, pa ipak bih - vraćajući se ponovno i ponovno 
R toj katedrali na Hradčanima - morao popuštati 
osjećaju, koji mi je govorio, da je baš u kontrastu, 
što ga ta renesansna-barokna kupola čini prema go
tici crkve, neki poseban čar estetske privlačivosti. 

,,Na mjestLt ove Ratedrale sa~·rađena je već u 
četvrtom stoljeću prva crkva,'' reče nam naša pa
lermska zemljakinja, kad smo stali pred glavnim 
portalo1n katedrale između fasade, nad kojom se 
dižu postrance dva tornja, i fJ·lavnog zvonika, koji 
je postavljen odijeljena od katedrale. Iznad nas su 
se nadvila dva luka, Roji preko ulice spajaju kate
dralu sa zvonikom. ,,Krajem šestog stoljeća podig
nuta je nova crkva, koju su Saraceni osvojivši Pa
Iermo pretvo1·ili u džamiju. Nor1nani su je opet uči
nili crkvom. Ali nakon stoti11u godina svoje vlada
vine sa~r·adili su evo ovu sadašnju ~od ine 1185." 

"f a je Ratedrala u Palermu dakle satna četvr·t 

s toljeća mlađa od hrama Božje~·a groba u Jerusa
le111t1, pa l)al~<.1 je ona jerttsale1nska cr·R\7a 11ali crR-

141 

.. 

• 



l 11 , 1· L1 š ,1,1 r I LI 1 j 11 ) l , I 
I 1· 1 d r· , I i u 2 1 t) j Lt 

I ž [1 1 i C 1 i j l I [ 1 11 i 
tn, l j i i ž t, d I 1 i t (1 i 1 11 

g 1· 111 ll -ul le LI 111isli, (i I rn t~,-- 2 J1C I 1·,1j t1ji 
t r l j 1 11 i i 1· t 1, s 1· l 11 t 1 . t l j ću c cJ l i i1 e; r· 1 
G 111b 1· i lit·:tncf ul zili u l t dtA lc1. 

U 11 u t 1· š 11 j s l l t I r 1 dj ] c 1 c j 1 1 ~ u 
p1· i 111 11 l :il~o, t s 111 pož , li ) V t 111 Ul)l 

u V a o tt 11 ju. 11 I 11 11 i j 11 11 c1 · , " l s c t 11 

J)r· 111a 11j noj v a 11j" t ini oče l i \7 o. 1 ()t~t, 11sl i 111J l-
11ičl~ i }>a1·c kte1· i otisnLtt je od fJ~otil:?e i t s11ij (, i 
el~spe1·ir11 na ta b 1·01 . 

Ste li s1110 ti s1·ecl11jt1 ucl ti·iju I da, i1 
i)aler1ns} c z mljal~j11j reč : 

,,l(atedrala j posveće11 U2nese11jt1 
Djevice 1larije. '' 

1 Kao i ne ša zagr bačk , " docla111 p lt1glas11 
da SLI to najbliži oRo 111e11 1nogli č t1 ti. 

,, Zar nije 2agrebačl<a J)osveće11c sv. S1j J a t1t1, 
l~ralju ugarsl<on1 ?'' UJ)ita n1e jed11 i21neclu n "' ih 
starijih zag1·eb ČRil1 .gospocla, t o ja je ste j 1 11e -

leko od n1ene. 

,, ije, '' odv1·a tim. ,,Još prij Rojili l) tn est SJO-
dina stari mi je K1·šnjavi, t<oii je nek l'" i sv j 
poli tiRe slovio t~ao madža 1·on, r· l<ao ove): 

1
, i I i 

naša je katedrala bila od st 1·i11e posv će11 211 -
senju Marijint1, ,ali madžarsRi je utj caj 1;1si io, d joj 
mjesto to~a 11amet11e 2 titul r· m dž 1· ko s 
kralja Stjepana. To 11e bi s1nj Jo te I o st ti j 1 j 
to isto taRav madžc rsRi f lsifiR t, R Rvin1 j t)i
loval sva r11adž 1·sRa politiR ... " O i ~c , l d 111i 
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je to Kršnjavi reRao, nisam više vjerovao, da je 011 

iRada bio pravi madžaron ... " 
,,Ali bio je član Khuenove vlade u Hrvatskoj,'' 

dobaci mi netko. 
Nisam se dao s1nesti, nego sam odgovorio : 
„Ne postoji samo jedan jedini način, Rojim se 

ruši protiv11ičRa politiRa, nije jedino političRo sred
stvo otvorena borba, to jest opozicija, nego RatRad 
još više postizavaš tim, aRo s protivnikom paRti1--aš 
te njegovu štetnu politiRu praktičRi paraliziraš. I to
liRo nepopularni oportunizam može hatkad za na
rod više postići nego najžešća opozicional11a bor
benost. Jedna i druga politička metoda mo~u se 
krasno upotpunjavati, aRo dođu do izražaja, kad je 
za Roju podesnija priliRa. Kršnjavi je Hrvatskoj više 

· učinio kao oportunist nego hao kasniji pravaš ... '' 
Bio sam predaleRo zastranio na područje po

litiRe potpuno smetnuvši s u1na, da tomu nema mje
sta u cr·kvi. Zato sa rn brže odmaRnuo neRoliko ko„ 
raRa naprijed, samo da izbje~·nem novim političkim 
primjedbama, te da tom razgovoru bude Rraj. 

Idući od Rapelice do kapelice, Roje stt se re
dale u pobočnim lađama, zaustavio sam se pred 
jednom, u kojoj nas je naša domorotRinja upozo
rila na divnu oltarnu sliku Gospe s djetetom: 

,, To je djelo starog hi--vatskog slikara Pranje iz 
Vrane, koji je u Paler111u i uopće na Siciliji stvorio 
i ostavio znatan broj svojih djela. K njemu ćen10 se 
još drugdje v1·atiti." 

Pošla je zatim dalje, a mi 2a njom. Poka2ala 
nam je više djela od Antonella Ga~inija, koji je bio 
za dvadeset godina 1nladi kipar od naše~ slikar·a 
Vt·anjanina. A onda se podLtže zaustavismo Rod 
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l~apelic :\ S\7. I 0 2c lije 2 " lilnic J) Jc1·111c, }> )joj se 
sveti ostaci č.L1vaju tt loj t~afJelici 11 ol t 1·t1 u tir s11oj 
t11Ani od 1nasivno~· srebra, izrađenoj Lt 17. stoljeću. 
Nije 111e 2a čttdo R toj R pelici tt ov j r11aJ1 11išt 
privlačilo, nego sam se požltr·io lio sar·l<ofa~·a sicilij-
s~ih kraljeva smještenih u dvije prve Ra~Je]ic lijevo 
od pokrajnjeg ulaza. 

,, Tri najveća kralja Sicilije i dvije najveće kra
ljice, obje Konstance, nalaze se eV() u ovim sar~o
f a zima," počne nam tumačiti naša domorotRinja. 
,, U onom eno lijevom sarRof agu st1„aga, nad bojim 
je baldaRin s divnim mozaicima, leži prvi veliki kralj 
Sicilije Roger II., ~·raditelj PalatinsRe Kapelice i crkve 
San Giovanni <legli Eremiti. On je dodttše sebi još 
2a života dao načiniti sarkofag u Ratedrali, što ju 
je sagradio u fJradu Cefalu, te je želio, da ondje 
bude sahranjen, ali svejedno evo leži ovdje, da budu 
grobovi najvećih kraljeva Sicilije na okupu u glav
nom gradu. Desno uz njegov sarRofag je sarRof ag 
njegove kćeri R1·aljice Konstance, njemačke carice. 
Ona je bila posljednje dijete Ro~·era II. iz njegova 
trećeg braRa. Rodila se poslije njegove smrti i pre
živjela sve 2aRonite potomRe l<raljevsRe dinastije. 
KaRo je njemački car FridriR I. Barbarossa veoma 
težio za Sicilijom, koja je bila na ~lasu radi svog 
bogatstva, a njom bi osigurao sebi i potpunu vlast 
nad Italijom, zaprosio je Konstancu za svog sina 
Henrika VI. Da je do te ženidbe došlo, mnogo je 
pridonio i palermski nadbisRup Offamill, osnivač 
ove katedrale i protivniR narodne sicilijsRe stranRe, 
Roja se u bojazni pred dolasRom njemačke vlada
vine na Siciliji protivila toj Konstancinoj udaji. No 
nadbiskup je i2vojštio za tu udajLt pristana}~ pobož-
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noga Rralja Vilima II., Roji nije imao djece te je 
potomcima svoje tetRe Konstance priznao pravo 
nasljedstva na sicilijsRo prijestolje. A uspio je Offa
n1ill s tim i Rod Konstance, Rojoj je laskalo, da će 
postati njemač~a carica. Tabo se ona u svojoj tri
desetdrugoj godini udala 2a HenriRa, Roji je imao 
teR dvadeset i jednu godinu. Vjenčanje je obavljena 
u Milanu u bazilici sv. Ambrozija 27. siječnja 1186. 
Godinu i po Rasnije u ljetu 1187. uništio je sultan 
Saladin kršćansko jerusaletnsRo kraljevstvo, pa je 
taj dofJ·ađaj uzbudio svu Evropu. Digao se i F1·id1·ik I. 
Bar·barossa te pošao na RrižarsRu vojnu, da obnovi 
Rršćansl<u vlast u Svetoj Zemlji, ali je ondje našao 
smrt u valovima rijeRe Salepa. Sad je dvadesetšest
godišnji njegov sin Henrik VI. na Uskrs 1191. u 
Rimu okru11jen 2a ca1·a. A budući da je sicilijsRi 
l~t·alj Vilin1 II. umro gocline 1189. bez potomaRa, 
i111ao je Henrik VI. po svojo j že11i Konstanci pr·avo 
na prijestolje Sicilije. No sicilijsRa narodna stranRa 
cligla je protiv njega na pr·ijestolje Tanl<1·eda, g1·ofa 
od Lecce, nezaRonitog unLtRa Rogera II. HenriR 
pođe s vojskom protiv TanRreda. Papa Celestin po
Rušao je Henr·iRa i TanR1·eda izmiriti, ali HenriR, po
nosa11 i odlučan u svojim velikonjemačkim prete11-

v 

zijama, nije htio o tom ni čuti. CaR 11i onda, Rad 
je Tankredu uspjelo, da je caricu Konstancu, svoju 
tetRLl, i2dajo1n g1·ađa11a tt Salernu zarobio i odveo 
u Palermo, gdje ju je obasuo svi1n počastima i sja
je111. Tankred se nadao, da će tako u s1·cu svoje 
telRe pobLtditi osjećaje ponosa i ljubavi prema Si-
ciliji, svojoj domovini, pa da će ona onda povolj110 
L1tjecc1ti 11a svog n1Ltža Hen1„ika. Zato ju je TanRred 
11a J) :1r)it1 nagc.1\7<.)r· bez ibaR\7 ih U\7jeta opet i pustio, 
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da se Vt'"ati Het1riRL1. J\li t\7t'"di Nijemac· pc)slao j J()5 
tvrdi. 12 osvete, što je Sc1le1„no predao f(<)nstanctt 
Tankredu, s1·av11io je taj bogati grad sa zemljom, a 
stanovniRe njegove, uRoliho se 11isu razbježa]i, dac) 
je nemilice poubija ti. Zatim pođe na Siciliju. Tan
Rreda, koji je u veljači 1194. bio iznenada um1·0, 
naslijedio je malodobni sin Vilim III., mjesto kojega 
je vladala mati mu kraljica Sibila. Kad je HenriR 
20. studenoga 1194. svečano ušao u Palermo, Rra
ljica Sibila je sa svojim sinom i s tri Rćeri pobjegla 
na jug Sicilije i zatvorila se u jednu tvrđu. Ali mo
rala se napoRon predati, te je Henrik cijelu kraljev
sku porodicu dao otpremiti u Njemačktt: ondje je 
Sibilu s njenim kćerima zatvorio u neki samostan, 
a Vilima III. u jedan dvorac na Bodenskom je2ert1, 
gdje je iza nekoliko godina kao posljednji muški 
potomak normanske sicilijske kraljevske porodice i 
umro. Henrik je na Siciliji uveo strahovladu, silom 
uništio sve svoje protivnike, a onda svojoj ženi 
Konstanci, koja mu je 26. prosinca 1146. rodila sina 
Fridrika Rogera, predao regentstvo nad Sicilijom, 
jer je sam morao otići po državnim poslovima u 
Njemačku. Ali kako je Konstanci dao njemač~e do
~lavniRe, ~oji su svojom bahatošću i nasiljem iza
zvali protiv sebe otpor cijele Sicilije, pa Rako se 
tom otporu pridružila i sama Konstanca, koja je 
silnom mržnjom zamrzila sve Nijemce i nastojala ih 
maRnuti s otoka, nalazila se Sicilija pred revoluci
jom. Izdajstvom saznao je za sve to HenriR, po
hvatao sve sicilijske prvake, stavio ih na užasne 
muRe, dao im svima - izuzevši svećenike - pova
diti oči te ih na najoRrutniji način poubijati. A svoju 
ženu Konstancu kaznio je tim, što je morala biti 
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~od svih tih mL1Čenja nazočna. No ona toga ni~ad 
nije zaboravila, pa kad je 28. rujna 1197. I-Ienrik u 
Messini u111ro, te kad je ona 2a svog trogodišnjeg 
sinčića Frid1·ika II. preuzela vlast u Siciliji, bilo joj 
je prvo, da je sve njemačRe velil<aše prognala sa 
Sicilije. Tek u svibnju 1198. preneseno je tijelo Hen
rikovo u Palermo te je sahranjeno evo ovdje u ka-

... 
tedrali u ovom desno1n prednjem sarkofagu. Sest 
mjeseci kasnije umrla je i Konstanca pa je sahra
njena evo između svog oca, svog muža i svo~a 
sina Fridrika II., najvećeg vladara Sicilije.'' 

Svi smo s velikim zanimanjem slušali poduže 
pričanje o kraljici Konstanci, koja je uza sve to, što 
je baš po njoj njemačka dinastija došla na sicilijsko 
prijestolje, više ljubila svojtt do111ovinu Siciliju nego 
hohenstaufovsku dinastiju, u Roju je ušla udajom. 
Možda su se i2 tog pričanja naše palermske domo
r·otkinje odražavali i vlastiti osjećaji prema domo
vini, od koje ju je udaja doduše udaljila životom, 
ali ne srcem ... 

Sarkofag Frid1--ika II., lijevi sprijeda, iz tamno
crvenog je po1--fira. Nose ~a četiri lava s prastarim 
južnotalijanskim tajanstvenim znakovima, a na po
krovu su simboli četiriju Evanđelista. Vele, da se 
FridriR II. dao obući u sultansko svileno odijelo i 
da je tako bio sahranjen, pa kad je sarkofag u 18. 
stoljeću bio otvo1·en, da su mu i tijelo i odjeću našli 
čitavu. 

Tu pred tim sarhofagom ishrsnuo je pred nama 
i2 kazivanja naše 2e1nljakinje lik četverostruko oRru
njenog Fr·idriRa II., najveće~· sredovječnog vlada1„a, 
011aho, l~ako sam ga bio već doživio u SiraRLtzi. 
I l~acl st,n1 se sjetio, da eto tLt leži posljednji f al<iičRi 
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jerusalemsRi hralj, najradije bih se bio spustio na 
Roljena, da se pomolim 2a to uz hrvatsRo Rraljev
stvo najnesretnije Rraljevstvo svijeta, Roje je s nje
govitn polumuhamedansRim Rraljevanjem taRo ne-
slavno poRopano. · · 

,,A evo ovdje počiva jedna bivša hrvatsRo
ugarsRa Rraljica, '' pokaže naša zemljaRinja prema 
desnom zidu na jedan antički sarRof ag. 

,,Koja?'' prenuše se mnogi naši suputnici te 
V V' napese usi. 
,,I ovoj je ime bilo Konstanca Rao i majci Frid

riRa II., a bila je njegova p1·va žena," uze nam o na 
tumačiti. 

Odmah sam se spomenuo onoga, što sa1n već 
u SiraRuzi sa211ao o Rralju Emeri~u i nje~ovoj mla
doj udovici, Roja se Rasnije iznova udala 2a još 
mnogo mlađeg Fridr·iRa II. te mu postala najvjernija 
družica života i savjet11ica, Roju je on poštivao, ali 
nije ljubio ... 

,, Tu eto počivaju dvije Konstance, dvije i<r·a ... 
ljice Sicilije, dvije žene, Roje su morale poći za 
mnogo mlađe muževe. I{ai<ve li tajne dvaju žen
SRih srdaca, lišenih ljubavi, to~ najjačeg elementa 
ženskog bića, skrivaju ova d\7a sarRofaga ?" mislio 
sam u sebi, doR sam, prije nego što smo izašli iz 
Ratedrale, još časak zaostao za drugima i upirao 
pogled u ta dva Ra1nena lijesa. 

I{roz pri~·L1še110 svijetlo, Roje je obavijala ta 
posljednja počivališta najvećih sicilijsRih Rraljeva i 
Rraljica, titrao je neki t1·epet na zidu Rraj lijesa ne
kadanje hrvatsRe Rraljice, Rao da tajanstvena ruRa 
po njemu piše 11evidJjiv odgo'vor na n1oje pitanje ... 
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Tri svetice i četiri pape 

S desne strane palermsRe Rated1·ale o}6rađen je 
mran1ornom o~Iradom tr~, oRo Rojega na u~lovima 
i ulazima stražLt straže Ripovi mnogih svetaca. A 
usred t1·ga sto ji 11a bar0Rno1n visokom podnožju 
spomenik sv. Rozalije, 2aštitnice Pale1~ma, prema RO
joj je l<ao njoj na počast na Ratedralu uzdignut još 
cijeli ni2 drugih svetačRih Ripova. 

0Rruže11i taRo sa svijt1 strana svecima - Ro
jima je tt taj mah jedino sL1nce milujući ih svojim 
žarl<im prijepodnevnim 2raRama posvećivala pažnju, 
a prolaznici se nisu na njih ni oba2i1·ali - stali smo 
hraj zelenih nasada, među hojima su paome mirno 
stajale kao u pobožnoj molitvi, a naša nam palerm-. 
sRa domorotl:2inja reče : 

,, Tri svetice i četiri pape vežLt Siciliju na po-. 
seban način s katoličRom Crl<vom i s cijelim kato
ličkim svijetom, a jedan od tih sicilijshih papa i s 
Hrva tsRom ... " 

„Koji ?'' javi se neRoliko glasova, a sve se glave 
naših suputnika okrenuše, Rao da ih je privuhla neRa 
ma}Jnetska snaga. 

„Papa sv. Agaton, s Rojim Je h14 vatski narod 
sRlopio prvi svoj međunarodni ugovor,'' stade nam 
naša 2emljaRinja dozivati u pamet nedavno otkriće 
isLtsovca o. Sakača. ,,Po tom t1~ovoru hrvatsRi na
r·od obećaje tom sicilijshom papi, Roji je bio rodom 
iz Palc14 ma, da nikada ne će provaljivati u tuđu 
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2emljt1, a papa sv. Agaton opet stavlja miroljubivi 
hrvatsRi narod pod posebnu zaštitu sv. Petra. Taj 
ttgovor znači save2 između Stolice sv. Petra i hrvat
skog naroda, savez, koji nikad nije preRinut i Roji 
sjajno Rarakterizira političRi smisao cijele hrvatske 
prošlosti i sadašnjosti. TaRo je eto hrvatsRi narod 
sklopio s jednim od najvećih sinova Palerma aRt, 
po Ro jem je HrvatsRa stupila u međunarodnu poli
tiRu prednjačeći i drugim državama svojim mirolju-
bivim idealizmom. '' · 

Učinilo mi se, da je ono d\7adesetak i više sve
tačRih kipova oRo nas u jedan mah zasjalo u po
sebnom odsjevu, Rojii11 kao da htjedoše odati svoju 
radost, što t1 svom Rrugu eto na tlu rodnoga grada 
sv. Agatona \7 ide potomRe ono~~ naroda, koji je s 
tim svetim papon1 i1rvi manifestirao ideal sv;etsRog 

" mira. 

A naša je 2en11jaRinja nastavljala svoje kazivanje: 
,,Sv. Agaton postao je papa, kad je već bio 

star 103 godine. Vele, da je u mlađim godinama bio 
punil1 20 godina oženjen, a onda da je otišao u 
benediRtince i postao svećeniR. Bio je sveta života, 
a spominje se i bao čudotvorac. Kao papa vladao 
je samo tri i po godi11e od 678. do 682., ali je pro
veo mnoga 211ačajna djela, Rojima je podigao ugled, 
značenje i suvere11itet papinstva. Za nje~ova je pon
tifiRata većina Hrvata primila Rršćanstvo. Sv. Aga
ton je godine 679. u HrvatsRoj osnovao ninsRu bi
sl<upiju, Roja je imala posebno značenje u hrvatskoj 
državi i Roja će, RaRo se čuje, biti Lt današnje doba 
opet obnovljena. Kod te obnove Hrvati ne će za
cijelo zaboraviti na svetog papu iz Palerma, koji im 
je bio tako sklon ... '' 
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„Sad mi je Palermo postao posebno drag, Rad 
san1 to saznao,'' čuo sam, RaRo iza mene jedan su
putnik ~ovori drugomu. 

0Rrenuo sam se i Rimnuo tom suputniku gla-
vom 2a znaR, da je rekao ono, što i ja osjećam. 
A bio bih mu nešto i rekao, da naša domorotkinja 
nije odmah dalje nastavila: 

,,Iza pape sv. Agatona bila su još tri pape sa 
Sicilije u roRu od sto godina, i to sv. Lav, Sergije 
i Stjepan IV. Između ta četiri sicilijsRa pape dva su 
S\7eca. Ali Sicilija je u široRom RatoličRom svijetu 
još čuvenija sa svoje tri veliRe svetice. Prošli ste 
već Kataniju i zacijelo čuli 2a sv. Agatu, 11jenu za
štitnicu, a bili ste i u Si1·aRu2i te ondje saznali, da 
je iz isto~a ~1-ada bila sv. Lucija, najslavnija sici
lijsRa svetica. Obje te svetice živjele su u prvo doba 
kršćanstva, u trećem stoljeću. Naprotiv treća sveta 
SicilijanRa sv. Rozalija, rodom iz Palerma, živjela je 
u doba, Rad je ~·rađena Cappella Palatina, dakle u 
doba kralja Ro~era II. Rodila se oRo godine 1130. 
Rao kći normanskog viteza Sinibalda. U djevojač
Rim godinama, Rad su se za njenom ljepotom oti
mali mnogi vitezovi, povuRla se ona u pustinju te 
je na gori Pellegrino u neRoj špilji završila svoj pu
stinjsRi život. Tel< godine 1624. našla se njeno tijelo, 
koje je u slavlju doneseno s brda u grad i sahra
njeno u srebrnoj šl<rinji u katedrali. Baš u to doba 
harala je huga, pa se narod utekao sv. Rozaliji u 
pomoć. Kuga je prestala, a razdragani je narod ve~ 
liRorn slavo1n stao da slavi Sveticu pro~lasivši je 
zaštitnicom Palerma. I u današnje su doba sveča
nosti u čast sv. Ro2alije najveće u Palern1u. Središte 
je tim svečanostima katedrala i ovdje ovaj trg, gdje 

151 



su se Lt doba španjolsRe vladavine održavali javni 
procesi protiv krivovjer·aca pr·ed sLtdom inRvizicije ... " 

V 

Cini mi se, da je netko sad nešto zapitao o 
španjolsRoj inRvi2iciji na Siciliji i da je naša zemlja
kinja stala kazivati, kaRo je španjo lska vladavina, 
Roja je tra jala od .godine 1282. do 1713., nesamo 
uništi la politič~u samostalnost Sicilije, nego zausta
vila i sav njen l<ulturni napredak. No dotle sam se 
ja o.Rrenuo i vratio u t~atedralu kapelici sv. Rozalije. 
Tu sam se za.gledao u srebrnu škrinju na oltaru, u 
Rojoj se nalaze njet1e reliRvije, i u Svetičin liR nad 
škrinjom, te ne znam ni sa1n, RaRo sam se najedam
put našao na Roljeni111a u molitvi. Sva je hapelica 
u onom n1noštvu svijeća na oltaru i s ona dva bas
reliefa od Villareale utonula u pobožni ugođaj ... 

Nečija se rul<a spustila na moje 1·ame, te sam 
2ačL10 ~·las, Roji me je zvao : 

,, Dođite br=o ! Svi su već otišli ! '' 
Dostigao sam naše društvo iza l<atedrale Rod 

apside, baš Rad je naša palermska zemljaRinja reRla: 
„ Vidjet ćete, kaRo je ovoj apsidi slična apsida 

katedrale u Mon1·eale !'' 
ORrenuo sam se. Pred očima mi zatitraše ispre

pleteni luRovi, kojima je išarana apsida, a krugovi 
iznad njih samo što se ne zakoturaju i ne odskoče 
na paome, Roje - ograđene želje2no1n 0~·14 adom -
podalje od apside ši1·e svoje lisnate }J·rane. 

Kad sam se na zaokretu ulice iznova o.krenuo, 
po~·Ied n1i u daljini zape na pećinastom brdu Pelle
.!J·rino, .Roje smrRnuto .gleda .grad sv. Rozalije, Rao 
da mu je Rrivo, što smo sveti njen sjaj, mjesto u nje
govoj divljoj pećinj, t1·a~ili u ovoj ljepoti sta1·e nor
mansRe Ratedrale. 
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Monreale 

PalermsRo nas je popodne po~dravljalo kroz 
glavnu ulicu grada, had smo se uputili do uspinjače, 
da nas odveie u četiri i po Rilon1etra Ltdaljeni i 
trista metara povišeni gr·ad Mo111Aeale. Pošli smo ona
mo, da vidin10 najdivniji 11ormanski spomenik Sici
lije, katedralu, koju nebi drže 11ajča1·ob11ijom ~1·ađe
\7tnom Srednjeg VijeRa ttopće. 

11 Dvije ~·odine, i2aRaRo je Vilitn II. preuzeo u 
svoje rul<e RraljevsRu vlast - to jest ~od ine 117 4. -
stao je ~1Aaditi katedralu u Monreale," ~·ovo1·ila nam 
je naša palermska domo1AotRinja, dok snio se uspi
njačom polako udaljivali od Palet·ma. 

Ispod nas je ostala pjes111a, Roja se taRo čez
nt1tljivo i~vijala iz neke bli2i11e, a r11eni se činilo, 
Rao da se to cijeli taj ljupi<o nasmiješeni ~rad 1·as
pjevao pa nas to111 pjes111om doiiva, da mu se opet 
vr·atimo. SmiješaR i pjesma Palerma i2gt1bili su se tt 

pror·ovlt, Rroz Roji 11as je uspinjača u p0Iaga11om 
L1spo11u nosila 11a 111on1·ealsRi b1AežuljaR. A tt1 pjesmu 
nadomjestile sit 1·iječ i naše zemljaRinje, kao da su 
se nastavljale na istLt n1elodiju: 

,, Usred ~radnje monrealsRe l:?atedrale dvade
setitri~·odišnji je Rralj Vili111 II. s]a\7io 13. veljače 1177. 

svoju svadbu s pri11cesom Joanorn, najmlađ<.1m Rćer
ROITI enqlesRoga R1·alja He11riRa II. TaRo je taj en~·Ie
sl~i R1·alj, koji je za~ospodario I1·sl~o111, p()S tao tast 
sicilijskon1 l~ralju. 1"'in1e su otočke d1·žave sjever·ne 
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Evrope došle Lt braljevsRo rodbi11stvo s otočRom 
dr~avom na jugu Evrope. Vjenčanje je Rt·alja Vili
ma s Joanom obavljena u PalatinsRoj Kapelici, Roja 
je svojim čaram osvojila sr·ce mlade Rraljice. A Rad 
je to Rralj-mladože11ja opazio, 2avjerio se, da će 
svoju životnu odabranicu obradovati sličnom i mo
~da još većom ljepotom u monrealsRom Božjem 
hramu. Ono, što je u PalatinsRoj Kapelici u manjem 
obliRu, to će on u monrealsRoj Ratedrali razviti tt 

g()len1im dimenzijama." 
To, što je 111onrealsRa Ratedrala nastala u go

dina ma, Rad je IrsRa nastt1pila svoju sedamsfope
deset~odiš11jL1 zavisnost od EnglesRe, 2avršenu taRo 
pobjedonosnirn i1·sl<im oslobođenjem u ove naše dane, 
izazvalo je u mojoj duši raspoloženje, Rojim mi se 
pojačalo zanimanje 2a Monreale. A što je baš otac 
Rra]jice Joa11e, Roja je sa 2anosnim uživanjem pra
tila dovršenje monrealsRog životnog djela svog po
božno~· muža, bio osvajač IrsRe, na tom mlada Rra
ljica nije nosila niRaRve Rrivnje. Da je IrsRa imala 
samostalnoga kralja te da je taj došao zaprositi nje
nu ruRu, ona bi zacijelo rado bila pristala, da bude 
irsRa R1·aljica, jednako Rao što je privoljela, da bude 
sicilijsRa Rraljica. Za mnogu je Rraljevnu udaja iz
vršenje zapovijedi, Roja ne vodi računa o srcu. Zato 
je rijet~o Roja kraljica sretna i Rao žena. TRo zna, 
RaRo je u tome bilo sa srcem ove Rraljice) Roja je 
s englesRog sjevera doprhnula na ovaj sicilijsRi ju~! 
PofJ·otovL1 Rad je vidjela, da joj brak s Vilimom II. 
ostaje bez potomstva, mora da se u svojim žensl<im 
čežnjama osjećala razočarana, te je svoju dušu umi
rivala u molitvama i umjetničkim užicima, među Ro
jima je bilo i njeno veliko zanimanje za gradnju 
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n1onrealsr~og Boi jeg I1rama. r· 11102da j\_ baš divna 
ljepota, što je ttt stvorena Bo~·u u čast, 2ap1·avo ve
ličanstvena u ~amen i umjetničl<i čar p1·etvorena mo
litva za porodom, Roje~·a kralj i kraljica ne dočel<aše ! 

,,Pogledajte Rrasno išaranu apsidu!" upozori 
nas naša palermsRa 2emljabinja, Rad nam se kate
drala - stisnuvši se kao u RlL1pRo s oRolnim zgra
dama - prvi put uRa2ala na monrealsko1n b1„e
žuljRu, Roji se ispod nje u bujnom zelenilu stabalja 
strmo ruši u dolinu. 

To pletivo šiljatih luRova poznam već s apside 
palermsRe Ratedrale, samo što je 0\70 11a monreal
sRoj RLtdiRamo bujnije, ša1·enije, p1·ofinje11ije. Čini se, 
u1Jravo l<ao da se ovom apsidom, 0Rrenuton1 pre
ma Palermu, monrealsRa Ratedrala sa stotinu vese
lih očiju ispod mno~ostrLtRih obrva smješRa metro
poli Sicilije ponoseći se svojim kraljevsRim položa
jem, s Roje~a . do1ninira nesamo nad dolinom, što se 
Lt zelenilu i cvatu rasprostrla ispod nje, nego i nad 
cijelim i<1·ajem, hoji sa strahopočitanjem gleda uvis 

- , prema nJOJ. 
S tr~~{a Vi~tora Emanuela ušli smo u Ratedralu 

poRrajnjim ulazom, ispred Rojega je portiR sa dese
tak stupova. Na ula=nim vratima iz bronce pozdra
vila nas je dvadeset i osa1n svetaca u ljevenim bas
relijefima od Barisa11a iz Tr·anija. A Rad stadosmo 
nasred katedrale, Roja je s osamnaest stupoV'a (baš 
Rao i Cappella Palatina) razdijeljena u tri lađe, 14 a
širio je iz polLtRupole iznad glavnog oltara prema 
nama ruke golemi, zlatom okruženi Krist držeći u 
ljevici knjigu sa sličnim riječima Rao u Palatinsl<oj 
I(apelici. I mo2aičbo blago, koje 11a 6340 četvo1·nih 

metara pokriva 2latnim poljima i svetim likovi1na 
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sve zidove, sve ušiljene luRovc i sve Rutove, Ruda
god se oRreneš, Rao da je uvećana i uljepšano pre
neseno amo iz palermsRe Palatinsl<e Kapelice, da 
tu u još većem umjetničRom veličanstvL1 za~·1·mi ne
dosti2:iv slavospjev boja, Roje tu svijetlije, vedrije i 
1naesto=nije ispt1njuju cijeli taj sto i dva metr·a du~i 
Boiji hram. 

U ~·ole111on1 mnoštvu 11102aičRil1 s!iRa, l~oje 2a
b lj ešćL1j L1 oči, ne 211am, na Rojima da 2aL1stavim po
~·Ied. I{ad qle, nije li ono sam Krist, Roji kralja Vi
li111a II., fJt"aditelja ove l<atedrale, RrL111i R1·aljevsRon1 
Rrt1nom? A nije li opet na onoj d1·L1go j slici Rralj 
Vili1n, Roji Ll mo drotn plaštu i s Rrunorn na ~·lavi 
d1·ži na ruka111a rnonrealsRLl crRvu pri11oseći je na 
dar Majci Bo~joj, što sjedi na 2latnom prijestolu ? 
U ti111 dvjema mo2aičRin1 sliRama, uRočenin1a Lt iz
rafaju, ali divni111a tt iz::ved b i, 21·cali se dt1h i misao 
vodilja pobo~no~·a l<ralja, Roji je preRo JJolovine 
~·odina svo~·a vladanja posvetio ovjeRovječenju slave 
Bofje u umjetničkoj Ltzvlšenosti ove ct·kvene g1·adnje. 

,, U ovoj je cr·Rvi sah1·anjeno i s1·ce franct1sRoga 
Rralja S\7. Ljudevita IX.," reče nam naša 2emljaRinja 
i~ Pale1·ma. ,,I(ad je u Tunisu godine 1270. umro na 
drL1goj svojoj RrižarsRoj vojt1i, preneseno mu je m1„tvo 
tijelo p1·e1<0 Sicilije u F1·ancusku, pa mu je eto srce 
ostalo ovdje.'' 

Pošli smo u Ror, pa nam je ttt na lijevoj strani 
poRazano, gdje je sr·ce to~· svetoga Rralja-križara 
saI1ranjeno. Blizina svetog srca, Roje je taRo žarko 
gorjelo prema Kristovoj do1novini, da je u dva 
maha krenulo u one svete Rt·ajeve, prelila me to
pli1n valom pobožnih osjećaja, jer i sam znam, RaRo 
je sveta i neodoljiva takva čežnja ... 
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P1·ed svetištein s stisnula na lijevu st1·a11u ba
r 1 11 a ci i \7 t- l~ a JJ e I i c a I< a s J) eto ga K 1„ ista, u Roj oj s t1 
se m1·a11101- i 21ato t·asJ)jevali tt takvo bo~·atstvo sjaja 
i t plin s l~ojim se n1ože mje1·iti možcia sa1110 l')a-
1· I~ s ,1. I e l' 1· a tt R i 111 u. 

OJ ojen i ~oto\10 obne\7iđen toliRom umjetnič
}io111 neodolji\70šću Rc r~vom ova no1·111a11sRa crRva, 
2aplavlje11a \7 iše grčbim nego sa1·accnsRim i t"imsRim 
t1tjecaje111, obu=ima dt1št1, izašao sarn posljednji R1·02 

gla\111a metalna v1·ata. Tu su me po2dravili brončani 
bas1· lij fi s f)ri~o1·ima i2 S\7etog Pisma, nedostiživa 
t1111jet11ičl~o cijelo Bo11anna iz Pise (~~. 1186.), od Ro
j ~a sa1n se lJr·o1natrajući ga s veliRim uživanje111 
j _cl\-a otr·~·11uo, l:iad rne 20\711uše, da pođem tt l<lau
sta1· r1el~aclanjeg benediRlinsl~o.g samosta11a Rraj Ra

tecl 1~a 1 . Bt1cl ući l a je portiR ograđen željez110111 
'o·1·a 10111, 1no1·ao sa1n se <)pet kroz Rated1·alu ~1·atili 

i izaći 11a ~)0Rraj11ja v1·ata. Kad sa111 z(.1ol<1·cnttl) 
111·et1 ~la\711tt f )sacltt l)acio sa111 po~1cd na nju, 1e 111i 

I c 2ape 11 :1 po1·til~L1 iz šes11aest(1fJ· st<1ljeća, štc.) se 
S\7 j 111 1 ga11cijo111 \7eo111a tL1di sta1·i1n 111asi\-11i111 
t r11je\ i111a, i2n1 cltt I< )jil1 se stisnt1 i o :i l< jil1 jccl'-111 
sl ji 11 tlo,11·še11, a i clrL1fJi fJ·olofJ·la,.,.. Blješl :i, i sjL1j 
t111t1t1·:1š11jc) .. li l 1 c t d1·ale isl1Iapio r11i je i2: očijLt l 1·cc_i 

)\7i111 st 1· "J,i ro11L1Ii111 i t1111c)r110 1·a\-11L1llL1;11ir11 p1· -
~ lj 111, is1)1·e I 1~ j ~·a s:1111 fJ b1·za d J za,,i1·i111 i tl 

s l 1· i 11 ci I I< č LI \-e t1 i 111 111· a 1 I~ i l~ I a Ll s ta 1·. 

l "j l J š s11a st tt11 \ :i ,1 j iar1 , ... itl)iji c <.l 

lrLJ }J
1

( i j \cl :111 if1·, stiji ci cirtt~· !J·c, 2aplesa 'r s, 
j, 1 i, I I< 11 tJgl \1 i111a 11jil1 J ,,; ti1·i 11c~1~=-1-

l \ 11<. 1·111 )11 I, --s rc ""'11Sl>i J I I l) 111 I1t J)L i Slc.:l-

cl 11 lJ 1·l ci \ rlc1 }~( ji \~( ji111 Ži\-i111 ::t 1 11il )111 l ,--ti 

C:Lll.( t llLJ. \ je ~lll) 111)c.) ftt }lcilll llll S1\)l"il1ll - l )L1)111jtJj 
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dahom života. SlotinLt i deset nor1nansRih lul~ova 
raskrečila se nad Rapitele stupova, koji su se ras
pupali u najfantastičnije i najslikovitije oblike, što 
ih je umjetničRa mašta smogla zamisliti. Nikada ni
~dje nije ostvarena ovako grandiozna simfonija stu
pova, kapitela i lukova. Svaki stup pjeva melodiju 
svojih posebnih šara, svaki kapitel upliće u te me
lodije svoj posebni figurativni ttRras, a sve to po
vezuju luRovi masivnim harmonijama u divnu sim
fonijsRu cjelinu. U jednom od četiri Ruta Rlaustra 
opkolilo je stari presušeni zdenac sa stupom vodo-

... 

sRoRa iz sa1·acensRo-normanske kamene pletenice 
manje Rolo od dvadeset i osan1 stupova i dvanaest 
lukova odvajajući se od simfonijske cjeline klaustra, 
a ipak utapajući u nju svoju posebnu kamenu me
lodiku i ritmiku. 

Stupovlje pleše oko mene. Među stupovljem se 
pod luRovima pr·o1niču radoznale glave mojih su
putniRa. A mlade se suputnice naslonile na neke 
između stupova, kojih je šara najviše privukla nji
hove lijepe oči, pa se predaju sanjarenju, kao da 
1·1tam svoga srca žele stopiti sa simfoniRom ovog 
ča1·obno~· stupovlja u neku sR1·ovitu melodiju, Roju 
V „ 

cuvaJu samo za se ... 
Posljednji akordi simfonije tog monrealsRog 

divot-klaustra isp1·atili su nas na terasu, odaRle se 
p1·uža prekrasa11 vidik cijelom dolinom ispod 
Mon1·eala i široR01n k1·ajinom, kuda.god ti dopire 
ORO. 

,,Kad je građena monrealska katedrala, ova je 
dolina bila još naseljena Saracenima," poRazuje 
nam ruRom naša palermska zemljakinja. ,, Ta je ka
tedrala t1·ebala da rnanifestira triumf Kristov nad 
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saracensRin1 muslima11st\7om, hoje~·a je pola stoljeća 
iza toga odatle posve nestalo ... '' 

Melodija tih riječi nošena blagi111 vjetrićem, što 
je dolazio iz Palerma, p1·etvarala se u melodiju ne
ko~ himna, Rojim se ispunio cijeli prostor oko mon
realske i<atedrale i zatalasao sve naše zanesene 
duše ... 
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11 Vespero Siciliano 

Silazimo uspinjačo111 iz Monrcc1lc1. St1nc se 
spušta sve niže prema 2apc1du i p1·<1cluljuje sjene pc1<)

minih, nara11činih i limunovil1 stabala, pa mi se čini, 
Rao da te sjene nešto tajan sf\7e110 zapisuju po cije
loj palermskoj Rrajini. Na 1·asRrižjt1 ttspinjače začu
đeno nas p1·omatraju poc;pane divlje 1·L1že, što SLt se 
priljubile uz stijenu prorova kao t1 st1·ahu, cia ne 
poseg11emo za nji111a. A naš sttpLttnil~ Bosanac st<.10 
~raj 2~·u1·enog motora uspinjače, vragoljasto se na
smješio ružama i za čas je jed11u utisntto u zaf)Lt
čaR svog sa1110 jednim dL1~·metor11 2aRc1pčanos;,·a t~a
puta, naherio šešir i namig11uo p1·c1na meni jec]nir11 
oRom. No Rad sam se u taj čas ogledao i vidio iia 
sebe jednu c)d naših 111I,1ciih st1i1t1tnica, Roja je taRo
c1e1· bi Je, ubr·l~]a jeci ntt 1·užu, rc1=u1nio sam, kuda je 
Bosančevo oRo s111jc1·alo... Uto je vozač 2vo110111 

uspinjače dao 211 al~, da kreće1110 cjalje, jer se druga 
t1spinjača dolazeći odozdo p1-ibližavala rasRrižjt1. 

,,ARo tRo hoće \7 ictjeti čtt\7e11e Rapucinske l~a
takotnbe, u l~ojitna ima C)t<O osan1 tist1ća n1rtvaca, 
te irn se \7id e le;i ne i] i l<C)Si'LJ 1·1, R<.l RO stoje, sjede i] i 
leže Lt staRlenin1 lijc5ovin1c1, 111ožc poći nalijevo ocl 
sta11ice uspinjače, nije dalel~o," ~·o\7 0ri1a je naša pa
lermska domorotkinja. ,,011(ije st1 se dali poRapati 
bogati g1·ađani Palerma sve do godine 1881., :i otacla 
je taRvo poRapanje zabranjenc . Zc.1t1ir11lji\7 j t 
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vidjeti, ali t1jedno i jezovito, pa tRo je osjetljiviji, 
tomu se ne prepo1-L1ča ... " 

Nastade dogova1·anje među suptttnicima, tko će 
J)c)ći, a tRo ne će. Pre\7 ag11t1la je že11ska stranka, 

})oja je l1tjela S\7aRako poći i tLt jezovittt sicilijsku 
11eobičnost vidjeti. 

„Nije oda11le daleko ni slavna Zisa, ostatak 
dvora, koji je za svoje uživanje dao sagraditi kralj 
Vilin1 I.,'' nastavi naša domorotkinja. ,,Lijep primjer 
11ormansRe umjetnosti." 

Za tt1 znamenitost no1·111ansRog Pale1·n1a poka
zalo se 1nanje zanimanja 111cđu našim suputnicima, 
koji su se, Rako se činilo, već bili zasitili Normand, 
iat<o je od njih - osim od GrRa - Sicilija baštinila 
11ajljeJ)Še i 11ajlt1ačajr1ije svo je umjetnine. 

,,Desno oci tt s pi11jače 11alazi se Cuba, Rr·aljev
sr~a palača, š t() j Lt je R1·alj Vili111 II. dao sa~·raditi 
ttsred u111jet11 0~· je2e1-a, 0R1·L1že11og \.,1·tom, u isto v1·i
je1ne, doR se ~·t·c1ciil~ mo11realsl~a hated1·ala,'' kazivala 
j clalje 11aš<1 (l (111101·otl<inja. ,, Zacijelo je na palači 
bil<1 l-2uf)Olc1, pa je odatle tc1j ~·rađevini i d(1no ime. 

N ć12alost oc.l 11je je 1·lo 1nalo osta Jo, a i na ti 1n je 
st,1ci1na n1r1ogt) p1·omije11jcno, pa je tešRo sebi pre

cl<)čiti, RaR\7 a je ta i1alačc1 t1 1101·111a11sl")o doba bila. 
A c1c] ttbe ol>o ci\(l }">il()111 et1·a li a lJ~ p1·c1na zc1padt1 

liž se sf :11·3 11c)1·t11a11sl>,1 l)a 2ilil><1 ~.\-. Dt1l1c1, l~()jt1 je 
iz, (111 fada11jil1 f~1·aclsl~il1 2icli11u ttz <)l)c1lt1 1·ijcl<c ()1· to 
ti) ) saQ·r·aditi 11c1 ibis~tti) V :ilter· Offa111ill ~t)d111e 1173., 
le I I j ~ J rije J)ale1·111 l~c l~ate(it·ale. Ta se c1·R\~a 

i c 11 i e s il ci c11 I \7 ~ s r) r , j c 1 · j ~11 · e li 11 j o 111 11. u L t s 1 ~ r· -
. 11i t1t 1·:11~ ~· di11 1282. -=aJ)očela 011a l)tt11a, }">c.1j(1 je 
J)c : 11 t{ ti l ()\7 ije ti J)Od i111c11 111 i] espet·t) Sirili
( 11 t ) ( i i 1 i j I > ( ) \7 č ) i 1 i j c) 111 j ' I, 1·, a \ < l a\ 1·š 11 a 
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šesnaestgodišnja vlada\7ina fra 11ct1she anžuvinsl e cli
nastije na Siciliji ... " 

,, Pa Ral~o su Anžt1vinci došli na Siciliju ?'' pa(ie 
nečije pitanje. 

,, Gonjeni željom 2a prijestoljem, Rao što su 
kasnije došli i u HrvatsRu, '' glasio je odgovor. ,,No1·
manska je naime dinastija na Siciliji izumrla u zaRo
nitoj lozi s kraljem Vilimom II. godine 1189., pa je 
udajom Konstance, kćeri Rogera II., na prijestolje 
Sicilije došla dinastija Hohenstaufovaca. Ona je go
dine 1266. bila pobijeđena od Karla I. Anžuvinsko
ga, osnivača napuljskoga kraljevstva, pa se tako taj 
Anžuvinac, čiji je praunuR Karlo Robert godine 1301. 
postao hrvatski Rralj, dočepao sicilijske kraljevske 
krune. Ali samo na kratko v1·ijeme. Samo na šesnaest 

d , '' go ina ... 
Kad se motor uspinjače na početRu grada ispred 

vagona, u kojem smo sjedjeli, otkopčavši se od nje
ga spustio u jamu, naš se vagon pretvorio u tramvaj 
i prešao preko te jame i preko motora u njoj te je 
pojurio u grad. 

U tramvaju nas je ostalo samo neRoliRo, jer se 
većina bila otputila u Rapuci11ske katakombe. Pro
vezli smo se kraj kraljevsRog dvora i katedrale, nad 
kojima su lepršale prve sjene predvečerja, a meni 
se učinilo, kao da to nevidljiva ruka prelistava po
sljednje listove u knjizi njihove prošlosti, iz koje smo 
danas ponijeli nezaboravne dojmove na putu svojih 
sicilijsRih doživljaja. 

Izašli smo iz tramvaja na trgu Quattro Canti, 
Roji čini središte grada i raskršće glavnih ulica. Na 
sva četiri Ruta toga t1·ga kućama su uglovi odrezani 
i svinuti u lagano u vinute fasade, poduprte stupo .., 
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vima i isRiĆene Ripovima četiriju ~odišnjih doba, 
španjolsRih Rraljeva i sicilijskih svetica. Kad staneš 
na sredinu trga, taRo ti je, hao da će se hrug ovoga 
trga, obilježen s one četiri uvinute fasade, zavrtjeti 
oko tebe poput vrtuljRa, 2a\7itlati tobom i odbaciti 
te u jednu od onih ulica, koje te na sve četiri strane 
rashriljene očekuju u svoj zagrljaj. 

Prošli smo Rroz crkvu sv. Josipa, Roja je iznad 
jednog od uvinutih fasada trga Quattro Canti izdi
gla svoju barohnu Rupolu, a i2nL1tra razvila pravi 
barohni kliktaj u stupovima, luRovima i oltarima. 
Fra Giacomo Besio, pa lermski arhiteht 17. stoljeća, 
postavio je tom golemom crRvom godine 1645. ve
ličanstven spo111enii< mom svetom imenjaku i sebi, 
te sam mu. 2a · ono neRoliRo minuta, provedenih s 
pobožnim i radosnim umjetničkim užitRom u tom 
svetom hramu, bio od srca zahvalan. 

Nasuprot toj crRvi zapremila je shoro cijeli 
PretorsRi trg (Pia22a P1·etoria) k1--užnom ogradom 
ograđena fontana, koju upr·avo opsjeda mnoštvo 
kipova bez odjeće, tako da i razne Ramene ži
votinje neRaRo stidljivo proviruju svojim glavama 
između stepenica, što vode R san1on1 središtu fon
tane. I lijevi bok crkve sv. Katarine, oRrenut prema 
ovom trgu, rumeni se s\7ojim flrađev11im materijalom 
odv1·aćajući se od ove flo1Aentinske fontane, Rojom 

V 

su Spanjolci godine 1575. nadarili p1Aijestonicu svo~ 
sicilijsRog potRralja. 

Kad smo stajali pred fasadom crhve sv. Kata
rine, uRazale su nam se na suprotnoj str·ani Belli11i
jeva Tr~a, Rojim je i glavni grad - Sicilije prodičio 
itne najvećeg sicilijsRoga ~]azbenog sRladatelja, ori-
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jentalne ~upole na zgradi, Roja nas je podsjetila na 
crRvu San Giovanni degli E1·emiti. 

,, To je crRva sv. Katalda, normanska građe
vina iz godine 1161., '' protumači nam naša palerm
si<a zemljaRinja. ,,A ono lijevo do nje Martorana, 
normansRa crRva, koju je godine 1143. - dakle iste, 
kada je dovršena Cappella Palatina - podigao Ju
raj Antiohijski, admiral kralja Rogera II. U Marto
rani su se god. 1282. iza krvave SicilijsRe Večeri (il 
Vespero Siciliano) sastali sicilijsRi veliRaši te zaklju
čili, da se sv1~gava s prijestolja Sicilije francuska 
anžuvinska dinastija." 

BaroR sv. Katarine ostao je za nama, jer nas 
je ipaR jače privuRla i čarobr1a starina tih dviju 
normanskih crRava i veliRa povijesna uspomena ve
zana uz njih, uspo111ena na događaj, Rojim je Sici ... 
lija stala da poRapa svoju samostalnost i da ulazi 
na sporedno mjesto u povijesti Evrope. 

Unutrašnjost Martora11e, razdijeljene u tri lađe 
vit~im stupovima, na kojima rascvali kapiteli kao u 
čežnji za visinom posežu pr·ema· divnim lukovima, 
primila nas je s raskrilje 11on1 bujnošću svojih mo
zaika, koji podsjećaju na to, da je u ovoj crRvi 
Cappella Palatina imala blizanRu. No nema u nje 
onoliko kraljevskog blještavila i raskoši. Veća sRrom
nost dana joj je već tirn, što nije poteRla od kralja 
kao palatinsRa joj vršnjakinja, nego od kraljeva 
admi1·a]a. ll mozaičRim slikama, Roji preplaviše ci
jeli gornji dio crkve, zape mi oRo na dvjema: na 
jednoj K1„ist Rt·uni R1·alja Rogera II., a na drugoj 
admiral, osnivač c1·kve, kleči pred MajRom Božjom, 
koja drži u ruci njegovu napisant1 grčku molitvu. 
One me podsjetiše na slične mozaičRe prizore iz 
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monrealske Ratedrale, od Roje je Martorana skoro 
za pola stoljeća starija. 

"U ovoj je evo crkvi sicilijsRi parlamenat ~·odine 
1282. izabrao španjolsku aragonsRu dinastiju na pri
jestolje Sicilije,'' dozvala na111 je naša pa]ermska ze~ 
mljakinja u pamet naj2nat11iju povijesnu uspomenu, 
koja je vezana uz ovu no1AmansRL1 cr·kvu. 

Tu je dakle Sicilijsko Veče t1rodilo tim, da su 
V 

mjesto Francuza Sicilijom zavladali Spanjolci. S osam 
tisuća žrtava SicilijsRe Večeri završena je nečasna i 
okrutna RratRotrajna vladavina Anžuvinaca i nado,.., 
mještena dugotrajno tn vladavinom Aragonaca, koji 
su zapravo ttčinili hraj sa1110: tali1osti Sicilije. U doba, 
kad je H1AvatsRa p1Ao2ivlja,7ala veliRa isRLtšenja radi 
iste anžuvinsRe dinastije, kojoj se Sicilija tako krvavo 
otela i2 narLtčja, Aragonci SLl završavali posljednje 
stoljeće sicilijskih vladara. Rol)e1At Napuljski, Roji je 
ishodio od pape lvana XXII., da je zagrebačRi bi
sRup bl. Augustin Kažotić iz a11žuvinshe Hrvatske 
bio premješten u anžL1vinsku južnu Italiju, te je tako 
Hrvatska ostala lišena jednog svog svetoSJ· sina, 2a 
čiji grob Hrvati još ni danas ništa ne mare, bje
snio je na pobožno~·, ali od pape izopćenog Frid
rika III., jer je 011, Robert, s odobrenjem pape nosio 
Rraljevski titul Sicilije, a kraljevao je na njoj zapra
vo taj nje~·ov arago11ski sL1parnik_ A godine 1409., 
kada je zloglasni Vladislav, posljednji anžuvinsRi kralj 
pt·evarene Hrvatske, prodao Dal111aciju Mlečanima, 
umro je posljednji Aragonac, koji je kraljevao na 
Siciliji. Od to~ je doba Sicilija postala španjolska 
provincija, ~ojo1n su španjolski kraljevi vladali iz 
Španjolske po svojim namjesnicima. Siciliji je otada 
<)stala samo čežnja 2a vlastitin1 Rr·aljem. No takvoga 
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više 111je dočekala. Godine 1713. pol~lo11iše velevlasti 
Siciliju Piemontu, ~odine '1720. pripala je Austriji, 
a godine 1735. burbonskoj dinastiji, Roja je udarila 
svoje sjedište u Napulju te je odatle vladala nad Si
cilijom, sve dok je Garibaldi nije godine 1861. pt'°i
pojio ujedinjenoj Italiji. 

TaRo mi se u Martor·ar1i 1Aastvorila povijest pa
da samostalne Sicilije, koji je započeo iza Sicilijske 
Večeri. Pa kad sam izašao iz Martorane i pošao 
R susjednoj nor111ansRoj crkvi sv. Katalda, koja je 
2a dva decenija mlađa od Martorane, ali je od nje 
sačuvanija u svojoj orijentalnoj primitivnosti, nepre
stano me je pratila misao 11a SicilijsRo Veče. I kao 
da sam vidio one francuske drsRe vojniRe, koji stt 
11apastujući palern1sRe djevojRe izazvali bijes naro
da, te taRo nastade ono historijsko krvoproliće. 

Tri orijentalne kupole na crhvi sv. Katalda, sti
snute jedna R drugoj poput triju ćelavih glava, šRi
ljile su svojim okru~·Iim pro2orčićin1a 2a nama, i<ad 
smo se ra2ila2ili od te normanske crkve, blizanke 
crkve San Giovanni degli Eremiti. Osvrtao sam se 
2a njom više nego za susjednom Marto1·anom, dok 
nisam 2a0Rrent10 s našom palermsRom 2emljaRinjom 
u ne2nam Roju ulicu, da je sprovedem na svibanj
sku pobožnost, kamo se bila uputila. I dok sam u 
crkvi dell'Olivello, stisnutoj po strani od glavnih 
ulica i skrivenoj ne~·dje iza Narodnog Muzeja, među 
priličnim mnoštvom svijeta s čuvstvom pobožnosti 
tonuo u šaptu molitava, Roje su ispunjale one intim
no elegantne tri lađe i šest - koliRo li - Rapelica 
s lijepim starim slikama od Sebastijana Conce ( 1680. 
do 1764.) i Lorenza Credija (1459. - 1537.), nisam se 
nikako mogao posve oteti misli na Sicilijsko Veče. 
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I ono je sudbonosno Veče započelo ovakvom po
božnošću stanovniRa Palerrna, da se iza nje pre
tvori u Rrvoproliće, Roje je historijsRi obilježilo Sici
lijt1 jače nego ikoji Rasniji doqađaj iz njene povijesti. 
I nametalo mi se pita11je: nije li uopće duša Sici
lijanaca taRo puna ekstrema, Rako je to pokazalo 
ono krvavo Veče? 

Kad smo izašli iz c1·t~ve, hroz večernji se mra-
čak probila odnekale glazba, u i<ojoj sam odmah 
otRrio Verdijeve karaRteristične melodije, a da do
tada te shladbe nisam bio 11iRada čuo. 

,,KaRva je to skladba?'' t1pita111. 
,, Uvertira R Verdijevoj operi I Vespri Siciliani," 

odgovori naša pale1·mska do1norotkinja. 
Večernji je zral~ sav treptio od tih čas uzbud

ljivih čas pjevuljivih zvuRova. Svijetla svjetiljaka Rao 
da su podrhtavala u ritrntt te ~lazbe. Cijeli Palermo 
kao da je uzbuđeno drhtao 11a svaRi muhli udarac 
onih sudbonosnih basova, što se javljaju odmah na 
početku, te na zvuk buntovnih trubalja, Roje se ogla
šuju pri kraju, i Rao da je pjevao one tople melo
dije, što su se i21ijevale iz te glazbe i prelijevale preko 
ovih gradskih ulica, kojima sa1n Rroz svibanjsko si-
cilijsRo veče prolazio . 
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Vranjanin na Siciliji 

HrvatsRa je od onog doba, Rad je s papom 
sv. Agatonom, Sicilijancem iz Palerma, u drugoj po
lovici 8. stoljeća sRlopila ugovor o savezu sa Sve
tom Stolicon1, podržavala trajne veze s vrhovnom 
glavom katoličke Crkve. Papa je slao hrvatskim Rra
ljevima legate, a za Rralja Zvonimira bilo je stalno 
sjedište papinskih legata u Vran i nedaleko Biograda 
na moru. Kralj Zvonimir je naime poslije svoje kru
nidbe Svetoj Sto lici u tu svrhu poklonio benedik
tinsRi san1ostan u Vrani, pa je tu bila prva nunci
jatura na tlu Hrvatske i južnih slavenskih zemalja , 
uopce. 

Kad je prestala samostalnost Hrvatske, Sveta 
Stolica nije više trebala V ranu za svoju nuncij a turu 
pa ju je poklonila božjacima (templarima), Roji su 
doskora stekli tolik utjecaj u Hrvatskoj, te je godine 
1217., Rad je kralj Andrija II. otišao na križarsku 
vojnu u Svetu Zemlju, Hrvatskom i Dalmacijon1 vla
dao prior vranski Rao kraljevski namjesnik. Iza uki
nuća templarsRo~J"a reda g. 1312. pripala je Vrana 
ivanovcima. Njihov prior vransRi -Jvan Paližna bio 
je Rao hrvatski ban (1386. do 1391.) jedan od stu
pova anžuvinsRe dinastije u HrvatsRoj. A Rad je 
Vranu s cijelom ostalom Dalmacijom kralj Vladislav 
AnžuvinsRi g. 1409. prodao Mlečanima, naslov je 
priora vransRog ostao Hrvatima: nosili su ga mnogi 
velikaši, među njima i ban Nikola Zrinjski, dok nije 
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oci ~- 1651. fJt„ešao na p1·vaRe mec1Lt za~·rebačl<im 
lianonicima. Kao pr·io1· \7 ransRi bio je i bisRttp dr 
D0mi11ik P1·emuš među posljednjim \..,.irilistima hrvat
skog sabora do p1·evrata ~-- 1918. 

To~ 2nače11ja V1·ane tt h1·\,atsRoj povijesti sjetio 
sam se tt Narod11om Mttzeju (ML1seo a~ionale) u 
Palermu, Rad s1110 se Ltspe'vši se na dru~i Rat našli 
p1·ed d\701·a11 0111, ~()ja 11osi naslov: Sala Laurana. 

,,0\7o je d\ 01·a11a 11aše~} 2e111ljaRa F1·anje Vra-
11janina, jed110~· od 11(1jsla\..,.nijih l,ipa1·a 1·e11esanse," 
rekla na1n je 11aša pc1le1·111ska dor1101·ott~inja. 

Svi nagr11Ltsrno tt tLt d\-rora11u o bradovani, što 
je eto jedan naš do,11or·oc.iac l~ac) Lt1njetnil< stekao 
tako čas110 111jcsto u ~·la \7 11o m ~·r·ad Ll Sicilije. Stado
smo pred R1·asni111 pop1·sjen1 Eleo1101·e At·agonske, iz 

• 

l~oje~· odsjeva sva t~ lasič11a p1·ofi11je11ost i prodL1hov-
]jena i2ražaj11ost 11jc~·ove t11njet11osti. Taj liR a1·agon
sl~e ljepotice, koji ine je ii\~() podsjet io 11a jedno 
Vr·a11ja11i11ovo portretno p c.)pt·sje tt J„ou\71·eu u Parizu 
i na drLtG·o jed110 LI p0\7jcs11c.)-L1r11jet11ičRot11 1nu2ejt1 
(Das KL1r1sthisto1·iscI1e f'1L1scun1) Lt l)eč u, 11ijemo je sta
j 3<) p1·ed 11a ,na, ali 111e11i se či11il ), (ia 111u s111iješaR 
litra iJo lict1 i lia ć ') sali - 11a - te 1111·an101·ne us11ice 
J 1· ~f0\701·iti. 

,,Zacijel() 211alc, '' ~J-<.)\ ... <.)t·ila 11a111 je p1·ed ti111 po
i 1·sje111 r11ša 2en1ljal<i11jc1, ,,dc1 se ~)Oli slav11i111 i1nc-
1101r1 J 1·a11cc co LaLJ1~atlc1 r..2rij e 11(1Š 1~1·c111jt) V1·anja11i11, 
1~ ji s 1

4 ocijo Lt 1~a11i ~odit1e 14.~5., dal)l<..' r11,1l() ~<.)

cfi11c i2a} a}) je pc i2liajst\7LJ /-\t1 ?' ll\ il1c1C~1 1)alt11c1Cijc1 

l l ) Š J :l J) f \7 ) "' l V e J) ~ i j ~ S\ Oj cl j li j I c1 \ I. a 11 j a I 1 i I 1 

'" ~ 1· D:11111 ciji, Jtaliji i iJiji i jL1 ž 11 j J-. 1·a11 LI S-
v 

I) )j. ) \ .. li 111ll J,ir):\ ll l):llCtit„ :tli ti il c11il~tl c1 j -
1 (, 11 1· 1 i j f M L j I> 13 ž j , 11 a f r l 11 j ~, ... a ", l ) j c r I 1 \ i tt 

-~ - - --~ -·--~--~-~--



l J at·Lt. < j2t1ačaj11ija stt 111t1 djela r1a Sicj)iji, i to r1e
sa1no u Pal rrnLt, ne5J·o i J)o ci1--L1~itn ~raclo\7im . On 
je naime nel)o \71·ije111e L1111j t 11ič}, j li jelova r1a Si
ciliji. eć s1110 se SLtsr·eli s njegovom Mado1101n 
tt l~ated1·ali, a ov<.ije je evo 11ajslavnije 11jegovo por
tretno poprsje. Pranje) Vra11ja11it1 se osobito ist kao 

svoj im Madonan1a i ovaRvirn pOJ)1·sjima. U tim je 
umjetničkim djeli1na ltfJt·avc) neclostiživ. S\7ojom je 

snažnom u111jetnošćtt \7eo1na Lttjecao i na druge si
cilijske u1njetniRe svo~c1 doba. Tako na kipara Anto
nella Gaginija i 11a slil~ara A11tonella da Mcssinc1." 

U hodniku manjeg muzejsho~· dvor·išta nalaze 
se dva Gaginijeva <.)ltara. Na jednom je kip Snježne 
Gospe (Madon11a della Neve): MajRa Božja doji Di
jete Isusa, Roje se na čas 2aig1„alo i zaboravilo na 
sisanje, a to je tai<o divno, tako živo prikazano, te 
se ne možeš oteti jaRon1 dojmLt nad tom prirodnom 
vjernošću s puninom života. Tu je utjecaj naše~ Vra
njanina. Na drugom je 0Ita1Au Gaginijev relijef sv. 
Jurja, opet jedno 1AemeR - djelo sicilijske Riparske 
umjetnosti. 

v 

,,Sto je naš Vranjanin, r~oji se potpisivao Dal-
mata, Siciliji u 15. stoljećtt, a Antonello Gagi11i u 
16. stoljeću, to je Giacomo Scrpotta na prijelazu 17. 
i 18. stoljeća,'' tt1n1ačila nam je naša zemljaRinja, 
kad srno u p1Avom katu muzeja ušli u dvoranu: Sala 
del Serpotta. 

Pred nama se tu razigraše barokni pokreti sve
taca i anđela, što zalutaše amo iz porušenih crkava 
i kapelica. Na gdjekojem licu tih kipova otkrih upra
vo michelangellovske snažne crte. Tu sam se sjetio 
i Serpottinih skulptura, Roje nam je naša domorot
Rinja dan prije pokazala u kapelici Oratorio della 

170 • 



zk
vh
.or
g.r
s

• 

Compag11a del Rosa1·io di S. Zita, jednon1 neobično 
lijepom umjetničkom Rutiću Palerma. 

,,Kažu, da je Vranja11inova u1njet11ost utjecala i 
na Antonella da Messina, jednog od najvećih slikara 
Sicilije,'' rekla je naša do111orotRinja, izaRaRo smo u 
Narodnon1 Mt12eju prošli sva RiparsRa odjeljenja po
čevši od najstarijih mnogo stoljeća p1·ije Krista (za
divio nas je star·i ~· 1·čki brončani ovan, Roji je iz 
Sirakuze dospio amo u palermsRi muzej) pa sve do 
našega V1·anjanina i Se1·potte te Rad s1no stali pred 
jednom divnom slikon1 J:VIajRe Božje, Rojoj boje pod
sjećaju na Monu Liztt od Leona1·da da Vincija. 
,,Ovo je Annuncijata od Ar1tonella da Messina, su
vre1nenika 11aše~ Vra11jani11a. Po~ledajte taj div11i 
pogled, pa onda finu sjenu na čelu!" 

Dok s1no se divili toj slici, najljepšoj u cijeloj 
toj palermskoj pinaRoteci, prenio sa111 se u sjećanju 

u Narodnu Galeriju u Londonu, ~·dje sam se prvi 
put susreo sa slikama tog sicilij sRo~· sljRara, čija me 
je umjetnost 111nogo podsjetila na flamanske sli~are 
po njegovim dvjema sliRama „ Salvator Mundi '' i 
i „Autoportret''. Ova „Anuncijata" odaje svu savr
šenost njegove umjet11osti boja, Rojon1 je slovio 
u ono doba Rao jedan od prvaRa n1eđu sliRarirna 
cijele Italije. 

,, Uz Antonella da Messina najveći je slikar Si
cilije Pietro Novelli ( 1608.-1647.), rodom iz Mon
reala. Zovu ga sicilijskim Raff aelom, " tumačila nam 
je naša zemljaRinja, Rad smo se našli u dvorani, Roja 
nosi ime tog slavnog sliRara. 

Zaneseni njegovim sliRama „Madona s Djete
t o rn i s \7. R 02 a 1 i jo m ,, ' ,, s V. Te r·ez i ja u e R s ta 2 i "' ,, s \7. 

Petar u zatvoru" i drugima, koji nas osvojiše svo-
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ji111 di r1j111 L1111jet11ičl~i1n J-<011c fJcijc n1a, 2ač r·a:e ča
r·on1 S\7ojil1 boja tJodsj<:'ćajt1{i na VelasqL1e2a i 2 -
~·rijaše svojir11 11edc)5tiživir11 J<o11tr·asto111 S\7ijetla i 
sje11e, 2ac.1osmo tt oclj lje11je 11ovijil1 sic,il ijsl<ih slir-larc. 
Ali dojn1ovi ine Limjetnostj A11tonella da Messi11a i 
Piet1·a Novellija ne <)stavi~e, dol~ se 11a fJ0\7 ra tRu ni„ 
sam opet v1·atio R V1·a11jani11ovC)j civorani, cla se 
ond je još jeda1npL1t tJ\7je1·i111, što li je Siciliji i kttlttrri 
svijeta dala 111ala h1·\1c_1tsf~a Vrar1a, Roja je danas ne„ 
znatno seoce, jedno od 11ajmanjih, što ih Hrvatska 
" 1ma. 

Franjo Vranja11i11 je i111e, J,oje je stvorilo umjet-
11 ičRu vezu i2n1eđLt Sicilije i J-I1·vatshe. To otkriće bio 
mi je jedan od najn1ilijih ci()Življaja posljednjeg mog 
dana u Palerrntt. 
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Mafia 

Moja SL1 se lutanja po Siciliji približavala Rraju. 
Mno~·o toga ostade mi na ovom čarobnom otoku 
neoti<riveno, neviđena i nedoživljena. Osjetio sam 
to, Rad sam se u posljednje svoje palermsRo jutro 
našao u crRvi sv. DominiRa, najvećoj crRvi Sicilije, 
u Rojoj se nalaze grobovi slavnih Sicilijanaca, Rao 
što se u londonsRoj W esttninstersRoj Opatiji nalaze 
grobovi slavnih Engleza. Stadol1 tu s poštovanjem 
na grobovima „sicilijsRog Raffaela '' Pietra Novellija 
(1608.-1647.), pjesniRa divnih sicilijskih buRolsRil1 
pjesama i ljupRih oda Giovannija Melija (1740.-1815.), 
sicilijsRoga glazbeniRa Enrica Petrelle (1813. - 1877.) 
i tolil<ih drL1gih, Roji SLt veličinom svoga duha u no
vije doba prodičili Siciliju. A Rad sam se zaustavio 
na ~robu sicilijsRo~· političara marRiza Ru~·gera Set
tima ( 1778.-1863.), p1-eda rne stupi neki jednooRi 
starac te mi reče : 

,, Vidim, da ste stranac, jer po svom Guidi tra .. 
žite svemtt ovomu ovdje tumačenje. Uzalud vam 
trud. Zato ću vam ja r·eći, da evo baš stojite pr·ed 
grobon1 posljednjeg velikog predstavnika sicilijsRe 
težnje 2a samostalnošću. Kad je Sicilija g. 1735. pot~ 
pala pod Burbonce i bila ujedinjena s napuljskim 
Rraljevstvom, nije prestala da se protiv tog namet
nutog joj ujedinjenja bt1ni, i to tim više, što su Na
puljci zaposjedali na Siciliji sva važnija mjesta, a 
Sicilijanci su bili 2apostavljani . .. " 
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„Cudn<.), }">al>o SLt 111elt)cle' 011il1, boji zaslLll)c jLt 

tc1Rva državna i 11ar·od11c1 ujedinjenja, S\7ttd još i 
danas jedr1al<e," preRinem starca. 

-

,, Kako te) mislite?'' pofJ]eda 111e on u čuciu. 

,,NiRal~o druRčijc, nc~·o što sam rebao, " odgc)-
vor1m. 

,, A tako! '' starac će pa nastavi: ,, l)rotiv na
puljsRog centralizma i he~·emonije stala su se, Rada 
ništa drugo nije pomoglo, na Siciliji organizirati 
tajna d1·uštva, koja su terorom provodila otpor pro
tiv napuljskih vlasti. Niži slojevi stvorili su taRvo 
tajno društvo, koje se zvalo Mafia, a građansRi slo
jevi tajno društvo Carbonara. TijeRorn vremena je 
Mafia dobila takav t1tjecaj, da je postala strah i tre
pet sviju vlasti. Pred njenim su terorom morali uz-

V 

micati i policija i sud i vojska. Cinovnik, Roji je 
radio protiv volje Mafie, ili sudac, Roji je sudio po 
zakonu, a ne onaRo, kako je Mafia tražila, brzo su 
oćutjeli njenu osvetu. Radi toga su se često i same 
vlasti morale s Mafiom upuštati u pregovore. Mafia, 
Roja se nije žacala ni iznuđivanja, otmice i prijet
nja, stvot·ila je na Siciliji prav11u nesigurnost, Roja 
je trajala sve do nedavnog doba. TeR fašizam je 
svernoći Mafie učinio 1-<raj ... '' 

,,A što je bilo s ovim Ruggerom Settirnom ?'' 
upitam preRinuvši starčeva kazivanje. 

,,DoR su pod2e1nne sile Mafie i slobodnozidat·
skih Carbonar·a potRapale 111oć i autoritet napu1j
ske vladavine na Siciliji, " nastavi starac, ,, u više je 
mahova pokušavano, da Sicilija opet dobije svoju 
vladu i svoj parlamenat. Posljednji je poRušaj u tom 
učinio marl-2iz Rtt~gero Settimo. On je početRom 
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godine 1848. izdao proglas o samostalnosti Sicilije. 
Uz zvonjavu zvona, uz molitve po svim crRvama i 
uz veliku radost cijelog naroda sastavio je sicilijsku 
vladu i sazvao sicilijski parlamenat. Napuljska je 
vlast morala pred tim spontanim ustankom da uz
maRne. Ali naRon godinu dana bio je i toj posljed
njoj sicilijskoj samostalnoj vladi hraj. Uzdala se u 
EnglesRLt, ali ju je ona ostavila na cjedilu, pa su Na„ 
puljci iznova još na deset godina zavladali Sicili
jom. Pred njima je nekoliko tisuća sicilijshih ustaša 
moralo da pobjegne iz domovine. Među tim bje
guncima bio je i Francesco Crispi, čiji je grob ta
kođer u ovoj ct·Rvi." 

Starac me povede do mjesta, gdje stoji spo
menik tog slavnog državnika, izrađen od palerm
skoga Ripara Giovannija Nicolinija, pa nastavi da 
mi Razuje: 

,,Evo tu je posljednje počivalište čovjeRa, Roji 
je honačno liRvidi1--ao ideal samostalnosti Sicilije 
sjedinivši je s Italijom i koji je kasnije bio i pred
sjednik talijanske vlade. On se već bio istaRao u 
ustanku pod Ruggerom Settin1om. A iza toga je u 
emigraciji u Londonu došao do uvjerenja, da se Si
cilija može osloboditi burbonske napuljske tiranije 
samo tako, da se pridruži poRretu za ujedinjenje 
cijele Italije. Stupio je da~le u vezu s Mazzinijem i 
Garibaldijem pa se godine 1860. preobučen u argen ... 
tinskog trgovca vratio nepoznat na Sicilijtt. Tu je 
pripravio teren za dolazak Garibaldija, koji se s 
nešto preko tisuću dobrovoljaca 11. svibnja iste SJO· 
dine iskrcao kod Marsale i 2a mjesec dana 2apo
sjeo Palermo te imenovao privremenu vladu, kojoj 
je na čelu bio Crispi. Do Rolovoza je Garibaldi oči~ 
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sli<.1 Sicilijtt c)d napttljsl>i11 v lasli, 22. stt1ct 11oga JJ1·0-

\7CO plebiscit 2a t1jedinje11je s Italijom, i već 1. J)ro
sinca dočeRan je ~ralj Viktor EmanueJ II. s gol mirn 
slavlje111 tt Pc1lermu. Sicilija je tnjesio vlastite' vlade 
dobila ~·t1vcrne1·a talijans~c vlade. No vjeRc)vni se 
ideal nije dao tako jednostavno iščttpc1fi iz sicilij
sRih dltša. Ispod površine širilo se nezadovoljstvo, 
pojačano gospodat„skim nevoljama, R<)je su uništa
vale Siciliju. Mafia je postala silnija nego il<ad. Ma2-
2ini je na Siciliji tražio uporište za svoje republi
kansRe ideje protiv savojsRe dinastije. Kasnije je so
cijalizam našao na Siciliji plodno tlo. SicilijsRo pi
tanje zadavalo je i nat~on t1jedinjenja papi11ske države 
s talija11skim Rralje\7stvom najvećil1 bt·iga ta]ijar1skirn 
vladama. I Crispi je bio pozva11 za ministra unu
tr·ašnjih djela, da Rao Sicilijanac učini, što drži da 
t14 eba 2a uređenje sicilijsRil1 priliRa. No optužen radi 
bigamije n101·ao je da seli iz vlade, prije nego što 
je mo~ao postići RaRav ttspjeh. Vratio se kasnije 2a 
predsjedniRa talijans~e vlade te je s Austrijom i Nje
mačbom stvo1·io trojni savez, ali pitanje Sicilije ostalo 
je i poslije nje.ga 11esr·ede110. Kad je svjetski rat uro
dio RomLtnističRorn opasnošću, Roja se na Siciliji 
poseb110 jaRo stala osjećati, došao je fašizam i svo
ji111 111etodama stao Siciliju da disciplinira. Nestalo 
je Mafie, 11estalo Rotnuni2ma, nestalo masonstva. 
Sicilija kliče Mussoliniju, l<oji nastoji iz nje iznova 
nači11iti žitnicLt Italije, Rao što je bila i u doba rim
si<oga carstva. U idealLt rin1sRog impe1·ija utopio se 
ideal sicilijsl~e samostalnosti. Sicilija postaje most za 
ekspanziju Italije na af1·ičRo Ropno. Najbliži joj je 
Tunis, pa Rim već t1pire oči p1·e111a toni Rt·aju neka
danje I(artaqe ... '' 
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Tišina ~ole111e c14 Rve pod1·l1tavala je od starče
vih riječi, Rao da ih uzdasi iz ovih slavr1ih grobova 
nose od oltara do oltara, ne bi li ih Gaginijevi sveci 
i anđeli pretvorili u pobožne molitve i svete pjesme. 
Ali profa11ost tih riječi odbijala se o mramor i i<a
men i vraćala se a1110, qd je je starac sve muklijim 
i sve tišim glaso111 nastavljao: 

,, Ruggero Settimo, Michele Amari i Francesco 
Crispi tri su imena, Roja karakteriziraju posljednje 
stoljeće u povijesti Sicilije. Stari je Ruggero Settimo 
posljednji put iznio ideal sicilijsRe samostalnosti, ali 
je klonuo i legao s tim idea lom godine 1863. u grob. 
U to je vrijeme bio prvi ministar prosvjete ujedi~ 
njene kraljevine Italije Sicilijanac i2 Palerma povje
sničar Michele A111ari, Roji je radi revolucije Rug
qera Settima morao deset godina živjeti u progon
stvu i čiji je ~·1·ob taRođer u ovoj crl<vi. On je go
dine 1861. postao prvi ministar prosvjete ujedinjene 
Italije, ali se u svojoj duši nije 111o~ao posve smiriti 
s ti111, da je Sicilija postala puka administrativna 
p14 ovincija Italije, pa je napustio ministarsku stolicu 
i povuRao se u tišinu svog povjesničarsRo~ rada 
otRrivajući i u2veličajući staru slavu Sicilije. Napro
tiv Francesco Crispi, takođe1· jedan od sudioniRa 
Ruggera Settima u aRciji za samostal11ost Sicilije, 

V 

prilafJ·odio se posve talijansi<o m unitari2mu. Cini se, 
da je Rod njega u tom mnogo odlučivala i m1·ž11ja 
na klerikalizam, kojom je bio 2adojen. Kao gari
baldinac mrzio je papinsRu vlast, a tu je mržnju 
prenosio i 11a ono mnošt\7o cr·l<a'7a, samostana, sve
ćenika i r·edovniRa, što ih i1na na Siciliji. U ujedi" 
11je11oj, liberalnoj Italiji želio je, da se moć CrRve i 
svećenstva što više ste~ne. Tom je tendencijom 02na~ 
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čeno ono sedam }J·odi11a, što je vladao Italijom l<ao 
ministarsRi predsjed11iR. NaRon što je vojničRom si-
10111 Rl.\7avo u~ušio pobunu seljaRa na Siciliji go
dine 1894., a dvije godine Rasnije bez odobrenja 
parlamenta p oslao famoznu vojnu eRspediciju 11a 
Abesiniju navuRavši porugL1 cijelo~· svijeta na tada
nju vojnu sposobnost Italije, završio je neslavno 
svoju političl<u l:2ar·ijeru. Tek je Mussolinijev fašizam 
stao njegove učinjene pogrešRe da pop1·avlja. Ali 
posebne sicilijsRe težnje, Roje je Crispijev unitarističRi 
liberaliza111 posve potisnuo i oslabio, nije još ni fa
šističRa vladavina u duša111a sviju Sicilijanaca posve 
zatrla ... '' 

Dugo sam 2amišlje110 stajao pred Crispijevim 
spomenikom. Nisa m 11i p1·1rnijetio, Rad je starac pre„ 
stao govoriti. 1\ kad sam se 0R1·enuo, nje~a više nije 
bilo. I 

Nije li to jeda n od posljednjih raštrRanih čla-
11ova neRadanje sicilijsRe Mafie izniRao preda mnom, 
da mi Razuje o p1·ik1·ivenoj nostalgiji, iz Roje se ja
v lja jtt stoljeća sicilijsRe sla \7e i stradanja, pa opet 
nevidljivo išče~11uo? 

Palermo je to~·a dana p1·i1·edI0 svečani dočeR 
jednom f ašističRorn n1inistr·u, Roji je došao iz Rima 
Siciliji u pohode. Ulice su qrada popri111ile dosto
janstven izrafaj, tisuće zastava službeno su se vijo
rile, a dvoredovi fašističRe omladi11e 2abarikadirali 
su sve ulič 11e pre laze, te se i ja moradoh zaustaviti 
u n1noštvu, Roje je di2alo 1AuRe na rimsRi pozdrav. 
I baš u taj čas zape mi po~·Ied na čovjeRu, Roji na 
dru~·oj strani ulice t1asuprot meni jedini nije bio di
qao rLtRe uvis : bio je to onaj jednc)oRi starac iz 
crRve sv. D0rni11ika ... 
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Addio, Palermo I 
U dva sata poslije podne odlazi naš vlaR, pa 

se žurim, da prije objeda još jedamput proRrstarirn 
Palermom i saberem po njemu posljednje dojmove 
prije rastanRa. Najradije bih se bio odve2ao na 
Monte Pellegrino, Ramo me je mamila špilja sv. Ro
zalije. Stojim nasuprot EnglesRom ParRu (Giardino 
In~lese) Rraj Garibaldijeva RonjaničRog spomeniRa i 
gledam prema brdu palermske Svetice, Roje je svo
jom neobičnošću pjesničRi zanosilo Goethea. Ne 
mogu onamo. Vrijeme juri brže od mojih preostalih 
još sicilijsRih želja, pa se moram zadovoljiti onim, 
što će mi moje tao1·minsRe suputnice Rod objeda 
Ra2ivati, Rad se odanle vrate. 

0Rrećem se od Svetičina brda i Garibaldijeva 
Ronja, a Rutellijev lav na podnožju spomeniRa gle
da, RaRo odlazim prema široRom di·voredu Ulice 
Slobode (Via della Liberta), Roja me 2ove u svoje 
sjenovito oRrilje. Lijevo me na njegovu početRu za
ustavlja spomeniR Francesca Crispija, Rojim je 
Mario Rutelli uzveličao prvog sicilijsRog državnika 
ujedinjene Italije. Na drugom Rraju drvoreda susreo 
sam se sa spomeniRom Ruggera Settirna od palerrn
sRoga Ripara Benedetta Delisija. Iza tog spomeniRa 
je Garibaldijevo kazalište u pompejsRom stilu. Oda
tle su me čeRala još dva Rilometra ulice - Via 
Ruggero Settimo i Via Maqt1eda - sa svom vele"" 
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~rad sR01n vrevom, Rr·oz Roju sam se trebao bez ve
će.g zaustavlja11ja provući. 

Na ir.gu QLtattro Ca11ti di cam pagna stade 
preda me jedno malo curče te upre u me crne očice 
pu11e molbe, kojom su jo j i usta pro5J"ovor·ila. M oglo 
jo j je biti sedarn ili osa1n godina. Crne su jo j se 
guste Rose 2aliza110 hliz::ale na jednu i drugLt stranu 
glave. RuRe sL1 jo j se u prel<ratRim ruRavima hari
rano ~·a Rapu tića t14 omo spL1štale ni2 haljinu, doR nije 
spazila, da jo j pruža1n pola lire. Dohvatila je no
vac i l<liknuvši „Ma111a, n1ama'' pojurila u poprečnt1 
ulicu Stabile te iščezla u prvim vratima. 

Za njo n1 je ~·Iedao dječačić, teR n1alo stariji od 
nje, Roji je na štapu iinao t l obliRu Rrošnje mlado~a 
stabla vezano 14 a=no cvijeće. 

,,MajRa je rr1ale Rozalije jaRo bolesnct i sasvim 
siromašna, " 1·eče n1i sućutnim fJ~lasom, Rao da je 
dvostruRo sta1·iji, nego što jest. 

Jedan sam njegov cvijet za liru ponio Rao 
uspomenu 11a ta j senti111enta I11i susret s to d voje pa
le14msRih mališana. 

I(ad sam stoti11jal:2 l:?01·aRa dalje svrnuo opet 
pogled u jednu poRrajnju ulicLt, cijela se tu sRupina 
dječačića u p1·ugastin1 majicama i poderanim hlači
cama, sjatila oi<o jed11og mornRa, l<oji je u bijelom 
Raputu na pladnjLt nosio neRaRve kolačiće u oblil<u 
pogačica. Jedan između dječačića Rupi l<olačić, a 
onda sjed11c nasred pločniha podvinuvši poda se 
jednu nogu te u2n1e i<omadićaR po RomadićaR di-t 
jeliti ostalima. Posljednjen1 valjda ne ostade ništa, 
te stade šal:?ama da d ade oduška svome bijesu. Na
stade opća (i ječja viRa, bo ja me je dosti2ala još na 
uglu nedaleRog Verdijeva tr~·a, ~dje slt uz rub 
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pločniRa 11a Rolicima sa dva točka stajale orguljice, 
na Rojima je mladić s jednom dr\7enom nogom vrtio 
1Aukom 1At1čRicu. Verdijeva ,,La do11na e mobile '' 
izvila se iz nutrine tih, ~·otovo za pola pianina 
veliRih or.guljica te se širila pr·e111a ~·olemoj 2gradi 
Velii<oga I(azališta (Teatra 1Yiassimo), Roje - saf~{ra
đeno u RorintsRom stilu od g. 1875. do 1897. - za
prema cijeli prostrani tr~·. Neki sa mostani morali su 
biti srušeni, da načine mjesta toj Razališnoj grdosiji, 
u Roju stane 3200 osoba. Na njoj je poprsje Verdija 
od palermskoga Ripara Antonija Ugoa. Učinilo mi 
se, kao da se to lice najslavnije~ talijansko.g sRla
datelja smrklo na onu s\7irRu 0 1Aguljica, Rojim se pro
fanirala jedna od najpopularnijih njegovih melodija. 
Zatim se oglasi još nametljivija melodija pjesme 
,, Santa Lucia '', Rojt1 je do n1a la s tom svirRom fuć
Rao ili tiho gunđao S\7 atRo, Rraj l=<oga sam prolazio 
odmičući ulicom Maqueda. Učinilo mi se, da ti sve 
udaljeniji zvuci mjesto ,,Santa Lt1cia '' pjevaju „Addio, 
Palermo" te pomalo tonu u buci, što je sa sviju 
strana zapljusRavala tu ele.gantnu i živu ulicu. 

Bilo je baš podne, l:2ad sam u crRvi sv. Josipa 
dao oduška pobožnoj zahvalnosti nad svim onim doj
movima, Rojima mi je Sicilija, osobito u svom .glav
nom .gradu, ispunila dušu. Učinilo mi se, kao da 
~olemi stupovi, na kojima počiva crRva u svoj svo
joj svetoj bujnosti, čine počasnu stražu usplahirenim 
molitvama, Roje između 11jih u svečanom pohodu 
prolaze prema glavno1n oltaru. Pružam sklopljene 
ruRe 2a njima s čežnjom, da mi se vrate, te da pod 
njiho\7om svetom zaštitom sad ravno krenem natrag 
u domovinu, ~·dje me dra.ga veća i manja srdašca 
s radosnim drhtajem čekaju. 
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Faro od Misine 

Palermo je slao pozdrav Za~rebu, Rad nam je 
naša palermsRa domorotRinja svaRom od prozora 
do pro2ora vagona pružala ruRu na rastanaR. 

,,Pozdravite i svoju Jasnicu, pa je drugi put po
vedite sa sobom, da ne plače, l~ad opet budete pošli 
na Siciliju !'' reRla je meni, jer sam joj bio pripovi
jedao, RaRo je bilo, Rad san1 p0Ia2io na ovaj sici
lijsRi put. Te njene riječi i<ao da mi je ponavljao 
ritam vagonskih Rolesa, doRlegod sn10 vozeći se uz 
obalu PalermsRog Zaljeva mogli vidjeti Palermo i 
nad njim profil 2a111išljenog Monte Pellegrino, koji 
se sve više od nas udaljivao uranjajući u sunčanu 
daljinu uokvirenu 111orskom i nebeskom modrinom. 

Kod Bagherie išče2la nam je čarobna palerrn
ska krajina i2a brda, ispod kojih nas je vlak kroz 
bezbroj tunela i tunelčića nosio uz obalu Tirenskog 
mora sve dalje na istok. 

S jed11e i druge strane želje2ničRe pruge jurili 
su limunjaci ograđeni mladim čemp1·esima, nar·anč
njaci ograđeni kaktusima, vinogradi ograđeni trskom 
i travnjaci puni žuto~·, n1odrog i crveno~· poljsko~· 
cvijeća, među kojim se obješe11jač~i srnješRao crveni 
mak dižući glave iznad svoje šarene okoline. Svi su 
jurili prema Palermu. I mi samo što ne doviRnusmo 
vlakovođi, neka ohrene vlak natra~·-

Mirno, namrešRano, nepregledno more, načič

Rano jed1·enjačama i ba1·ha111a, očijttRa s b1~e2uljcima 
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oRruglih ~lavica, na Rojima se ~11ije2de Rašteli, s 
pećinastim vrhovima, na kojima se koče stare hule, 
i bijelim selima, raštrRanirn po dolinama. A na ob-
1·oncima b1Ada čuče qradići ljuteći se na nas, koji 
pored 11jih jurimo, što ih buni1110 t1 njihovu zaljub
ljenom ašiRovanju s div11om 11101·sRorn modrinom. 
Veselo nas dočeRuje samo g1·ad CefalLt sa svojom 

ponosnom no1An1ansRom Rated1·alom, l<ojLt je Rralj 
Ro~·er II. sagradio prije paler·n1sRe Palatinske I{apelice. 

Dalje nas opet prate 2ar11išljene masline, vitRi 
čempresi, nasmijana limL1nova stabla i ele}J'antne pa
on1e. Ovce se šećtt po trav njaci111a, a koze se vert1 
po obronci1na brežuljaRa, Roji često vrlo strmo za-

V 

tvaraju doline. Zitna SLt polja u njima s niskim kla-
sjern spremna, da za Roji dan požute, a Rraj vrtova 
maz~·e i konji okreću v1·tuljRe na napravama za za
lijevanje. Agave i RaRtL1si i zra11jajt1 na mahove pred 
nama i iščezavaju opet, l<ad uletimo u Roji tunel. 

Vagoni su nam radi mno~·obrojnih tunela ne
prestano rasvijetljeni, te gotovo ni ne primjetismo, 
RaRo večernje sjene pomalo padajtt. TeR Rad smo 

izašli i2 5 i pol kilometra dt1gog Peloritanskog tu
nela, večernji suton 2aRri čaroban vidik na Messinu. 
Kod našeg dolaska na Siciliju dočeRala nas je ona 
u jutarnjoj Rošulji, a sad se 2aogr11ula tamnim ve
černjim plaštem i nakitila đerdanom zlatnih eleRtrič-. 

nih svjetala, da nas svečano isp1·ati na našem od-
lasku. 

„Zbogom, Faro od Misine !'' kliRnem, kad nas 
je parob1„od i2 luke stao da nosi prema kalabrijsRoj 

obali. Sjetio sam se naime u taj čas starog dubro
v ačkog p isca Marina Držića, Rako je u Romediji 
,,Du11do Maroje'' svom Pometu dao, da klikne: ,,Nut 
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ljt1di, odRad di11are skapulaju iz dna Fat·a od Mi-
V 

sine!'' Iitio je tim reći: Sto je jedamput prorajtano, 
tomu se više ne nadaj ! 

Moji dani, provede11i na Siciliji, nisL1 prorajtani. 
V1·aćaju se evo tl ovoj l<njizi. A vrate li se još je
dan1put i u zbilji, ne će me R njima pratiti plač moje 
Jasnice, nego radost, što će onda i ona moći sa 
111nom na onaj najljepši među otocima ... 

I< on a c 

• 

ISPRAVAK. Na str. 143. u 9. retku odozdo mjesto >>divnu 
oltarnu sliku« treba da bude >> divni oltarni kip<<. Na istoj stra
nici u 8. retku odozdo rnjesto riječi >>slikara << treba da bude 
>>kipara<<, a tako i u 2. retku odozdo. 
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O piscu 
ove Rnji~e 

Bilo je to pred 
dvadeset i pet ~o~ 
dina. Dne 14. listo~ 
pada 1913. šetala 
smo se nas trojica 
1nladih sveučilišta-

.,,. V 

raca pr11e vecere 
zagrebačkom Ili
com : Bogdan Ba
bić, sadašnji zagre
bački profesor i 
pisac nedavno iza
šle knjige ,,Naša Zemlja " iz područja ~eologije i prije 
izašle knjige ,, Građa svijeta" iz područja Remije, za
tim Josip Andrić, sadašnji dugogodišnji urednik Hr
vatskog Književnog Društva sv. Jeronima i pisac ove 
l3nji~e, te potpisani sadašnji ured11iR Zadru~e Dobre 
Stampe. U ono teško doba, u Rojem je Hrvatsl<a 
stenjala pod Cuvajevim komesarijatom, i2Ia2io je 
l1rvatsRi katoličRi dnevnik „RiječRe Novine" na Ri
jeci, te sLt sa tla toga HrvatsRoj oduzeta ~·rada, kamo 
11ije sezala Cuvajeva samovolja, prvaci mlado~·a 
hrvatsko~· katoličl<og poRreta dr Rudolf EcRert i 
dr Petar Rogulja razvijali pisanom riječi n1isli vo
dilje o katoličkoj obnovi RrvatsRe tt duhu ideja bi
sl<upa Mahnića. Svi smo tada upirali oči u te naše 
„ RiječRe Novine'', svi smo se oRo njih ORLtpljali i 
14 adovali se svemu, što su nam one donosile. Tal<o 
s1110 i 11as trojica one večeri na šetnji kroz llicLt b1·20 
clošli 11a I·a2qovor o ,, Riječkim Novina111t1 u, te će t1 
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l o 111 I" 2~0\70 l"ll JJO.J(la11 I) bi ~ 11ajcllc11111 Llt l" "i : 
,, U 1 11 c š 11j 1n san1 b1„ojL1 ,, J ij "l')il1 N vi11 

1
, J 1· -

~itao vrlo lijep r odli I I.,, nel< l<\7 ll srijen1sl>u legiju 
"' ,, 

ti pr„021. 

,,A tl<o je i f oci 11j J)O tpisc ll ?" l1J) ilc L,t"Ll COŠ 
i\ tili ri ć. 

,. Ne t< i pse ud L) 11 i 111 : l) i š t c . '' 

J pogledan1 u naše~t And ri ća, I< je~ sin još 
<.)d 11aj1·a11ijil1 požev Rih !Jjn111a2ijst~il1 cia 11c 'i.V li li -
štom, jer· je 1·o d o 111 i2 Bačl<e , l<<..J ja je tada bil J)Od 
Madža1·sl~o 111, pa s 111c) 111L1 ~a to to n1c1džc r·sko ir11 e 

da li l~ao 11ali ima I<. 
V 

,, Cuješ, !)išta, da 111si ti to(?'' LlJ) ita111 ~{a. 
On se san10 nasn1iješio, i to je bio doRaz, ci 

sa111 pogo(iio . 
Tako smo o tr<rili pisca pr „ Srijernsl<e Ele~·ije, 

pa i<aRo SLt se otc1da čt"\šće stale Lt „ l<ij ečl~im ovi
nama" poja\7ljivati tdk\7 e Srijen1sl<e I:les,zije, poslalo 
je ubrzo javna tajna, tRo ih piše. c1 nji1na je dr Jo
sip Andrić icnio svoje l.n1jiževno i1ne. Po njin1a je 
on tri mjeseca kasnije postao t11·ed11ik dačl~e 1·evije 
„Luč" i naRon sedam 5J·odina ur~dnil< firvatsRoga 
I{njiževnog Društ\7a sv. Jerc)ni111a. 

Što je daRle dr Josip Andrić ove je-eni pro
slavio svoj 25-godišnji t~njiže,~ni jubilej - t·a č u11ajući 
od izlaženja „ SrijemsRih Ele~·ija ", pr\7o~· \7ećeg knji
ževno~· djela njegova - , na ton1 nosim i ja Rao ne
kakav Pilat u Crcdu nektt l.?t·i\7njtt. Još više. Ima tomtt 
rav110 30 godina, RaRo san1 kao u14 ed11iR pož ško~· 
đačRog srednjošbolsl<og listića ,,S1a\onca .. ~)t·ivubao 
rneđt1 svoje suradniRe i tadanje~· četv1·toš~<.)lca Jo
sipa Andrića, da ~·a već slijedeće godine ttzmem i 
za svo~ beletristička~· sut11·ecinika. Otada A11drić 
više nije puštao pera iz ru~e t1redt1jući 4 godine 
,,Slavonca", 3 godine „Luč", 3 godine „Mladost", 
7 godina „Seljačke Novine'', 10 godina ,.Obitelj'' i 
dosad već 18 godina i2danja ])ruštva sv. Jeronin1a, 
kojih je već oi<o 350 knjiga h1·02 nje~ov uredničt=> 
r·t1Re otišlo t1 l1rvatsl~i nat·od. A l,oliJ-,o je u t 111 s 0111 
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~olemom uredničl<orn djelov-anju, ~ojen1L1 je cijeli 
svoj život posvetio, i sam napisao, to bi tešl-<o bilo 
i približno priRazati, kamo li nabrojiti. 

Dr Josip Andrić je ponajprije pripovjedač. 
Nje~ove „Srijemske Ele~ije" izlaze dosl<ora u po
sebnom izdanju. Osim njih su izašle posebno još nje
~ove pripovijesti „Dunje rani<e" (1923.), ,,Nove braz
de" (1924.) i političRi roman „Svega svijeta diRa" 
(1926.). Svoju pripovjedačRu sklonost dol<azao je i 
svojim bcojnin1 prijevodima. Preveo je s češRoga ro
tnane J. S. Baara „PL1tem ljubavi" (1917.) i ,,Za Rr·a
vicu" (1930.) pa romane Julija Zeyera „Tajna lijepe 
Cvijete" (1927.) i ,,Mariji11 vrt'' (1936.) te omladinsku 
pripovijest ,,Sami<o" ( 1934.), zatim roman Jaroslava 
Durycha „Krast1ljaR" (1938.), s njemačRoga „Roman 
jednoga kapelana" od H. Strachwitza (1928.), a s 
francusRoga romane „Dvorac kod Crvenog Potoka " 
od M. Delly (1930.) i „Roman jedno~ sebičnjaka" 
od Champola ( 1933.) 

Na polju d r a m s R om tiskana je Andrićeva 
~·luma ,,Vuk u ovčjoj koži '' u 2 čina (1933.) a sad 
izlazi u reviji „Hrvatska Prosvjeta'' njegova seljačka 
~luma u 3 čina „ URleto srce". 

Najviše se dosad istakao Rao putopis a c. 
Mnoqo je svijeta proputovao i o svim tim svojim 
putovanjima pisao je pLttopise. Takov je 11apisao no
vinsRe putopise i2 Italije, VBavarsRe, SvicarsRe, Fran
cusRe, EnglesRe, Irske, CešRe, Slovačl<e, PoljsRe i 
Palestine. Književne putopise napisao je o Palestini, 
Irskoj i Siciliji. Prvi mLt je izašao u 11aRladi Društva 
sv. Jeronima pod naslovom „ U Kristovoj domovini " 
( 1931.), te je to postala najraširenija Rnji~·a o Sve
toj Zemlji kod nas Hrvata, i njome je otvoreno novo 
razdoblje u odnosima hrvatskog na1·oda pre1na ko
lijevci kršćanstva, jer od te knji~e dati1·a akcija za 
hrvats~o svetište u Jer·usalemu, koje je 11astojanjern 
dra Andrića ~. 1937. i ostvareno u čast Hrvata bl. 
Nil<ole Ta\7ilića, jerusalemsko~ mučeniba . I(a~o je 
111arRantna pojava A11drićeva putopisa i~ S\-cte Zc-
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redu zemlje, Roje Slt baš s katoličkog sta11ovišta i 
radi S\70je ht·šćansRe hulture veoma 2animive. 

Ka() ~-1 a 2 b e n i p i s a c i R r i ti č a r· napisao je 
dr And1·ić neb1·oje11e studije i Rritil<e. Osobito se 
istakao pišući vrlo n1nogo o h1·vatsRoj i slavensRoj 
fJ·laz=bi. O svin1 većim djelima hrvatske glazbe u po
sljed11jil1 dvadesetak godina napisao je kritike, oso
bito s poci1·11čja opere. Pos~bnu pažnju zaslužuju 
11je~·o,-e studije o Lisinskom, Siroli, Smetani i Dvor
ža Ru. Napisao je i vlastitom naRladom izdao studiju 
,,Rus~a opera '' (1923.), a doskora mu izlazi i Rnji
žica „ Kako ćemo 1„azumjeti glazbu". 

Dr Andrić se od najr·ar1ije mladosti bavi glaz
bom i kao s R I a d a te I j te je stvorio i nekih osam
desetak sl<ladbi. Posebnu ljubav ~oji prema tambu
raškoj ~lazbi, Rojtt nastoji dići na umjetničku visinu, 
te o tom 1nno~·o piše, a kao potpredsjednik Hrvat
SROfJ Ta1nburašl:?og Saveza i inače u tom smjeru 
vrši znatan utjecaj. Njegove tamburaške skladbe 
ubrajajtt se n1eđu 11ajbolje na tom podrLtčju te ih je 
više izašlo tiskom. 

J\ndt·iće\-tt Rt1ltt1rno-umjetničhu mnogostranost 
dohu111cntira i to, da je 011 ostvario i prvi I1rvatski 
h at o I i č R i f i 1 111 ,, I I1·vati u Svetoj Zemlji", Roji je 
naišao na s~estr·ani t1spjeh. Njegovo je djelo i p1„va 
111„va tsha izložba Svete Zemlje u Zagrebu g. 1936., a 
on je or·gani2ir·ao i ht .. \7atsRo-slovensRo odjeljenje na 
SvjetsRoj izložbi RatoličRe štampe u Vatil<ansRom 
(31„adtt g. 1936.-7. te je i tim učinio znatno hrvatsko 
r·ep1·e2enta tivno djelo tt str·anotn svijetu. 

To još 11ije sve, što bi trebalo navesti iz ~·ole-
1110~· (ij lt) 'v'anja dra A11drića. NJe~·ova inicijativa tl 

al<ciji ~a t1~,1eliča11je bl. NiQole Tavilića u Je1·usale-
111u i pc1 111 \7atsl~oj do1110 ini RL1Irnini1·at će uz B0žjt1 
i omoć u to1n, da će tt toni svom \-clikom sinu l1r
v a tsl~i 11ar()d dobiti s'v-o~· pt"\70!J. Ra11011i2ira110~· Sveca. 

I111e di-a Josipa A11d1·ića 1na1·Ra11t110 je upisano 
tt l11·\7a1 l<c)j l~atoličl~oj R11jižev11osti i l11·\7 atsl~oj Rul-. 
lLtl''ll<)j J) \7 1j ~sti llC)J ' · . J c1jtt 'i \7 Lt 11Je~·0\7 ll 11ajno-
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\7 iju putopisnu Rnji~·u hrvatsRom čitateljstvu p1·i~·o
dom 11jegova 25-godišnjeg književnog jubileja mo
limo Boga, da mu dade snage za novih 25 godina 
još uspješnijega rada na svim područjima, na kojima 
je njegovo djelovanje i dosad bilo tako plodno i 
blagosloveno. 

U Požegi na dan Be2grješnog Za~ 
č e ć a 1938. 

Dr Đuro Kunfarić 
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Od djetinje~ plača do MessinsRo~A tjesnaca 
Grad sicilijsRe Beatrice 
Taormi11sRi interme220 
Obalo1n Grka i Kiklopa 
Kroz domaju „Cavallerie rusticane'' 
SicilijanRa s crnim očima 
Arhimedov šaraf 
Dioni2ijevo t1ho 
Oči svete Lucije 
Alf ej i Aretuza 
Susret s Voltaireom 
JerusalemsRi kralj 11a Siciliji 
An ti~rist na Siciliji 
I<ralj robova 
I<od Hime1·e 
IirvatsRi susreti u Palerrnu 
Pale1·msRo j utr·o 
San Giovanni degli Eremiti 
l)red kraljevskim dvoro1n 
Cappella Palatina 
PalermsRa kated1·ala 
Tr·i svetjce i četi1·i pa pc 
Mo11reale 
II Vespe1Ao Sicilia110 
\7 r· a 11 ja 11 i 11 na S i ci 1 i ji 
Mafia 
Addio, Paler1110 ! 
Faro od Misi11e 

O PIS U OVJ: l(NJIGI: 
l l J ") 11 j i 2 i i l 11 :l 1 9 s 1 i l ) c.1 • 

5 
7 
9 

15 
21 
24 
28 
33 
36 
43 
53 
59 
67 
81 
86 
95 

103 
108 
114 
121 
130 
138 
149 
153 
160 
168 
173 
179 
183 

186 



• 

\ 
• 

l 



zk
vh
.or
g.r
s

I 

... 



lovn, I fo omon V . Mlro 
arnparlj Gr flk •• Sl. Po 




